
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1363

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres
ou classes et inscrits au r'pertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1992



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1363 1984 I. Nos. 23002-23012

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 11 July 1984 to 23 July 1984

Page

No. 23002. Multilateral:

Agreement governing the activities of States on the moon and other celestial bodies.
Adopted by the General Assembly of the United Nations on 5 December 1979 3

No. 23003. International Bank for Reconstruction and Development and
Brazil:

Loan Agreement-Maranhao Rural Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 25 June 1982 ................................ 87

No. 23004. Spain and Argentina:

Agreement concerning military service. Signed at Buenos Aires on 18 October 1948 89

No. 23005. Spain and Norway:
Exchange of letters constituting an agreement concerning trade of agricultural products

(with annex). Geneva, 7 December 1978 ............................... 97

No. 23006. Spain and Austria:
Agreement on trade in agricultural products (with annexes and exchanges of letters).

Signed at Madrid on 26 June 1979 ................................... 103

No. 23007. Spain and Switzerland:

Agreement on trade in agricultural products (with lists and exchanges of letters). Signed
at M adrid on 26 June 1979 .......................................... 121

No. 23008. Spain and Portugal:

Agreement on trade in agricultural products (with annexes, lists and exchanges of
letters). Signed at Madrid on 26 June 1979 ............................ 137

No. 23009. Spain and Morocco:

Agreement concerning maritime transport. Signed at Madrid on 29 December 1979 159

Vol. 1363



Traits et accords internationaux
enregistrs ou classes et inscrits au ripertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1363 1984 I. N s 23002-23012

TABLE DES MATIPRES

I

Traitis et accords internationaux
enregistris du 11 juillet 1984 au 23 juillet 1984

Pages

No 23002. Multilateral:

Accord r~gissant les activitts des ltats sur la Lune et les autres corps cdlestes. Adopt6
par I'Assemblde gdndrale des Nations Unies le 5 d6cembre 1979 ........... 3

No 23003. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
et Brksil :

Contrat d'emprunt-Projet relatif au d~veloppement rural de l'ttat de Maranhao (avec
annexes et Conditions g~ndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 27 octobre 1980). Sign6 A Washington le 25 juin 1982 ......... 87

No 23004. Espagne et Argentine:

Accord relatif au service militaire. Signd A Buenos Aires le 18 octobre 1948 .... 89

No 23005. Espagne et Norvge :

tchange de lettres constituant un accord relatif au commerce des produits agricoles
(avec annexe). Gen~ve, 7 d~cembre 1978 .............................. 97

No 23006. Espagne et Autriche :
Accord relatif A I'6change de produits agricoles (avec annexes et dchanges de lettres).

Sign6 A M adrid le 26 juin 1979 ...................................... 103

No 23007. Espagne et Suisse :
Accord relatif A l'dchange de produits agricoles (avec listes et 6changes de lettres).

Signd A M adrid le 26 juin 1979 ...................................... 121

No 23008. Espagne et Portugal :

Accord relatif A I'change de produits agricoles (avec annexes, listes et ,changes
de lettres). Sign6 A Madrid le 26 juin 1979 ............................ 137

No 23009. Espagne et Maroc :
Accord relatif aux transports maritimes. Signd A Madrid le 29 ddcembre 1979 .. 159

Mol. 1363



IV United Nations-Treaty Series - Nations Unies-Recueil des Trait~s 1984

Page

No. 23010. Spain and Mexico:

Maritime Transport Agreement. Signed at Mexico City on 9 December 1980 ... 183

No. 23011. Spain and Senegal:

Agreement on maritime fishing (with annexes). Signed at Dakar on 16 February 1982 199

No. 23012. Spain and Egypt:

Agreement on the compensation of Spanish citizens (with annexed letters). Signed
at Cairo on 14 April 1982 .......................................... 219

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties
and international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of
approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts. Done at Geneva on 20 March 1958:

Entry into force of Regulation No. 61 (Uniform provisions concerning the approval
of commercial vehicles with regard to their external projections forward of the
cab's rearpanel) as an annex to the above-mentioned Agreement of 20 March 1958 242

Entry into force of amendments to Regulation No. 9 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and
reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts .. 256

No. 5425. Convention on the establishment of "Eurofima". European com-
pany for the financing of railway equipment. Signed at Berne
on 20 October 1955:

Amendment to the statute (articles 4 and 5) annexed to the above-mentioned Convention 276

No. 7822. Convention concerning the recognition and enforcement of deci-
sions relating to maintenance obligations towards children.
Opened for signature at The Hague on 15 April 1958:

Acceptance by Portugal of the accession of Hungary ........................ 279

No. 8359. Convention on the settlement of investment disputes between States
and nationals of other States. Opened for signature at Washing-
ton on 18 March 1965:

Ratification by Saint Lucia .............................................. 280

No. 9431. Convention concerning the powers of authorities and the law
applicable in respect of the protection of infants. Opened for
signature at The Hague on 5 October 1961:

Designation of authorities by Switzerland .................................. 281

Vol. 1363



1984 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis V

Pages

NO 23010. Espagne et Mexique:
Accord relatif aux transports maritimes. Sign6 A Mexico le 9 ddcembre 1980... 183

NO 23011. Espagne et Skndgal :
Accord dans le domaine des p~ches maritimes (avec annexes). Signd A 15akar

le 16 fdvrier 1982 .................................................. 199

N0 23012. Espagne et ltgypte :
Accord relatif A I'indemnisation de citoyens espagnols (avec lettres connexes). Signd

au Caire le 14 avril 1982 ........................................... 219

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traits
et accords internationaux enregistrds au Secretariat de I'Organisation
des Nations Unies

N0 4789. Accord concernant 'adoption de conditions uniformes d'homo-
logation et la reconnaissance r~ciproque de l'homologation des
6quipements et pikes de v~hicules A moteur. Fait A Gen~ve
le 20 mars 1958 :

Entree en vigueur du Raglement n' 61 (Prescriptions unifornes relatives ) l'homo-
logation des vhicules utilitaires en ce qui concerne leurs saillies extirieures
d 'avant de la cloison postirieure de la cabine) en tant qu'annexe A 'Accord
susmentionnd du 20 mars 1958 ...................................... 259

Entr6e en vigueur d'amendements au Raglement n' 9 annexd h l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la recon-
naissance rciproque de I'homologation des 6quipements et pi~ces de v6hicules
A m oteur ......................................................... 273

N0 5425. Convention relative A la constitution d',Eurofna-, socidti euro-
penne pour le fmancement de materiel ferroviaire. Sign~e A
Berne le 20 octobre 1955 :

Modification des statuts (articles 4 et 5) annexes A la Convention susmentionnde 276

N0 7822. Convention concernant la reconnaissance et I'excution des d&ci-
sions en mati~re d'obligations alimentaires envers les enfants.
Ouverte A la signature A La Haye le 15 avril 1958 :

Acceptation par le Portugal de I'adhdsion de la Hongrie ..................... 279

No 8359. Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments entre #,tats et ressortissants d'autres lttats. Ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 1965 :

Ratification de Sainte-Lucie .............................................. 280

N0 9431. Convention concernant la competence des autorit~s et la loi appli-
cable en matire de protection des mineurs. Ouverte A la signature
A La Haye le 5 octobre 1961 :

Ddsignation d'autoritds par la Suisse ...................................... 281

Vol. 1363



VI United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1984

Page

No. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in civil or com-
mercial matters. Opened for signature at The Hague on
18 March 1970:

Designation of authorities by Cyprus ....... .............................. 282

No. 13273. Convention concerning changes of surnames and given names.
Concluded at Istanbul on 4 September 1958:

No. 13274. Convention on the extension of the competence of authorities
qualified to receive acknowledgements of children born out
of wedlock. Concluded at Rome on 14 September 1961:

Accessions by Portugal .................................................. 284

No. 17104. Convention on jurisdiction, applicable law and recognition of
decrees relating to adoptions. Concluded at The Hague on
15 November 1965:

Designation of authorities by Switzerland .................................. 285

No. 20313. International Cocoa Agreement, 1980. Concluded at Geneva on
19 November 1980:

Ratification by the Federal Republic of Germany ........................... 286

No. 20378. Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women. Adopted by the General Assembly of the
United Nations on 18 December 1979:

Accession by Liberia ................................................... 287

No. 22376. International Coffee Agreement, 1983. Adopted by the Interna-
tional Coffee Council on 16 September 1982:

Ratification by the Federal Republic of Germany ............................ 288

No. 22514. Convention on the Civil Aspects of International Child Abduc-
tion. Concluded at The Hague on 25 October 1980:

Territorial application by Canada ......................................... 289

International Labour Organisation

No. 586. Convention (No. 3) concerning the employment of women before
and after childbirth, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its first session, Washing-
ton, 29 November 1919, as modified by the Final Articles Revi-
sion Convention, 1946:

Removal of modifications by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 290

No. 593. Convention (No. 10) concerning the age for admission of children
to employment in agriculture, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its third session,
Geneva, 16 November 1921, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Denunciation by Algeria ................................................ 290

Vol. 1363



United Nations-Treaty Series • Nations Unies-Recueil des Trait~s

Pages

N0 12140. Convention sur l'obtention des preuves A I'tranger en matikre
civile on commerciale. Ouverte A la signature & La Haye
le 18 mars 1970 :

Ddsignation d'autoritds par Chypre ........................................ 283

No 13273. Convention relative aux changements de noms et de pr~noms.
Conclue A Istanbul le 4 septembre 1958 :

N0 13274. Convention portant extension de la comptence des autoritds
qualifides pour recevoir les reconnaissances d'enfants naturels.
Conclue A Rome le 14 septembre 1961 :

Adhesions du Portugal .................................................. 284

NO 17104. Convention concernant la competence des autorit~s, la loi appli-
cable et la reconnaissance des dcisions en matire d'adoption.
Conclue A La Haye le 15 novembre 1965 :

Ddsignation d'autoritds par la Suisse ...................................... 285

N0 20313. Accord international de 1980 sur le cacao. Conclu A Genve
le 19 novembre 1980 :

Ratification de la Rdpublique f&Idrale d'Allemagne .......................... 286

N0 20378. Convention sur '61imination de toutes les formes de discrimina-
tion A l'kgard des fernmes. Adopt6e par 'Assemblde gkndrale
des Nations Unies le 18 d6cembre 1979 :

Adhdsion du Lib6ria .................................................... 287

N0 22376. Accord international de 1983 sur le caff. Adoptd par le Conseil
international du cafk le 16 septembre 1982 :

Ratification de la Rdpublique f&6rale d'Allemagne .......................... 288

N0 22514. Convention sur les aspects civils de renl~vement international
d'enfants. Conclue A La Haye le 25 octobre 1980 :

Application territoriale du Canada ........................................ 289

Organisation internationale du Travail

N0 586. Convention (no 3) concernant 'emploi des femmes avant et apr s
raccouchement, adoptde par la Confirence g6n6rae de l'Organisa-
tion internationale du Travail A sa preinre session, Washington,
29 novembre 1919, telle qu'elle a 60 modifi6e par la Convention
portant rivision des articles finals, 1946 :

Retrait de modifications du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 291

N0 593. Convention (n0 10) concernant l'Age d'admission des enfants au
travail dans 'agriculture, adopt6e par ia Conf6rence g6nirale
de I'Organisation internationale du Travail A sa troisi~me ses-
sion, Gen~ve, 16 novembre 1921, telle qu'elle a 6M modifi6e par
la Convention portant r6vision des articles finals, 1946 :

Ddnonciation de l'Alg6rie ............................................... 291

Vol. 1363



VII United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait s 1984

Page

No. 597. Convention (No. 14) concerning the application of the weekly rest
in industrial undertakings, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its third session,
Geneva, 17 November 1921, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 292

No. 635. Convention (No. 58) fixing the minimum age for the admission
of children to employment at sea (revised 1936), adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation
at its twenty-second session, Geneva, 24 October 1936, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Denunciation by Algeria ................................................ 294

No. 2109. Convention (No. 92) concerning crew accommodation on board
ship (revised 1949). Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second session,
Geneva, 18 June 1949:

Removal of modifications by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 294

No. 2624. Convention (No. 101) concerning holidays with pay in agriculture.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-fifth session, Geneva, 26 June 1952:

Territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 296

No. 5181. Convention (No. 11M) concerning discrimination in respect of
employment and occupation. Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its forty-
second session, Geneva, 25 June 1958:

No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment policy. Adopted by
the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its forty-eighth session, Geneva, 9 July 1964:

Ratifications by Greece ................................................. 298

No. 14862. Convention (No. 138) concerning minimum age for admission
to employment. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its fifty-eighth session,
Geneva, 26 June 1973:

Ratification by Algeria .................................................. 298

No. 17863. Convention (No. 146) concerning annual leave with pay for
seafarers. Adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its sixty-second session, Geneva,
29 October 1976:

Ratification by Portugal ................................................. 300

Vol. 1363



1984 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait~s IX

Pages

NO 597. Convention (no 14) concernant I'application du repos hebdomadaire
dans les dtablissements industriels, adopt~e par la Conference
ginirale de 'Organisation internationale du Travail h sa troisi~me
session, Genve, 17 novembre 1921, telle qu'elle a 06 modifi~e
par la Convention portant rivision des articles finals, 1946 :

Application territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 293

No 635. Convention (n° 58) fixant 'Age minimum d'admission des enfants
au travail maritime (r6vise en 1936), adoptke par la Conference
gindrale de l'Organisation internationale du Travail A sa vingt-
deuxibme session, Genbve, 24 octobre 1936, telle qu'elle a t6
modifi~e par la Convention portant rdvision des articles finals,
1946 :

Ddnonciation de l'Algdrie ............................................... 295

N0 2109. Convention (n0 92) concernant le logement de l'6quipage h bord
(r6vis~e en 1949). Adopt6e par la Confkrence gkn6rale de l'Orga-
nisation internationale du Travail A sa trente-deuxi~me session,
Genbve, 18 juin 1949 :

Retrait de modifications du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 295

N0 2624. Convention (no 101) concernant les congas payks dans I'agriculture.
Adopt6e par la Conference gdnkrale de 'Organisation in-
ternationale du Travail A sa trente-cinqui~me session, Gen~ve,
26 juin 1952 :

Application territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 297

N0 5181. Convention (n0 111) concernant ia discrimination en matibre
d'emploi et de profession. Adoptke par la Conference ginkrale
de l'Organisation internationale du Travail A sa quarante-
deuxi~me session, Gen~ve, 25 juin 1958 :

No 8279. Convention (n° 122) concernant la politique de l'emploi. Adoptke
par la Conference g~n~rale de I'Organisation internationale du
Travail A sa quarante-huitibme session, Genbve, 9 juillet 1964 :

Ratifications de la Grece ................................................ 299

NO 14862. Convention (n0 138) concernant l'Age minimum d'admission h
l'emploi. Adopt6e par la Conference gin~rale de l'Organisa-
tion internationale du Travail h sa cinquante-huitime session,
Genbve, 26 juin 1973 :

Ratification de l'Algdrie ................................................ 299

No 17863. Convention (n° 146) concernant les congas payds annuels des gens
de mer. Adoptce par la Conference ginkrale de l'Organisation
internationale du Travail A sa soixante-deuxi~me session, Gen~ve,
29 octobre 1976 :

Ratification du Portugal ................................................. 301

Vol. 13163



X United Nations-Treaty Series - Nations Unies-Recueil des Traitks 1984

Page

No. 17907. Convention (No. 149) concerning employment and conditions of
work and life of nursing personnel. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
sixty-third session, Geneva, 21 June 1977:

No. 19183. Convention (No. 150) concerning labour administration: Role,
Functions and Organisation. Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its sixty-
fourth session, Geneva, 26 June 1978:

Ratifications by Jamaica ................................................. 300

No. 22345. Convention (No. 155) concerning occupational safety and health
and the working environment. Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its sixty-
seventh session, Geneva, 22 June 1981:

Ratification by Venezuela ................................................

Val. 1363



United Nations-Treaty Series - Nations Unies-Recueil des Trait~s

Pages

No 17907. Convention (no 149) concernant l'emploi et les conditions de
travail et de vie du personnel infirmier. Adopt~e par la Con-
f~rence gknirale de l'Organisation internationale du Travail A
sa soixante-troisi~me session, Gen~ve, 21 juin 1977 :

NO 19183. Convention (no 150) concernant I'administration du travail : r6le,
fonctions et organisation. Adopte par la Conference gin~rale
de l'Organisation internationale du Travail A sa soixante-
quatri~me session, Gen~ve, 26 juin 1978 :

Ratifications de la Jamaique ............................................. 301

N0 22345. Convention (n° 155) concernant la skcuritd, la sant6 des travail-
leurs et le milieu de travail. Adopt~e par la Conference gkn~rale
de I'Organisation internationale du Travail A sa soixante-
septi~me session, Gentve, 22 juin 1981 :

Ratification du Venezuela ............................................... 303

Vol. 1363



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de ['Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble g~nbrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application ['Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <<trait6)et ['expression (<accord international>> n'ont tb definis ni dans Ia Charte ni darts le
rbglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adoptbe A cet ,gard par l'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait, ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de ['instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 At accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de (<trait1>ou d'<accord international-si cet instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s. etc., publis dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 23002

MULTILATERAL

Agreement governing the activities of States on the moon and
other celestial bodies. Adopted by the General Assembly
of the United Nations on 5 December 1979

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 11 July 1984.

MULTILATERAL

Accord regissant les activites des Etats sur la Lune et les
autres corps celestes. Adopte par l'Assemblee generale
des Nations Unies le 5 decembre 1979

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, frangais, russe et espagnol.

Enregistr, d'office le 11 juillet 1984.
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AGREEMENT' GOVERNING THE ACTIVITIES OF STATES ON THE
MOON AND OTHER CELESTIAL BODIES

The States Parties to this Agreement,
Noting the achievements of States in the exploration and use of the moon and other

celestial bodies,
Recognizing that the moon, as a natural satellite of the earth, has an important role

to play in the exploration of outer space,
Determined to promote on the basis of equality the further development of co-operation

among States in the exploration and use of the moon and other celestial bodies,
Desiring to prevent the moon from becoming an area of international conflict,
Bearing in mind the benefits which may be derived from the exploitation of the natural

resources of the moon and other celestial bodies,
Recalling the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Exploration

and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies,2 the Agreement
on the Rescue of Astronauts, the Return of Astronauts and the Return of Objects Launched
into Outer Space,3 the Convention on International Liability for Damage Caused by Space
Objects, 4 and the Convention on Registration of Objects Launched into Outer Space,'

Taking into account the need to define and develop the provisions of these international
instruments in relation to the moon and other celestial bodies, having regard to further
progress in the exploration and use of outer space,

Have agreed on the following:
Article 1. 1. The provisions of this Agreement relating to the moon shall also apply

to other celestial bodies within the solar system, other than the earth, except in so far as
specific legal norms enter into force with respect to any of these celestial bodies.

2. For the purposes of this Agreement reference to the moon shall include orbits around
or other trajectories to or around it.

3. This Agreement does not apply to extraterrestrial materials which reach the surface
of the earth by natural means.

Article 2. All activities on the moon, including its exploration and use, shall be carried
out in accordance with international law, in particular the Charter of the United Nations,
and taking into account the Declaration on Principles of International Law concerning
Friendly Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of the
United Nations, adopted by the General Assembly on 24 October 1970,6 in the interests

I Came into force on 11 July 1984, i.e., the thirtieth day following the date of deposit of the fifth instrument of ratification
with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article 19 (3):

Date of deposit of the Date of deposit of the
State instunmem of tification State instrnuent of rantfication

Austria ......................... II June 1984 Philippines ...................... 26 May 1981
Chile .......................... 12 November 1981 Uruguay ........................ 9 November 1981
Netherlands ..................... 17 February 1983

(For the Kingdom in Europe and
the Netherlands Antilles)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
3 Ibid., vol. 672, p. 119.
4 Ibid., vol. 961, p. 187.
5 Ibid., vol. 1023, p. 15.
6 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028), Resolu-

tion No. 2625 (XXV), p. 121.
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of maintaining international peace and security and promoting international co-operation
and mutual understanding, and with due regard to the corresponding interests of all other
States Parties.

Article 3. 1. The moon shall be used by all States Parties exclusively for peaceful
purposes.

2. Any threat or use of force or any other hostile act or threat of hostile act on the
moon is prohibited. It is likewise prohibited to use the moon in order to commit any such
act or to engage in any such threat in relation to the earth, the moon, spacecraft, the personnel
of spacecraft or man-made space objects.

3. States Parties shall not place in orbit around or other trajectory to or around the
moon objects carrying nuclear weapons or any other kind of weapons of mass destruction
or place or use such weapons on or in the moon.

4. The establishment of military bases, installations and fortifications, the testing of
any type of weapons and the conduct of military manoeuvres on the moon shall be forbidden.
The use of military personnel for scientific research or for any other peaceful purposes
shall not be prohibited. The use of any equipment or facility necessary for peaceful
exploration and use of the moon shall also not be prohibited.

Article 4. 1. The exploration and use of the moon shall be the province of all man-
kind and shall be carried out for the benefit and in the interests of all countries, irres-
pective of their degree of economic or scientific development. Due regard shall be paid
to the interests of present and future generations as well as to the need to promote higher
standards of living and conditions of economic and social progress and development in
accordance with the Charter of the United Nations.

2. States Parties shall be guided by the principle of co-operation and mutual assistance
in all their activities concerning the exploration and use of the moon. International co-
operation in pursuance of this Agreement should be as wide as possible and may take place
on a multilateral basis, on a bilateral basis or through international intergovernmental
organizations.

Article 5. 1. States Parties shall inform the Secretary-General of the United Nations
as well as the public and the international scientific community, to the greatest extent feasible
and practicable, of their activities concerned with the exploration and use of the moon.
Information on the time, purposes, locations, orbital parameters and duration shall be given
in respect of each mission to the moon as soon as possible after launching, while informa-
tion on the results of each mission, including scientific results, shall be furnished upon
completion of the mission. In the case of a mission lasting more than thirty days, information
on conduct of the mission, including any scientific results, shall be given periodically at
thirty days' intervals. For missions lasting more than six months, only significant addi-
tions to such information need be reported thereafter.

2. If a State Party becomes aware that another State Party plans to operate simul-
taneously in the same area of or in the same orbit around or trajectory to or around the
moon, it shall promptly inform the other State of the timing of and plans for its own
operations.

3. In carrying out activities under this Agreement, States Parties shall promptly inform
the Secretary-General, as well as the public and the international scientific community,
of any phenomena they discover in outer space, including the moon, which could endanger
human life or health, as well as of any indication of organic life.

Article 6 1. There shall be freedom of scientific investigation on the moon by all
States Parties without discrimination of any kind, on the basis of equality and in accordance
with international law.
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2. In carrying out scientific investigations and in furtherance of the provisions of this
Agreement, the States Parties shall have the right to collect on and remove from the moon
samples of its mineral and other substances. Such samples shall remain at the disposal
of those States Parties which caused them to be collected and may be used by them for
scientific purposes. States Parties shall have regard to the desirability of making a portion
of such samples available to other interested States Parties and the international scientific
community for scientific investigation. States Parties may in the course of scientific inves-
tigations also use mineral and other substances of the moon in quantities appropriate for
the support of their missions.

3. States Parties agree on the desirability of exchanging scientific and other per-
sonnel on expeditions to or installations on the moon to the greatest extent feasible and
practicable.

Article 7 1. In exploring and using the moon, States Parties shall take measures
to prevent the disruption of the existing balance of its environment whether by introducing
adverse changes in that environment, by its harmful contamination through the introduc-
tion of extra-environmental matter or otherwise. States Parties shall also take measures
to avoid harmfully affecting the environment of the earth through the introduction of extra-
terrestrial matter or otherwise.

2. States Parties shall inform the Secretary-General of the United Nations of the
measures being adopted by them in accordance with paragraph 1 of this article and shall
also, to the maximum extent feasible, notify him in advance of all placements by them
of radio-active materials on the moon and of the purposes of such placements.

3. States Parties shall report to other States Parties and to the Secretary-General
concerning areas of the moon having special scientific interest in order that, without pre-
judice to the rights of other States Parties, consideration may be given to the designation
of such areas as international scientific preserves for which special protective arrangements
are to be agreed upon in consultation with the competent bodies of the United Nations.

Article 8. 1. States Parties may pursue their activities in the exploration and use
of the moon anywhere on or below its surface, subject to the provisions of this Agreement.

2. For these purposes States Parties may, in particular:
(a) Land their space objects on the moon and launch them from the moon;
(b) Place their personnel, space vehicles, equipment, facilities, stations and installations

anywhere on or below the surface of the moon.
Personnel, space vehicles, equipment, facilities, stations and installations may move

or be moved freely over or below the surface of the moon.
3. Activities of States Parties in accordance with paragraphs 1 and 2 of this article

shall not interfere with the activities of other States Parties on the moon. Where such
interference may occur, the States Parties concerned shall undertake consultations in
accordance with article 15, paragraphs 2 and 3 of this Agreement.

Article 9. 1. States Parties may establish manned and unmanned stations on the moon.
A State Party establishing a station shall use only that area which is required for the needs
of the station and shall immediately inform the Secretary-General of the United Nations
of the location and purposes of that station. Subsequently, at annual intervals that State
shall likewise inform the Secretary-General whether the station continues in use and whether
its purposes have changed.

2. Stations shall be installed in such a manner that they do not impede the free access
to all areas of the moon by personnel, vehicles and equipment of other States Parties con-
ducting activities on the moon in accordance with the provisions of this Agreement or of
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article I of the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Exploration
and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies.

Article 10. 1. States Parties shall adopt all practicable measures to safeguard the life
and health of persons on the moon. For this purpose they shall regard any person on the
moon as an astronaut within the meaning of article V of the Treaty on Principles Govern-
ing the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon
and Other Celestial Bodies and as part of the personnel of a spacecraft within the meaning
of the Agreement on the Rescue of Astronauts, the Return of Astronauts and the Return
of Objects Launched into Outer Space.

2. States Parties shall offer shelter in their stations, installations, vehicles and other
facilities to persons in distress on the moon.

Article 11. 1. The moon and its natural resources are the common heritage of man-
kind, which finds its expression in the provisions of this Agreement and in particular in
paragraph 5 of this article.

2. The moon is not subject to national appropriation by any claim of sovereignty,
by means of use or occupation, or by any other means.

3. Neither the surface nor the subsurface of the moon, nor any part thereof or natural
resources in place, shall become property of any State, international intergovernmental or
non-governmental organization, national organization or non-governmental entity or of any
natural person. The placement of personnel, space vehicles, equipment, facilities, stations
and installations on or below the surface of the moon, including structures connected with
its surface or subsurface, shall not create a right of ownership over the surface or the sub-
surface of the moon or any areas thereof. The foregoing provisions are without prejudice
to the international r6gime referred to in paragraph 5 of this article.

4. States Parties have the right to exploration and use of the moon without discrimi-
nation of any kind, on a basis of equality and in accordance with international law and
the terms of this Agreement.

5. States Parties to this Agreement hereby undertake to establish an international
r6gime, including appropriate procedures, to govern the exploitation of the natural resources
of the moon as such exploitation is about to become feasible. This provision shall be
implemented in accordance with article 18 of this Agreement.

6. In order to facilitate the establishment of the international r6gime referred to in
paragraph 5 of this article, States Parties shall inform the Secretary-General of the United
Nations as well as the public and the international scientific community, to the greatest
extent feasible and practicable, of any natural resources they may discover on the moon.

7. The main purposes of the international r6gime to be established shall include:

(a) The orderly and safe development of the natural resources of the moon;

(b) The rational management of those resources;

(c) The expansion of opportunities in the use of those resources;

(d) An equitable sharing by all States Parties in the benefits derived from those resources,
whereby the interests and needs of the developing countries, as well as the efforts of
those countries which have contributed either directly or indirectly to the exploration
of the moon, shall be given special consideration.

8. All the activities with respect to the natural resources of the moon shall be carried
out in a manner compatible with the purposes specified in paragraph 7 of this article and
the provisions of article 6, paragraph 2, of this Agreement.
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Article 12. 1. States Parties shall retain jurisdiction and control over their personnel,
vehicles, equipment, facilities, stations and installations on the moon. The ownership of
space vehicles, equipment, facilities, stations and installations shall not be affected by their
presence on the moon.

2. Vehicles, installations and equipment or their component parts found in places
other than their intended location shall be dealt with in accordance with article 5 of the
Agreement on Rescue of Astronauts, the Return of Astronauts and the Return of Objects
Launched into Outer Space.

3. In the event of an emergency involving a threat to human life, States Parties may
use the equipment, vehicles, installations, facilities or supplies of other States Parties on
the moon. Prompt notification of such use shall be made to the Secretary-General of the
United Nations or the State Party concerned.

Article 13. A State Party which learns of the crash landing, forced landing or other
unintended landing on the moon of a space object, or its component parts, that were not
launched by it, shall promptly inform the launching State Party and the Secretary-General
of the United Nations.

Article 14. 1. States Parties to this Agreement shall bear international responsibility
for national activities on the moon, whether such activities are carried on by governmental
agencies or by non-governmental entities, and for assuring that national activities are carried
out in conformity with the provisions set forth in this Agreement. States Parties shall ensure
that non-governmental entities under their jurisdiction shall engage in activities on the moon
only under the authority and continuing supervision of the appropriate State Party.

2. States Parties recognize that detailed arrangements concerning liability for damage
caused on the moon, in addition to the provisions of the Treaty on Principles Governing
the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon
and Other Celestial Bodies and the Convention on International Liability for Damage Caused
by Space Objects, may become necessary as a result of more extensive activities on the
moon. Any such arrangements shall be elaborated in accordance with the procedure provided
for in article 18 of this Agreement.

Article 15. 1. Each State Party may assure itself that the activities of other States
Parties in the exploration and use of the moon are compatible with the provisions of this
Agreement. To this end, all space vehicles, equipment, facilities, stations and installations
on the moon shall be open to other States Parties. Such States Parties shall give reasonable
advance notice of a projected visit, in order that appropriate consultations may be held
and that maximum precautions may be taken to assure safety and to avoid interference with
normal operations in the facility to be visited. In pursuance of this article, any State Party
may act on its own behalf or with the full or partial assistance of any other State Party
or through appropriate international procedures within the framework of the United Nations
and in accordance with the Charter.

2. A State Party which has reason to believe that another State Party is not fulfilling
the obligations incumbent upon it pursuant to this Agreement or that another State Party
is interfering with the rights which the former State has under this Agreement may request
consultations with that State Party. A State Party receiving such a request shall enter into
such consultations without delay. Any other State Party which requests to do so shall be
entitled to take part in the consultations. Each State Party participating in such consul-
tations shall seek a mutually acceptable resolution of any controversy and shall bear in
mind the rights and interests of all States Parties. The Secretary-General of the United Nations
shall be informed of the results of the consultations and shall transmit the information
received to all States Parties concerned.
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3. If the consultations do not lead to a mutually acceptable settlement which has due
regard for the rights and interests of all States Parties, the parties concerned shall take all
measures to settle the dispute by other peaceful means of their choice appropriate to the
circumstances and the nature of the dispute. If difficulties arise in connexion with the opening
of consultations or if consultations do not lead to a mutually acceptable settlement, any
State Party may seek the assistance of the Secretary-General, without seeking the consent
of any other State Party concerned, in order to resolve the controversy. A State Party which
does not maintain diplomatic relations with another State Party concerned shall participate
in such consultations, at its choice, either itself or through another State Party or the
Secretary-General as intermediary.

Article 16 With the exception of articles 17 to 21, references in this Agreement to
States shall be deemed to apply to any international intergovernmental organization which
conducts space activities if the organization declares its acceptance of the rights and
obligations provided for in this Agreement and if a majority of the States members of the
organization are States Parties to this Agreement and to the Treaty on Principles Governing
the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon
and Other Celestial Bodies. States members of any such organization which are States Parties
to this Agreement shall take all appropriate steps to ensure that the organization makes
a declaration in accordance with the foregoing.

Article 17 Any State Party to this Agreement may propose amendments to the Agree-
ment. Amendments shall enter into force for each State Party to the Agreement accepting
the amendments upon their acceptance by a majority of the States Parties to the Agreement
and thereafter for each remaining State Party to the Agreement on the date of acceptance
by it.

Article I& Ten years after the entry into force of this Agreement, the question of
the review of the Agreement shall be included in the provisional agenda of the General
Assembly of the United Nations in order to consider, in the light of past application of
the Agreement, whether it requires revision. However, at any time after the Agreement
has been in force for five years, the Secretary-General of the United Nations, as depositary,
shall, at the request of one third of the States Parties to the Agreement and with the con-
currence of the majority of the States Parties, convene a conference of the States Parties
to review this Agreement. A review conference shall also consider the question of the
implementation of the provisions of article 11, paragraph 5, on the basis of the principle
referred to in paragraph 1 of that article and taking into account in particular any relevant
technological developments.

Article 19. 1. This Agreement shall be open for signature by all States at United
Nations Headquarters in New York.

2. This Agreement shall be subject to ratification by signatory States. Any State which
does not sign this Agreement before its entry into force in accordance with paragraph 3
of this article may accede to it at any time. Instruments of ratification or accession shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of
deposit of the fifth instrument of ratification.

4. For each State depositing its instrument of ratification or accession after the entry
into force of this Agreement, it shall enter into force on the thirtieth day following the
date of deposit of any such instrument.

5. The Secretary-General shall promptly inform all signatory and acceding States
of the date of each signature, the date of deposit of each instrument of ratification or accession
to this Agreement, the date of its entry into force and other notices.

VoI. 1363, 1-23002



28 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

Article 20. Any State Party to this Agreement may give notice of its withdrawal from
the Agreement one year after its entry into force by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. Such withdrawal shall take effect one year from the date
of receipt of this notification.

Article 21. The original of this Agreement, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof to all
signatory and acceding States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement, opened for signature at New York on 18 Decem-
ber 1979.
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ACCORD' RtGISSANT LES ACTIVITES DES tTATS SUR LA LUNE ET
LES AUTRES CORPS CtLESTES

Les Etats parties au prdsent Accord,
Notant les succbs obtenus par les Etats dans l'exploration et l'utilisation de la Lune

et des autres corps c6lestes,
Reconnaissant que la Lune, satellite naturel de la Terre, joue ce titre un r6le important

dans l'exploration de l'espace,
Fermement r6solus 4 favoriser dans des conditions d'6galit6 le d6veloppement de la

coop6ration entre Etats aux fins de l'exploration et de l'utilisation de la Lune et des autres
corps c6lestes,

D6sireux d'6viter que la Lune ne puisse servir d'ar~ne A des conflits internationaux,
Tenant compte des avantages qui peuvent 6tre retirds de l'exploitation des ressources

naturelles de la Lune et des autres corps c6lestes,
Rappelant le Trait6 sur les principes r6gissant les activit6s des Etats en matibre d'explo-

ration et d'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique, y compris la Lune et les autres corps
cdlestes2 , lAccord sur le sauvetage des astronautes, le retour des astronautes et la resti-
tution des objets lanc6s dans l'espace extra-atmosph6rique 3, la Convention sur la respon-
sabilitd internationale pour les dommages caus6s par des objets spatiaux4 et la Convention
sur l'inmatriculation des objets lanc6s dans l'espace extra-atmosph6rique 5,

Prenant en consid6ration la n6cessit6 d'appliquer concr~tement et de d6velopper, en
ce qui concerne la Lune et les autres corps cdlestes, les dispositions de ces documents
internationaux, eu 6gard aux progr~s futurs de l'exploration et de l'utilisation de l'espace,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Les dispositions du pr6sent Accord relatives A la Lune s'appliquent

6galement aux autres corps c6lestes A l'intdrieur du syst~me solaire, exceptd la Terre, a
moins que des normes juridiques sp6cifiques n'entrent en vigueur en ce qui concerne l'un
de ces corps c6lestes.

2. Aux fins du pr6sent Accord, toute r6f6rence A la Lune est r6put6e s'appliquer aux
orbites autour de la Lune et aux autres trajectoires en direction ou autour de la Lune.

3. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux mati~res extra-terrestres qui atteignent
la surface de la Terre par des moyens naturels.

Article 2. Toutes les activit6s sur la Lune, y compris les activit6s d'exploration et
d'utilisation, sont men6es en conformit6 avec le droit international, en particulier la Charte

I Entr6 en vigueur le 11 juillet 1984, soit le trentitme jour qui a suivi la date du ddp6t du cinquibme instrument de ratification
auprbs du Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies, conformdment au paragraphe 3 de l'article 19 :

Date de dep6t Date de dip6t
de linstrument de l'instrument

Etat de ratification Etat de ratification

Autriche ......................... 11 juin 1984 Philippines ....................... 26 mai 1981
Chili ............................ 12 novembre 1981 Uruguay ......................... 9 novembre 1981
Pays-Bas ........................ 17 fdvrier 1983

(Pour le Royaume en Europe et les
Antilles nderlandaises)

2 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 610, p. 205.
3 Ibid., vol. 672, p. 119.
4 Ibid., vol. 961, p. 187.
5 Ibid., vol. 1023, p. 15.
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des Nations Unies, et compte tenu de la Ddclaration relative aux principes du droit inter-
national touchant les relations amicales et la coop6ration entre les Etats conform6ment A
la Charte des Nations Unies, adopt6e par lAssembl6e g6n6rale le 24 octobre 19701, dans
l'intrt du maintien de la paix et de la s6curit6 internationales et pour encourager la
coop6ration internationale et la compr6hension mutuelle, les int6r6ts respectifs de tous les
autres Etats parties 6tant dfiment pris en consid6ration.

Article 3. 1. Tous les Etats parties utilisent la Lune exclusivement A des fins
pacifiques.

2. Est interdit tout recours A la menace ou A l'emploi de la force ou A tout autre acte
d'hostilit6 ou menace d'acte d'hostilit6 sur la Lune. I1 est interdit de meme d'utiliser la
Lune pour se livrer A un acte de cette nature ou recourir une menace de cette nature

1'encontre de la Terre, de laLune, d'engins spatiaux, de l'6quipage d'engins spatiaux
ou d'objets spatiaux cr66s par l'homme.

3. Les Etats parties ne mettent sur orbite autour de la Lune, ni sur une autre tra-
jectoire en direction ou autour de la Lune, aucun objet porteur d'armes nucl6aires ou de
tout autre type d'armes de destruction massive, ni ne placent ou n'utilisent de telles armes
A la surface ou dans le sol de la Lune.

4. Sont interdits sur la Lune l'am6nagement de bases et installations militaires et de
fortifications, les essais d'armes de tous types et l'ex6cution de manoeuvres militaires. N'est
pas interdite l'utilisation de personnel militaire des fins de recherche scientifique ou A
toute autre fin pacifique. N'est pas interdite non plus l'utilisation de tout 6quipement ou
installation n6cessaire A l'exploration pacifique de la Lune.

Article 4. 1. L'exploration et l'utilisation de la Lune sont l'apanage de toute l'huma-
nit6 et se font pour le bien et dans l'int6r~t de tous les pays, quel que soit leur degr6 de
d6veloppement 6conomique ou scientifique. I1 est dftment tenu compte des int6r~ts de la
g6n6ration actuelle et des g6n6rations futures, ainsi que de la n6cessit6 de favoriser le
rel~vement des niveaux de vie et des conditions de progr~s et de d6veloppement 6cono-
mique et social conform6ment A la Charte des Nations Unies.

2. Dans toutes leurs activit6s concernant l'exploration et l'utilisation de la Lune, les
Etats parties se fondent sur le principe de la coop6ration et de l'assistance mutuelle. La
coop6ration internationale en application du pr6sent Accord doit atre la plus large possible
et peut se faire sur une base multilatdrale, sur une base bilat6rale ou par l'interm6diaire
d'organisations intergouvernementales internationales.

Article 5. 1. Les Etats parties doivent faire connaitre au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies, ainsi qu'au public et t la communaut6 scientifique
mondiale, autant qu'il est possible et praticable, leurs activit6s d'exploration et d'utilisa-
tion de la Lune. Des renseignements concernant le calendrier, les objectifs, les lieux de
d6roulement, les paramtres d'orbites et la dur6e de chaque mission vers la Lune doivent
8tre communiqu6s le plus t6t possible apr~s le d6but de la mission, et des renseignements
sur les r6sultats de chaque mission, y compris les r6sultats scientifiques, doivent 6tre
communiqu6s d~s la fin de la mission. Au cas oio une mission durerait plus de soixante
jours, des renseignements sur son d6roulement, y compris dventuellement sur ses r6sultats
scientifiques, doivent 6tre donn6s p6riodiquement, tous les trente jours. Si la mission dure
plus de six mois, il n'y a lieu de communiquer par la suite que des renseignements com-
pl6mentaires importants.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie gdngrale, vingt-cinquieme session, Supplement no 28 (A18028), Rsolu-
tion n' 2625 (XXV), p. 131.
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2. Si un Etat partie apprend qu'un autre Etat partie envisage de mener des activit6s
simultan6ment dans la m~me r6gion de la Lune, sur la m6me orbite autour de la Lune
ou sur une m6me trajectoire en direction ou autour de la Lune, il informe promptement
l'autre Etat du calendrier et du plan de ses propres activit6s.

3. Dans les activit6s qu'ils exercent en vertu du pr6sent Accord, les Etats parties
informent promptement le Secr6taire g6n6ral, ainsi que le public et la communaut6
scientifique internationale, de tout phnom~ne qu'ils ont constat6 dans l'espace extra-
atmosphdrique, y compris la Lune, qui pourrait pr6senter un danger pour la vie et la santd
de l'homme, et 6galement de tous signes de vie organique.

Article 6 1. Tous les Etats parties ont, sans aucune discrimination, dans des con-
ditions d'6galit6 et conformdment au droit international, la libert6 de recherche scienti-
fique sur la Lune.

2. Dans leurs recherches scientifiques ex6cut6es en application des dispositions du
pr6sent Accord, les Etats parties ont le droit de recueillir sur la Lune et d'en enlever des
6chantillons de min6raux et autres substances. Ces 6chantillons restent sous la garde des
Etats parties qui les ont fait recueillir et qui peuvent les utiliser k des fins [scientifiques] 1.
Les Etats parties ne perdent pas de vue qu'il est souhaitable de mettre une partie desdits
6chantillons k la disposition d'autres Etats parties int6ress6s et de la communautd scien-
tifique internationale aux fins de recherche scientifique. Les Etats parties peuvent, au cours
de leurs recherches scientifiques, utiliser aussi en quantit6s raisonnables pour le soutien
de leurs missions des min6raux et d'autres substances de la Lune.

3. Les Etats parties conviennent qu'il est souhaitable d'6changer autant qu'il est possible
et praticable, du personnel scientifique et autre au cours des exp6ditions vers la Lune ou
dans les installations qui s'y trouvent.

Article 7 1. Lorsqu'ils explorent et utilisent la Lune, les Etats parties prennent
des mesures pour 6viter de perturber l'dquilibre existant du milieu en lui faisant subir
des transformations nocives, en le contaminant dangereusement par l'apport de mati~re
6trang~re ou d'une autre fagon. Les Etats parties prennent aussi des mesures pour 6viter
toute d6gradation du milieu terrestre par l'apport de mati~re extra-terrestre ou d'une autre
faqon.

2. Les Etats parties informent le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies des mesures qu'ils prennent en application du paragraphe 1 du pr6sent article et,
dans la mesure du possible, lui notifient l'avance leurs plans concernant le placement
de substances radioactives sur la Lune et l'objet de cette op6ration.

3. Les Etats parties communiquent aux autres Etats parties et au Secr6taire g6n6ral
des renseignements au sujet des r6gions de la Lune qui prdsentent un int6r&t scientifique
particulier, afin qu'on puisse, sans pr6judice des droits des autres Etats parties, envisager
de d6signer lesdites r6gions comme r6serves scientifiques internationales pour lesquelles
on conviendra d'accords sp6ciaux de protection, en consultation avec les organismes
comp6tents des Nations Unies.

Article & 1. Les Etats parties peuvent exercer leurs activit6s d'exploration et d'utili-
sation de la Lune en n'importe quel point de sa surface ou sous sa surface, sous r6serve
des dispositions du pr6sent Accord.

I Les mots entre crochets refl~tent les corrections apportdes au texte original frangais de lAccord par proc~s-verbal de

rectification, en date, 8 New York, du 8 mars 1984, aucune objection n'ayant t6 notifi6e au cours de la p6riode de 90 jours
i compter de la date A laquelle le Secrdtaire g6niral de l'Organisation des Nations Unies avait communiqu6 les propositions
de corrections 8 tous les Etats intdressds.
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2. A cette fin, les Etats parties peuvent notamment :
a) Faire atterrir leurs engins spatiaux sur la Lune et les lancer 4* partir de la Lune;

b) Placer leur personnel ainsi que leurs v6hicules, materiel, stations, installations et
6quipements spatiaux en n'importe quel point A la surface ou sous la surface de la Lune.

Le personnel, ainsi que les vdhicules, le mat6riel, les stations, les installations et
l'6quipement spatiaux, peuvent se ddplacer ou &re d6plac6s librement A la surface ou sous
la surface de la Lune.

3. Les activit~s menses par les Etats parties conform6ment aux paragraphes 1 et 2
du pr6sent article ne doivent pas gener les activitds mendes par d'autres Etats parties sur
la Lune. Au cas oii elles risqueraient de leur causer une gene, les Etats parties int6ress6s
doivent proc6der A des consultations conform6ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article 15
du pr6sent Accord.

Article 9. 1. Les Etats parties peuvent installer des stations habit6es ou inhabit6es
sur la Lune. Un Etat partie qui installe une station ne doit utiliser que la surface n6cessaire
pour r6pondre aux besoins de la station et doit faire connaitre imm6diatement au Secr-
taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies l'emplacement et les buts de ladite station.
Il doit de m~me, chaque ann6e, faire savoir au Secr6taire gdn6ral si cette station continue
d'6tre utilis6e et si ses buts ont chang6.

2. Les stations doivent 8tre dispos6es de fagon A ne pas emp~cher le libre acc~s A
toutes les parties de la Lune, du personnel, des v6hicules et du materiel d'autres Etats parties
qui poursuivent des activit6s sur la Lune conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord
ou de l'article premier du Trait6 sur les principes r6gissant les activit6s des Etats en mati~re
d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique, y compris la Lune et les autres
corps c6lestes.

Article 10. 1. Les Etats parties prennent toutes les mesures praticables pour sauve-
garder la vie et la sant6 des personnes se trouvant sur la Lune. A cette fin, ils considrent
toute personne se trouvant sur le Lune comme 6tant un astronaute au sens de l'article V
du Trait sur les principes r6gissant les activit6s des Etats en mati~re d'exploration et
d'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique, y compris la Lune et les autres corps c6lestes,
et comme 6tant un membre de l'6quipage d'un engin spatial au sens de lAccord sur le
sauvetage des astronautes, le retour des astronautes et la restitution des objets lanc6s dans
l'espace extra-atmosph6rique.

2. Les Etats parties recueillent dans leurs stations, leurs installations, leurs v6hicules
et leur 6quipement les personnes en d6tresse sur la Lune.

Article 11. 1. La Lune et ses ressources naturelles constituent le patrimoine commun
de l'humanit6, qui trouve son expression dans les dispositions pertinentes du present Accord,
en particulier le paragraphe 5 du present article.

2. La Lune ne peut faire l'objet d'aucune appropriation nationale par proclamation
de souverainet6, ni par voie d'utilisation ou d'occupation, ni par aucun autre moyen.

3. La surface et le sous-sol de la Lune ne peuvent 6tre la propri6t6 d'Etats, d'orga-
nisations internationales intergouvernementales ou non gouvernementales, d'organisations
nationales, qu'elles aient ou non la personnalit6 morale, ou de personnes physiques.
L'installation A la surface ou sous la surface de la Lune de personnel ou de v~hicules,
mat6riel, stations, installations ou 6quipements spatiaux, y compris d'ouvrages reli6s sa
surface, ne cr6e pas de droits de propri6t6 sur une partie de la surface ou du sous-sol de
la Lune. Les dispositions qui pr6cdent s'entendent sous r6serve du r6gime international
vis6 au paragraphe 5 du pr6sent article.
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4. Les Etats parties ont le droit d'explorer et d'utiliser la Lune, sans discrimination
d'aucune sorte, sur un pied d'6galitd, conform6ment au droit international et aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.

5. Les Etats parties au pr6sent Accord s'engagent A 6tablir un r6gime international,
y compris des proc6dures approprides, r6gissant l'exploitation des ressources naturelles
de la Lune lorsque cette exploitation sera sur le point de devenir possible. La disposition
qui pr6c~de sera appliqu6e conform6ment l'article 18 du pr6sent Accord.

6. Pour faciliter l'6tablissement du r6gime international vis6 au paragraphe 5 du pr6sent
article, les Etats parties informent le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies,
ainsi que le public et la communaut6 scientifique internationale, autant qu'il est possible
et praticable, de toutes ressources naturelles qu'ils peuvent d6couvrir sur la Lune.

7. Ledit r6gime international a notamment pour buts principaux :

a) D'assurer la mise en valeur m6thodique et sans danger des ressources naturelles de la
Lune;

b) D'assurer la gestion rationnelle de ces ressources;

c) De d6velopper les possibilit6s d'utilisation de ces ressources;

d) De m6nager une r6partition 6quitable entre tous les Etats parties des avantages qui en
r6sulteront, une attention sp6ciale 6tant accord6e aux int6r~ts et aux besoins des pays
en d6veloppement, ainsi qu'aux efforts des pays qui ont contribu6, soit directement,
soit indirectement, k l'exploration de la Lune.

8. Toutes les activitds relatives aux ressources naturelles de la Lune seront exerc6es
d'une mani~re compatible avec les buts 6nonces au paragraphe 7 du pr6sent article et avec
les dispositions du paragraphe 2 de l'article 6 du pr6sent Accord.

Article 12. 1. Les Etats parties conservent la juridiction ou le contr6le sur leur
personnel, ainsi que sur leurs v6hicules, mat6riel, stations, installations et 6quipements
spatiaux se trouvant sur la Lune. La pr6sence sur la Lune desdits v6hicules, mat6riel,
stations, installations et 6quipement ne modifie pas les droits de propri6t6 les concernant.

2. Les dispositions de l'article 5 de lAccord sur le sauvetage des astronautes, le retour
des astronautes et la restitution des objets lanc6s dans l'espace extra-atmosphdrique
sont applicables aux v6hicules, aux installations et au mat6riel trouvds dans des endroits
autres que ceux oti ils devraient 8tre.

3. Dans les cas d'urgence mettant en danger la vie humaine, les Etats parties peuvent
utiliser le mat6riel, les v6hicules, les installations, l'6quipement ou les r6serves d'autres
Etats parties se trouvant sur la Lune. Le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations
Unies ou l'Etat partie int6ress6 en est informd sans retard.

Article 13. Tout Etat partie qui constate qu'un objet spatial ou des 616ments consti-
tutifs d'un tel objet qu'il n'a pas lanc6 se sont pos6s sur la Lune la suite d'une panne
ou y ont fait un atterrissage forc6 ou impr6vu en avise sans tarder l'Etat partie qui a proc6d6
au lancement et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 14. 1. Les Etats parties au pr6sent Accord ont la responsabilit6 internationale
des activit6s nationales sur la Lune, qu'elles soient men6es par des organismes gouver-
nementaux ou par des entit6s non gouvernementales, et doivent veiller A ce que lesdites
activit6s soient mendes conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.
Les Etats parties s'assurent que les entit6s non gouvernementales relevant de leur juridic-
tion n'entreprennent des activit6s sur la Lune qu'avec l'autorisation de l'Etat partie int6-
ress6 et sous sa surveillance continue.
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2. Les Etats parties reconnaissent que des arrangements d6taill6s concernant la
responsabilit6 en cas de dommages caus6s sur la Lune venant sajouter aux dispositions
du Traitd sur les principes r6gissant les activit6s des Etats en matire d'exploration et
d'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique, y compris la Lune et les autres corps c6lestes,
et A celles de la Convention relative A la responsabilit6 concernant les dommages caus6s
par des objets spatiaux, pourraient devenir n6cessaires par suite du d6veloppement des
activit6s sur la Lune. Lesdits arrangements seront 6iabor6s conform6ment la proc6dure
d6crite t l'article 18 du pr6sent Accord.

Article 15. 1. Chaque Etat partie peut s'assurer que les activit6s des autres Etats parties
relatives A l'exploration et A l'utilisation de la Lune sont compatibles avec les dispositions
du pr6sent Accord. A cet effet, tous les v6hicules, le mat6riel, les stations, les installations
et l'6quipement spatiaux se trouvant sur la Lune sont accessibles aux autres Etats parties
au prdsent Accord. Ces Etats parties notifient au pr6alable toute visite projet6e, afin que
les consultations voulues puissent avoir lieu et que le maximum de pr6cautions puissent
6tre prises pour assurer la s6curit6 et 6viter de g~ner les op6rations normales sur les lieux
de l'installation A visiter. En ex6cution du pr6sent article, un Etat partie peut agir en son
nom propre ou avec l'assistance enti~re ou partielle d'un autre Etat partie, ou encore par
des procedures internationales appropri6es dans le cadre de l'Organisation des Nations Unies
et conform6ment A la Charte.

2. Un Etat partie qui a lieu de croire qu'un autre Etat partie ou bien ne s'acquitte
pas des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord, ou bien porte atteinte
aux droits qu'il tient du pr6sent Accord, peut demander l'ouverture de consultations avec
cet autre Etat partie. L'Etat partie qui regoit cette demande de consultations doit engager
lesdites consultations sans tarder. Tout autre Etat partie qui en fait la demande est en droit
de participer 6galement A ces consultations. Chacun des Etats parties qui participent h ces
consultations doit rechercher une solution mutuellement acceptable au litige et tient compte
des droits et int6r~ts de tous les Etats parties. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies est inform6 des r6sultats des consultations et communique les renseigne-
ments regus A tous les Etats parties int6ress6s.

3. Si les consultations n'ont pas permis d'aboutir A un r~glement mutuellement
acceptable et tenant compte des droits et int6rets de tous les Etats parties, les parties
int6ress6es prennent toutes les dispositions n6cessaires pour r6gler ce diff6rend par d'autres
moyens pacifiques de leur choix adapt6s aux circonstances et A la nature du diff6rend.
Si des difficult6s surgissent A l'occasion de l'ouverture de consultations, ou si les consulta-
tions n'aboutissent pas A un r~glement mutuellement acceptable, un Etat partie peut demander
l'assistance du Secr6taire g6n6ral, sans le consentement d'aucun autre Etat partie int6ress6,
afin de r6gler le litige. Un Etat partie qui n'entretient pas de relations diplomatiques avec
un autre Etat partie int6ress6 prend part auxdites consultations, h sa pr6f6rence, soit par
lui-meme, soit par l'interm6diaire d'un autre Etat partie ou du Secr6taire g6n6ral.

Article 16. Dans le pr6sent Accord, h l'exception des articles 17 A 21, les r6f6rences
aux Etats s'appliquent A toute organisation internationale intergouvernementale qui se livre
A des activit6s spatiales, si cette organisation d6clare accepter les droits et les obligations
pr6vus dans le pr6sent Accord et si la majorit6 des Etats membres de l'organisation sont
des Etats parties au pr6sent Accord et au Trait6 sur les principes r6gissant les activit6s
des Etats en mati~re d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique, y compris
la Lune et les autres corps c6lestes. Les Etats membres d'une telle organisation qui sont
des Etats parties au pr6sent Accord prennent toutes les mesures voulues pour que l'orga-
nisation fasse une d6claration en conformit6 des dispositions du pr6sent article.

Article 17 Un Etat partie au pr6sent Accord peut proposer des amendements A
l'Accord. Les amendements prendront effet A l'6gard de chaque Etat partie A lAccord
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acceptant les amendements d~s qu'ils auront 6 acceptds par la majoritd des Etats parties
Sl'Accord et, par la suite, pour chacun des autres Etats parties l'Accord, 4 la date de

son acceptation desdits amendements.

Article 18. Dix ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, la question de l'examen
de IAccord sera inscrite 4 l'ordre du jour provisoire de l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies afin de d6terminer, eu 6gard A l'exp6rience acquise en ce qui concerne l'application
de l'Accord, si celui-ci doit &re r6visd. Toutefois, cinq ans au moins apr~s la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies,
en sa qualit6 de d6positaire de lAccord, [convoquera], sur la demande d'un tiers des Etats
parties h l'Accord et avec l'assentiment de la majorit6 d'entre eux, une conf6rence des Etats
parties afin de r6examiner le pr6sent Accord. La conf6rence d'examen 6tudiera aussi la
question de l'application des dispositions du paragraphe 5 de l'article 11, sur la base du
principe vis6 au paragraphe 1 dudit article et compte tenu, en particulier, de tout progr~s
technique pertinent.

Article 19. 1. Le pr6sent Accord est ouvert A la signature de tous les Etats au Si~ge
de 'Organisation des Nations Unies New York.

2. Le pr6sent Accord est soumis A la ratification des Etats signataires. Tout Etat qui
n'a pas sign6 le pr6sent Accord avant son entr6e en vigueur conform6ment au paragraphe 3
du present article peut y adh6rer A tout moment. Les instruments de ratification ou d'adh~sion
seront d6pos6s auprs du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trentiime jour qui suivra le d6p6t du
cinqui~me instrument de ratification.

4. Pour chaque Etat dont l'instrument de ratification ou d'adhdsion sera ddposd aprs
l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, celui-ci entrera en vigueur le trentime jour qui
suivra la date du d6p6t dudit instrument.

5. Le Secr6taire g6n6ral informera sans d6lai tous les Etats qui auront signd le pr6sent
Accord ou y auront adh6r6 de la date de chaque signature, de la date du d6p6t de chaque
instrument de ratification ou d'adhdsion, de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord
ainsi que de toute autre communication.

Article 20. Tout Etat partie au pr6sent Accord peut, un an aprs l'entrde en vigueur
de lAccord, communiquer son intention de cesser d'y 6tre partie par voie de notification
6crite adress6e au Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies. Cette notification
prend effet un an aprs la date i laquelle elle a W revue.

Article 21. L'original du pr6sent Accord, dont les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 auprs du Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies, qui en adressera des copies certifi6es i tous les Etats
qui auront sign6 l'Accord ou qui y auront adh6r6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord, ouvert i la signature i New York le 18 d~cembre 1979.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFYIAIIIEHI4E 0 L[EATEJIbHOCTH FOCYaAPCTB HA 5IYHE M
APYF4X HEBECHbIX TEYIAX

rocyaapcTBa-yqaCTHHKH nacToxuaero CorniameHHA,

OTMeqai ycnexH, JtOCTHrHyTbIe rocyaapCTBaMH B HccnieaOBaHHH H HCIIOJIb3O-
BaHHH JIYHbI H atpyrHX He6eCHbIX Ten,

npH3HaBa, qTO YIyHa, ABnAmOIaci ecTeCTBeHHblM CHYTHHKOM 3eMJIH, HrpaeT
Ba)KHYIO POflb B HCCJIieOBaHHH KOCMOCa,

npeHCrIOJIHeHHbIe peiuHMOCTH coaefICTBOBaTb Ha OCHOBe paBeHCTBa ilaJbHefI-
uleMy pa3BHTHIO COTPYaHHieCTBa MewK~y rocyaIapCTBaMH B HCCJIeOBaHHH H
HClOJlb3OBaHHH JlyHbI H pyrHX He6eCHbIX Ten,

)KeJiaA He AOHYCTHTb npeBpanleHH JIYHbI B paRoH Me)KaIyHapOAHbIX KOH-
(bJIHKTOB,

yqHTbBaA BblrOgbI, KOTOpbIe MOryT 61 ITb noJIy'eHbl OT pa3pa6OTKH nipH-
POAHbIX pecypcoB YLyHbI H npyrRx He6eCHbIX Ten,

HarOMHHa O oroBope 0 nplHHIuHnalX AegSTeJI]HOCTH rocynapCTB niO HCcIlefo-
BaHHIO H HCIIOJIb3OBaHHIO KOCMHqeCKOFO npocTpaHCTBa, BKJOIqaA YlyHy H xtpyrHe
He6eCHbIe TeJIa, CoriiaueHHH o criaceHHH KOCMOHaBTOB, BO3BpalueHHH KOCMOHaBTOB
H BO3BpaLueHHH o6beKTOB, 3anyIuieHHbIX B KOCMHieCKOe npocTpaHCTBo, KOHBeHIHH
o Me)KJyHapoaHOR OTBeTCTBeHHOCTH 3a yIuep6, nPHIIHHeHHbIl KOCMHqeCKHMH
o6'beKTaMH, H KOHBeH1IHH o perHCTpaIxIH o61eKTOB, 3anycKaeMlIX B KOCMHqeCKoe
rlpOCTPaHCTBO,

flpHHHMaA BO BHHMaHHe Heo6xOHMOCTb KOHKPCTH3aIIHH H pa3BHTHR nipHMe-
HHTeJIhHO K AlyHe H 4pyrHM He5eCHbIM TenaM 1ono)KeHHfl 3THX Me)KJIyHapOAHBIX
JOKyMeHTOB C yqeTOM garlbHerluero nporpecca B HCCJIeoaOBaHHH H HCIIOJIb3OBaHHH
KOCMOCa,

coriacjirHi6C 0 HHleciepyiouleM:

CmamwA 1. 1. flonoKeHH HacTosuero CornameHrA, OTHOCSxtHeCH K AIyHe,
InpHMeHAIIOTCI TaoKe K JpyrHM He6eCHbIM TenaM COfIHeqHoif CHCTeMbI, HOMHMO
3eMnH, 3a HCIIIOqeHHeM Tex cjiyqaeB, Korea BCTyH3aOT B CHJRY KOHKpeTHbIe iBpaB0BbIe
HOPMbI B OTHOIueHHH Jro6orO H3 3THX He6ecHbIX Tenl.

2. am i hneneft Hacroamero CoriameHHI CCbIJIKH Ha JIyHy BK.IIO'IaiOT op6HTbI
BOKpyr YyHbi HnH upyrHe TpaeKTOPHH noineTa K RlyHe HaH BOKpyr Hee.

3. HacTosiuee CornameHHe He npHMeHqeTCH K BHe3eMHbIM MaTepHajIaM,
KOTOpbie JIOCTHmaIOT HOBepXHOCTH 3eMnIH eCTeCTBeHHbIM nyTeM.

CmambR 2. Bcq aeAITejbHOCTb Ha JlyHe, BKJIO'qa ee HCCleaOBaHHe H
HCnOJYb3OBaHHe, OcyIueCTBJIIeTCI B COOTBeTCTBHH C MexK(tyHapOWHbIM HpaBOM, B
qaCTHOCTH c YCTaBOM OpraHH3auimH O6beAHHeHHibix Haimn, H C yqeTOM }je~mapawm
o IIpHHIIHUaX Me>KJIyHapOJHOrO npaBa, Kacaiotwxcs a )pY)KeCTBeHHbIX OTHOIUeHHIR
H COTPYJIHHqeCTBa MewKXIy rOCyaIapCTBaMH B COOTBeTCTBHH c YCTaBOM OpraHH3awuH
0 6 LeIeHHbIx HaJufl, npHHJITOri FeHepanbHoil AccaM6neeif 24 oKTq6pA 1970 rona,
B HHTepecax H0XUgep)KaHS MeiKayHapOAHoro MHpa H 6e3onacHOCTH H BooiupeHH3I
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Me)KxlyHapOAHOrO COTPYXAHH4eCTBa H B3aHMOnOHHMaHHR H C JAOJDKHbIM yqeTOM
COOTBeTCTByIO.mHX HHTepecOB BCex ApyrHx rocyaapCTB-yqaCTHHKOB.

Cmambw 3. 1. flyHa HCIOnlb3yeTcH BCeMH rocyxxapCTBaMH-qaCTHHKaMH
HCKJIIOlHTe]IbHO B MHPHbIX IUeJIAX.

2. Ha YlyHe 3anpeiuaeTcA yrpo3a CH3IOf HIH npHMeHeHHe cHjibi HJIH nmo6bie
tlpyrHe Bpaxq~e6HbIe XgefICTBH39 HJIH yrpo3a COBepuieHHAI Bpa>Kue6HbIX uekCTBHtk.
3anpeLuaeTcA TaKwKe HCIOJb3OBaHHe YIyHwI am1R COBepiieHHI lo6bIx HoaIO6HbIX
aeifCTBHft HJIH npHMeHeHHA mno6bIx nOgo6HbIX yrPo3 B OTHOIIueHHH 3eMnH, JIyHbI,
KOCMH4qeCKHX Kopa61enl, nepcoHana KOCMHqeCKHX Kopa61efl HJIH HCKYCTBeHHbIX
KOCMH4eCKHX 061eKTOB.

3. Tocy~apcTBa-yaCTHH, H o6A3yIOTCA He BbIBOAHTb Ha op6HTy BOKpyr YlyHbi
HJIH Ha ApyryIO TpaeKTOpHiO noneTa K JlyHe HJIH BOKpyr Hee 06,eKTbl C Aael1HbIM
opy)KHeM HJH Juio6bIMH pYHMH BHmaMH opy)KHA MaCCOBorO yHHqTO)KeHHA, a TaiOe
He yCTaHaBJIHBaTb H He HCHOJIb3OBaTb TaKoe OpyWKHe Ha HoBePXHOCTH JIyHbI HJIH
B ee Heupax.

4. 3anpeinaeTcA CO3aHHe Ha flyHe BOeHHbIX 6a3, COOpy2KeHH H yxpenneHHfl,
HCnEbITaHHe juo6bIx THHOB OPY)KHI H npoaeeHHe BOeHHbIX MaHeBpOB. I4cnoJIb30-
BaHHe BOeHHoro nepconana aJI.9 HayqHbIX HCCjiezjOBaHHfl HJIH KaKHX-JIH60 HHblX
MHPHbIX ueneti He 3anpeiuaeTcA. He 3anpeiuaeTcs TaK Ke HCrOJII3OBaHHe uio6oro
o60pyAloBaHHAl HJIH cpeCTB, HeO6XOHMbIX LI MHPHOrO HCCJIettOBaHHsl H HCnOJIb-
30BaHHA flyHbI.

Cmambw 4. 1. HcculeuOBaHHe H HCOJhlb3OBaHHe JIyHbIA BIeTCH XAOCTOAHHeM
Bcero qeuloBeqecTBa H OcyIeCTBJ1HeTCH Ha 6n1aro H B HHTepecax Bcex CTpaH, He3a-
BHCHMO OT CTeneHH HX 3KOHOMHqeCKoro HJIH HayqHOrO pa3BHTHR1. IpH 3TOM AOJI)KHoe
BHHMaHHe yAeuiAeTCA HHTepecaM )KHBYIUHX H 6yayulHx noKOIneHHAl, a TaKwKe Heo6-
XOaHMOCTH CoIaeACTBOBaTb nOBbImiueHHIO YPOBHM 74H3HH H YCJIOBHAM 3KOHOMHqeCKOFO
H COLHaJIbHOIO nporpecca H pa3BHTHH B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraHH3aUHH
06eAHHeHHix HaUHrk.

2. FocyaapCTBa-yaCTHHKH BO BCef CBOeif AeATejibHOCTH, CBR3aHHOrI C Hccne-
JlOBaHHeM H HncIOJlb3OBaHHeM RlyHbI, PYKOBOUCTByIOTCI nIpHHmHIIOM CoTpyAHHqecTBa
H B3aHMOHOMOIIH. MexcyHapOaHoe COTPyAHHqeCTBO B COOTBeTCTBHH C HaCTOHuIHM
CorniameHHeM XIOJnKHO 6bITb KaK MO)KHO 6oiee IIIHpOKHM H MO)KeT Ocy~ueCTBJnHTbCR
Ha MHOrOcTOPOHHer OCHOBe, Ha AByCTOpOHHeft OCHOBe HJIH qepe3 Me)KaYHapOAHbIe
Me)KnpaBHTeabCTBeHHbIe opraHH3aUIHH.

CmambA 5. 1. ]FocynapCTBa-yqaCTHHKH HHcjOpMHpyIOT B MaKCHMajIbHO
BO3MO)KHOIl H npaKTHqeCKH OcyIIeCrBHMofl CTeeHH FeHepanbHoro ceKpeTapi Opra-
HH3aHH 06eRHHeHHbIx Hawfk, a TaKwoe o61u.eCTBeHHOCTb H Me KyHapOAHoe Ha-
yiHoe coo6uxecTBo 0 CBoefl fleHTejI6HOCTH, CBR3aHHOfl C HCCneROBaHHeM H HCfOJIb-
3OBaHHeM JIyHbI. KaK MOHKHO cKopee nocule 3anyCKa B OTHOmIeHHH KawK1rkO 3Kcne-
AIHUHH Ha ilyHy coo6uxaIOTCA CBeJeHHA o BpeMeHH, uejiAx, MecTax npoBeaeHHA,
napaMeTpax op6HT1I H npoaoJnKHTeJnbHOCTH, a HH4,OpMaIHI o pe3YJbTaTax npo-
BeIaeHHA KaKuOfi 3KCneaIHH, BKnIfOqaA HayqIibie pe3yjnbTaTbi, npeacraBTi~eTcA nocne
ee 3aBepuieHH. B TOM ciytae, eCJIH 3KCneIHISH npoAorn aeTcA 6onee L1ieCTHaIeCATH
iier, HmdOpMaIuiS o xoje 3or 3KcneaHUHH, BKnIOqaA nto6bie HayqHbie pe3ynbTaTbl,
npeacTaBnseTcg nepHogHqecKH qepe3 KaKabIe TPHIaTb AHeAl. B OTHOmueHHH 3KCne-
AHUHfl, npogoncaioumxxcA 6ouiee LueCTH MecSILeB, HeO6x uHMO BIIOCle)ICTBHH
coo61uaTb TOJI16KO cyIueCTBeHHO BaKHbIe AoOJIHeHHAI K TaKOA HHI)opMaI1HH.

2. ECJIH rocyuapCTBy-yqaCTHHKy CTaHOBHTCAI H3BeCTHO, ITO Apyroe
rOCyuapCTBO-yqaCTHHK nulaHHpyeT OaHOBpeMeHHOe npoBeaeHHe aeATeibHOCTH B
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O.IHOM H TOM ie pafloHe HRH Ha OIHORI H TOAt we op6HTe BOKpyr JlyHlbI, TpaeKTOpHH
nonera K YlyHe HuH BoKpyr Hee, OHO He3aMeaJUHTenibHO HHd)OPMHpyeT apyroe
rocyxaapcTBO 0 BpeMeHH H nliaHaX HPOBeaeHHH CBoefl aeATejIbHOCTH.

3. f'pH OCyIueCTBjieHHH IeRTeJIbHOCTH B COOTBeTCTBHH C HaCTOAILHM CoFna-
UweHHeM rocyaapCTBa-yIaCTHHKH He3aMeJ~jIHTeIibHO HH43OPMHPYIOT FeHepalIbHOrO
ceKpeTapsl, a TaKe o6tuecTBeHHOCTb H Me)KayHapOaHoe HayqHoe coo61lleCTBO 0
mIo6bIx yCTaHOBJIeHHbIX HMH AIBjeHH1X B KOCMHqeCKOM HpocTpaHCTBe, BKJHIOqa
JIyHy, KOTOpbie MOrIH 6bi CO3,aaBaTb yrpo3y JRIA )KH3HH HJIH 3XIOPOBbI qeJIOBeKa,
a TaKwKe 0 IIpH3HaKaX juo6oro BHxaa opraHHqeCKOlR )KH3HH.

Cmamba 6. 1. Ha YlyHe npOBo3riiamaeTcA cBo6oa HayqHb1X HccneaOBaHmft,
IPOBOZIHMbIX BCeMH rocyaapcTBaMH-yqaCTHHKaMH, 6e3 KaKOfl 6b1 TO HH 6bIno
aHCKpHMHHaI.XHH, Ha OCHOBe paBeHCTBa H B COOTBeTCTBHH C Me)KayHapOAHbIM
IIpaBOM.

2. lpH IIpOBegeHHH Hay'IHbIX HCCJIeaOBaHHII B COOTBeTCTBHH C HOJIo>KeHH-
AMH HaCTontuero COFnaIeHHA rocyaapCTBa-yqaCTHHKH HMeIOT npaBo CO6HpaTb
Ha J'yHe o6pa3ubi MHHepaJIbHbIX H APYrHX BeI11eCTB H BbIBO3HTb HX C JIYHbI.
Tamue o6pa3UbI OCTaIOTCH B pacnopHmeHHH TeX rocyuapCTB-ytIaCTHHKOB, KOTO-
pmie o6ecneqHInH HX c6op, H MOrYT HCHOnIb3OBaTbCA HMH aifR HaYlHbIX uelefH.
rocyXaapCTBa-yqaCTHHKH IIpHHHMaIOT BO BHHMaHHe wKenaTenbHOCTb npeaocTa-
BjieHHA qaCTH TaKHX o6pa3IOB B pacnop weHHe apyrHX 3aHHTepecOBaHHbIX
rocygapCTB-yaCTHHKOB H Me)KgyHapoUjHorO HayqHoro coo6uieCTBa uis npoBeaeHHA
HaYqH]IX HCCjieaOBaHH1. IpH flpOBeaeHHH HaY1IHbIX HCcjieaOBaHHI rocyaapcTBa-
YqaCTHHKH MOrYT TaKme HCHOflb3OBaTb MHHepaYlJHBIe H apyrHe BeItueCTBa flyHbi xun
HOUep)KaHHH )KH3HeHTe'IbHOCTH CBOIX 3KcI eIeXIHIA B Heo 6XO iilMx Am 3Tof IueJiH
KojIHqeCTBaX.

3. FocyaapCTBa-yqaCTHHIKI nPH3HaIOT wnaTeJnbHIM HpOBeHHe B MaKCH-
MaJIbHO BO3MO)KHOIR H npaKTHleCKH ocyiueCTBHMOr CTeneHH o6MeHa HaYtHbIM H
)IpyrHM nepcOHaJIOM Me)KXIY 3KCleAHIHHMH Ha YIyHy HfIH Coopy4KeHHqMH Ha Heft.

CmambA 7. 1. OcyIueCTBJIA HccJIeaOBaHHe H HCnOJIb3OBaHHe JlyHbl,
rocy,4apcTBa-yqaCTHHKH IpHHHMaIOT MepbI am pIPeaOTBpaiueHHA HapyiueHHA CtIop-
MHpOBaBUierOCSi paBHOBeCHA ee cpebI BcJIjeCTBHe BHeCeHHAI He6jIaronipHATHbIX
H3MeHeHHrI B 3Ty cpely, ee BpeaOHOCHorO 3arPH3HeHHR BCjleaCTBHe Q OCTaBKH
nOcTOpOHHHX UaiS 3TO cpeaim BeixeCTB HJIH KaKHM-3IH60 HHbIM nyTeM. rFocygapcTBa-
yqaCTHHKH rIpHHHMaIOT TaKme Mepm no H36e)KaHHIO BHeCeHHA He6IaronpHATHbIX
H3MeHeHHrl B OKpy)Kmm1o cpeay 3eMnIH BCjieaCTBHe IOCTaBKH BHe3eMHOrO
BeieCTBa HRH KaKHM-nH60 HHbM nyTeM.

2. rocyJaapCTBa-yqaCTHHKH HHdIOpMHpyIOT FeHepanbHoro ceKpeTapA Opra-
HH3alXHH 06eaHHeHHbIx HaIHl o Mepax, PHHHMiiaeMbIX HMH B COOTBeTCTBHH C
HYHKTOM 1 HaCToAmett CTaTbH, a TalIKe B MaKCHMaJIbHO BO3MO)KHOR CTeIeHH
3a6uIarOBpeMeHHO yBeaiOMJIAIOT ero 0 Bcex cuIyqaxx pa3MeIeHHR HMH paaHO-
aKTHBHbIX MaTepHaJIOB Ha JlyHe H 0 uejiAX TaKOrO pa3MeIueHHH.

3. rocyaapCTBa-yaCTHHKH HaHpaBjIIOT apyrHM rocyaapCTBaM-yqaCTHHKaM
H FeHepanibHOMy ceKpeTapio yBeaoMjneHHe OTHOCHTefbHO pafIOHOB TlyHbi, npea-
CTaBjmOuuX oco6birl HaYHblrl HHTepec, C TeM qTO6bI 6e3 yiuep6a xai npaB apyrHX
rocyJIapCTB-yqaCTHHKOB MOX(HO 6bino paCCMOTpeTb BOHpOC o6 o61mBnleHHH HX
Me)KyHapOIHbIMH HayqHhIMH 3arIOBelHHKaMH, B OTHOmeHHH KOTOPbIX atOfDKHbI
6bITb corn1acOBaHbI cneimajHb]ie 3aUxHTHbie MepbI, B KOHCyjIiTaUHH C KOMnle-
TeHTHBIMH opraHaMH OpraHH3alwH 061eaHHeHHbix HaimA.
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Cmamwt 8. 1. rocyaapCTBa-yqacTHKH MOYT OCyiueCTBJIATb CBOIO AeITeIb-
HOCTb no lccjie oBaHHio H HCnOJIb3OBaHHtO IyHbI B j11o6OM MecTe ee noBepXHOCTH
HJHIH Heap flpH YCJIOBHH co6nloxeHHsi noJIo>KeHHfk HacTosmuero CornaueHHA.

2. B 3THX utejisix rocytapcTBa-yqaCTHHKH MOryT, B qaCTHOCTH:

a) OcyIueCTBJIRTb rlocaALKy CBOHX KOCMHqeCKHX o6eKTOB Ha JIyHy H HX 3anYCK C
JIyHbI;

b) pa3MeiiaTb CBOfk nepcoHaJi, KOCMHqeCKHe annapaTbi, o6opyAOBaHHe, ycTaHOBKH,
CTaHIHH H coopy)KeHHJI B jito6oM MecTe noBepxHOCTH JIyHbI HJIH ee Healp.

flepCoHajl, KOCMHqeCKHe annapaTi, 0opyROBaHHe, yCTaHOBKH, CTaHHH H
coopy)KeHHA MOrYT CBO6OaHO nepeABHraTbcA 1iH 6bITb nepeMeueHbl Ha nOBepx-
HOCTH JIyHI11 HJH B ee HeL pax.

3. AeInCTBHxi rocyaapCT-yqaCTHHKOB B COOTBeTCTBHH C rlyHKTaMH I H 2
HacToiuJtefi CTaTbH He aOJI)KHbI Co3xtaBaTb noMex gnm aeATeJIbHOCTH, ocyIuecT-
BIseMOfl Ha JlyHe apyrHMH roCyaapcTBaMH-yqaCTHHKaMH. B cnyqae BO3HHKHOBeHHI
TaKHX nOMeX 3aHHTepeCOBaHHbIe rocyaapCTBa-yqaCTHHKH npOBOatSIT KOHCy1IbTaHH
B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 2 H 3 CTaTbH 15 HacTosiwero CornameHHA.

CmambA 9. 1. FocygtapCTBa-yqaCTHHKH MOryT CO31taBaTb Ha J'yHe o6HTa-
eMbIe H Heo6HTaeMbie CTaHUHH. FocyaapCTBo-yqaCTHHK, c03,amomee CTaHUtHIO,
HCnoJIb3yeT TOJIbKO TaKypo nnIoLuaab, KOTOpflS Heo6xoAHMa uiiq o6ecneqeHHA no-
Tpe6HoCTeft 3Toil CTaHLXHH, H HeMeatneHHO HH4,opMHpyeT FeHepaabHoro ceKpeTapl
Opra.HH3aaum O6e~teHmix Haimrl 0 MecTopacnonoKeHHM H e~JIx 3wOl CTaHIIHH.
B UaIbHeiftweM C HHTepBan.JaMH B OaHH roA 3TO rocyaapCTBO HH4,OPMHpyeT
FeHepanbHoro ceKpeTapsl TaKwKe 0 TOM, npoa1onKaeTcH J1H HCfOJIb3OBaHHe 3TO
CTaHLXHH H H3MeHHJIHCb JIH ee UenIH.

2. CTaHIIHH pacnonaraoTcs TaKHM o6pa3oM, qTO6bI He nlpenIITCTBOBaTb CBO-
60aHOMy OCTyny nepCoHarla, annapaToB H o6opyaoBaHIHA atpyrHx rocyaapcTB-
yqaCTHHKOB, OCyiueCTBJIAIOIItHX geATenIbHOCTb Ha YIyHe, BO BCe paltOHbI JIIyHbI B
COOTBeTCTBHH C IlO1IOXeHHAMH HacTo5nuero CoriaieHHt HJIH CTaTbH I aoroBopa
o [PHHIUHnlax aeATenIbHOCTH rocyaapCTB no HCCiieXIOBaHHIO KOCMHqeCKoro npo-
cTpaHCTBa, BKJrIoqam YIYHy H apyrHe He6ecHbie Tena.

Cmammt 10. 1. rocyIapCTBa-yqaTHHKH npHHHMaIOT BCe B03MO)KHbie MepbI
AnlI1 OXpaHbI )KH3HH H 31tOPOBb JIHU, HaXOaIAUHIXCI Ha fTyHe. B 3THX UeIMx OHH 6YyyT
pacCMaTPHBaTb iuo6oro qejioBeKa, HaxosmuerocA Ha fIyHe, KaKi KOCMOHaBTa B
CMbICie CTaTbH V JoroBopa o I1pHHHIIaX XeATeYJbHOCTH rocyaapCTB no HCCJIeaO-
BaHHIO H HcnOnlb3OBaHHIO KOCMHqeCKoro npocTpaHCTBa, BKJIIOqaA JIYHY H apyrHe
He6ecHbie Tena, a TaKwe KaK qjieHa 3KH1a)Ka KOCMHqeCKOrO Kopa6j1q B CMbICite
CorlameHHIsi o c1aCaHHH KOCMOHaBTOB, BO3BpaIumHH KOCMOHaBTOB H BO3BpaiueHHH
o61,eKTOB, 3arIyLueHHbIX B KOCMHqeCKOe npocTpaHCTBO.

2. rocyaapCTBa-yqaCTHHKH npeaocTaBjilROT Tepn3UHM 6eaCTBHe nHuaM, Ha-
XOaAIUHMC5 Ha YIyHe, npaBo YKP6ITI1 Ha CBOHX CTaHuHRX, coopy)KeHHX, annapaTax
H apyrHx yCTaHOBKaX.

Cmanmb 11. 1. YIyHa H ee npnpoHH ie pecypcbi RBjHinoTcA o6aUM HacneaHeM
qejnoBeqeCTBa, qTO HaXOAHT CBoe BbIpa)KeHHe B njiOO>KeHHSX HacTosnhero Corna-
IlleHHA H, B qaCTHOCTH, B HYHKTe 5 HaCTosiueft CTaTbH.

2. JIyHa He noaite)KHT HaUHOHajibHoMy I1pHCBOeHHIO HH nyTeM
npOBO3riaIueHHA Ha Hee cyBepeHHTeTa, HH flyTeM HCnOJb3OBaHHRI HIH OKKyIlaItHH,
HH xno6bIMH gpyrHMH CpegCTBaMH.
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3. IoBepxHOcT HJ3H Heapa J-yHbi, a TaKwe yqacTKH ee noBepXHOCTH IHRH Hea1p
H1IH npHpO1Hble pecypc1l TaM, rge OHH HfXOaISITC5[, He MOrYT 6blTb co6crBeHHOcTbio
KaKorO-JH6o rocy21apcTBa, Me)KayHapOAIHOrl Me)KnpaBHTenjbhCTBeHHOrl HJH Henpa-
BHTef1bCTBeHHOI1 opraHH3aIHH, HaIxHOHaJI]HOrt opraHH3aUHH H1IH HenpaBHTejlb-
CTBeHHOFo yqpeKgeHHA HJIH Ito6oro (bH3HqeCKorO IHua. Pa3MexleHHe Ha nOBepx-
HOCTH JIyHbI HJIH B ee Heapax nepcOHana, KOCMHqeCKHX annapaTOB, o6opygOBaHM,
yCTaHOBOK, CTaHI.HIl H coopy)KeHHfl, BKjTHoqaA KOHCTpyKIIHH, Hepa3pbIBHO CBA3aHHb1e
C ee nOBepXHOCTbiO H HeltpaMH, He C03X[afT npaBa co6CTBeHHOCTH Ha noBepXHOCTb
HAH Hextpa YlyHbl HiH HX yqaCTKH.

BbImeH3nIoKeHHbIe noflo)KeHHi He HaHOCHT yimep6a MexKlyHapO1HOMy pexKHMy,
yIOMHHYTOMY B HYHKTe 5 HaCTomuIel CTaTbH.

4. rocyaapCTBa-yqaCTHHKH HMeIOT npaBO Ha HccJIeaOBaHHe H HcrIOJIb3OBaHHe
JRyHbI 6e3 KaKOft 6bI TO HH 6bInoaIHCKPHMHHa1IHH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B COOT-
BeTCTBHH C Me)KayHapO31HbIM IIpaBOM H YCJIOBHAIMH HaCrosmero COrIamJeHHq.

5. TocyxtapCTBa-yqaCTHHKH HaCTOSuIHM o63yIOTCA yCTaHOBHTb Me)KiyHa-
POUHbIl pe)KHM, BKJIioqaA COOTBeTCTByIOuIIHe npoluegypbi, n peryjHPOBaHH
3KCrrIyaTauHH npHPOEHbIX pecypcoB J'yHbI, xoraa 6yaeT oqeBHAHO, qTO TaKaI
3KcnjiyaTauIHR CTaHeT BO3MO)KHOI B 6J1H3KafImee BpeMA. 3TO rIOjiO)KeHHe ocyiuecT-
BJ1IeTC1 B COOTBeTCTBHH CO cTaTbefl 18 HaCToamero CornameHHA.

6. B Rienx coExflCTBHH yCTaHOBJIeHHIO Me)KayHapOaHoro pe)KHMa, ynOMA-
HyTOrO B HYHKTe 5 HaCTO iIeA CTaTbH, rocyaapCTBa-yqaCTHHKH HHd)OpMHpyIOT
FeHepanbHoro ceKpeTapAl OpraHH3aIuHH O61.eaHHeHHbx HaIUHA, a TaKwe o6nueCT-
BeHHOCTb H MelKgyHapOaHOe HayqHoe coo61ueCTBO B MaKCHMaJIbHO BO3MO)KHOiR H
IpaKTHqeCKH ocyIueCTBHMOrl cTeneHH o jo6bix HpHPOUHbIX pecypcax, KOTOpbIe OHH
MOrYT O6HapyxcHTb Ha .IyHe.

7. OCHOBHble ieuiH MeTwyHapOIaHoro pe)xHMa, KOTOpbIrI aOJi)KeH 6bITb
yCTaHOBJIeH, BKrIlOqaIOT:

a) yIop S[3OqeHHOe H 6e3onacHoe OCBOeHHe HPHPOHbIX pecypCOB JIyHbI;

b) paimoHaJIbHoe peryiIHpOBaHHe 3THX pecypcOB;

c) pacmJHpeHHe BO3MO)KHOCTefl B aejie HCI1OjIb3OBaHHR 3THX pecypCOB; H

d) cnpaBeunHBoe pacnpeaieneHHe Mexcay BCeMH rocy1apCTBaMH-yqaCTHHKaMH 6Jlar,
nouiyqaeMiix OT 3THX peCypCOB, c oco6bIM yqeTOM HHTepecoB H HY)KJI pa3BH-
BaomuHxcA CTpaH, a TaKKe yCHJIHI Tex CTpaH, KOTOpbIe npIMO HIH KOCBeHHO
BHeCJIH CBOI1 BKJif31 B HCCJIieaOBaHHe JlyHbI.

8. BcsigeHTeJubHOCTb B OTHOHueHHH fpHpoHbLIX pecypcoB JIyHbl ocyIITeCTBjIH-
eTCH TaKHM o6pa3oM, qTo6bI 3TO COOTBeTCTBOBaWIO uefIAM, yKa3aHHbIM B nYHKTe 7
31aHHOri CTaTbH, H IOJiO)KeHHRM nYHKTa 2 CTaTbH 6 HaCToluero CornameHHR.

Cmambw 12. rocyaapCTBa-yqaCTHHKH CoxpaHAIOT IOPHCAHKUHIO H KOHTpOJIb
Ha a CBOHM nepCOHarOM, aniapaTaMH, o6opyaOBaHHeM, yCTaHOBKaMH, CTaHIUHqMH
H Coopy)KeHHqMH Ha J'[yHe. lpaBa co6CTBeHHOCTH Ha KOCMHqeCKHe annrlapaTBI,
o6opyaOBaRHe, yCTaHOBKH, CTaHIHH H COOpyeHHH OCTaOTCA He3aTPOHYTbIMH BO
BpeM HX Haxo)K31eHHA Ha YIyHe.

2. K anrapaTaM, coopy)KceHHSM H O60py31OBaHHIO HR1H HX COCTaBHblM qaCT1M,
O6Hapy)KeHHbIM 3a npeaeuiaMH HaMeqeHHoro MeCTa HX pacnono)KeHHl, npHMeHIIOTC
1i'OJ)KeHHI CTaTbH 5 CornameHHs 0 cIIaCaHHH KOCMOHaBTOB, BO3BpaIueHHH KOC-
MOHaBTOB H BO3BpaIj~eHHH O61,eKTOB, 3anyIueHHbX B KOCMHqecKoe npOCTpaHCTBO.
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3. B qpe3BblqariHblX cjIyqaix, CBR13aHHblX C yrpo3oI )KH3HH qeJioBeKa,
rocyIapCTBa-yqaCTHHKH MOryT HCHOJnb3OBRTb o6opyA1OBaHHe, annapaTbl, coopy-
)KeHHSI, yCTaHOBKH HJIH 3anacbi gpyrHx rocyapCTB-yqaCTHHKOB Ha .lyHe. YBe-
JOMJeHHe 0 TaKOM HcnOnIb3OBaHHH He3aMenIHTeIibHO HanpaBsiercs reHeparbHOMY

ceKpeTrapto OpraHH3aHH O6feaHHeHHbIx HauHl HJIH 3aHHTepecoBaHHOMy
rocy~aapCTBy-yqaCTHHKy.

Cmambs 13. rocyAapCTBo-yqacTHHK, o6HapymKHBuiee, qTO Ha YIyHe npOH3oLuna
aBapHf iH, BbIHy)K]geHHaA HJIH HHaf HenpeAIHaMepeHHaI nocaKa KOcMHqeCKOro
O6beKTa, KOTOpbIr He 6bIn HM 3anyiueH, HnH najaeHHe COCTaBHblX qacTef TaKoro
o6,eKTa, He3aMeXIHTejIbHO H3BeiulaeT o6 3TOM rocyxtapCTBO-yqacTHHKa, KOTOpoe
ocyiueCTBHJIO 3anycK, H reHepaibHoro ceKpeTapsl OpraHH3auHm 061eaHHeHHbIX
HaHHwi.

CmambA 14. 1. rocynapCTBa-yqaCTHHKH HacTosmero )joroBopa HeCYT
Me)KxIyHapOxAHy1O OTBeTCTBeHHOCTb 3a HaLlHOHaJIbHylO IesITejibHOCTb Ha JIyHe,
He3aBHCHMO OT TOrO, OcyIJIeCTBJIleTC fl H OHa npaBHTejlbCTBeHHbIMH opraHaMH HiH
HenpaBHTerIbCTBeHHbIMH IOpHIHqeCKHMH nHIaMH, H 3a o6ecneeHHe Toro, wLTo6bI
HauHOHaJIbHaR3 JAeSTeJibHOCTb npOBOAHJIaCb B COOTBeTCTBHH C nojIO)KeHH3IMH,
COglep)KaUJHMHC31 B HaCTOALueM CornameHHH. FocyXuapCTBa-yqaCTHHKH o6ecneqH-
BaIOT, 'ITO6bI HenpaBHTejibCTBeHHbie fOpHXIHqeCKHe nHua, HaxotRUHec flnO HX
IOpHCJAHKIuieri, OCylueCTBjIgISH 5ITejihHOCTb Ha JlyHe TOJnhKO nO KOHTpoJIeM H IOA
IOCTORHHbIM Ha6no:IeHHeM COOTBeTCTByIOIuerO rocyaapCTBa-yqaCTHHKa.

2. rocyIapCTBa-yiaCTHHKH npH3HaIOT, qTO B pe3yJlbTaTe aKTHBH3aUHH
.IaefTeJIbHOCTH Ha YRyHe MO)KeT BO3HHKHYTb Heo6xo]tHMOCTb B ae'raJIbHbIX corna-
uIeHHR.X o6 OTBeTCTBeHHOCTH 3a yiuep6, npHqHHeHHbII1 Ha JRyHe, B flOHOJIHeHHe K
fOJIOHKeHH(M )JoroBopa o npHHIHnax ]ae5ITeJibHOCTH rocyiiapCTB no HCCJIeuOBaHHIO
H HCnOJnb3OBaHHIO KOcMH'ecKoro npocTpaHCTBa, BKJInOia JIyHy H xgpyrie He6eCHbIe
Tena, H KOHBeHIHH 0 Me)K]ayHapOXLHOi OTBeTCTBeHHOCTH 3a yiuep6, HpHqmHeHHbII
KOCMH'IeCKHMH o61eKTaMH. YIto6ble TaKHe cornameHHn BbIpa6aTbIBaIOTCI B COOT-
BeTCTBHH c npoue)ypofl, npe]tycMOTpeHHORl B cTaTbe 18 HacTo auero CornameHnm.

Cmamwi I5. 1. Kaxcxoe rOcyXgapCTBO-yqacTHK MO)KeT y6eIHTbC B TOM, 'cTO
AIe TenJbHOCTb ApyrHx rocyaapCTB-yqaTHHKOB no HccJIeaOBaHHEO H HCnOJb3OBaHHI<O
.lyHbi OCyIueCTBIfeTC1 B COOTBeTCTBHH C noIO)KeHHSIMH HaCToHJero CornaInueHH.
B 3THX uejIsX Bce KOCMHqeCKHe annapaTbl, o60pyAtOBaHHe, yCTaHOBKH, CTaHUHH H
coopy)KeHHHq Ha RTyHe OTKPblTbI .rfl JtpyrHx rocy tapCTB-yqaCTHHKOB. 3TH
rocygapCTBa-ytiaCTHHKH B pa3yMHO 3a6jiaroBpeMeHHbie CPOKH coo6OIaioT o niaHH-
pyeMOM nOceiIjeHHH, qTO6bI nO3BOJIHTb npOBeCTH COOTBeTCTByiOuHme KOHCyJIbTaIxHH
H npHHRlTb MaKCHMaJTbHbIe Mepbi npegOCTOpO)KHOCTH Inm o6ecne'teHH 6e3onac-
HOCTH H H36e)KaHHI noMex AJISI HOpMajbHbIX onepaxfl Ha yCTaHOBKe, noinewaieit
nocenxeHHIO. B COOTBeTCTBHH C HacTounerl cTaTberk no6oe rocyIapTBo-yaTHHK
MO)KeT IelCTBOBaTb CaMOCTO5ITejvhHO HiH npi nOJIHOfl HInH qaCTHqHOA HOMOIuH
mno6oro oapyroro rocyoaapCTBa-yaCTHHKa HnH qepe3 nocpeAiCTBO COOTBeTCTBYIOIWHX
Me)KoayHapOHbiX npoIxexyp B paMKax OpraHH3auJH 06'beAHHeHHbIx HanXHA H
cornacHo YCTaBy.

2. FocyoaapCTBo-yqaCTHHK, KOTOpOe HMeeT OCHOBaHHe nonaraTb, EITO oapyroe
rocyoaapCTBO-y'qaCTHHe He BblnOJIHieT O6.q3aTenbCTB, BO3J1araeMbIX Ha Hero HaCTO-
IIIIHM CornaiueHHeM, HflH qTO Apyroe rocyuapCTBO-yqaCTHHK HapyiuaeT npaBa,

KOTOPbIMH nepBoe rocyoaapcTBO noJnb3yeTCH B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUHM Corna-
IeHHeM, MO)KeT 3anpOCHTb npOBeleHHH1 KOHCyJIbTaI iHl C 3THM rocyaIapCTBOM-

yqaCTHHKOM. TocyoaapCTBo-yIaCTHHK, K KOTOpOMy o6paleH nooa6HbIfl 3anpoc,
He3aMeflrHTenbHO BCTynaeT B TaHe KOHCynIbTauIHH. B TaKHx KOHCyJIbTaIHHX HMeeT
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npaBo rpHHSITb yqacTHe mlto6oe apyroe rocygiapCTBo-yIaCTHHK, KOTOpoe 3TOFO
Tpe6yeT. Ka)Kaoe rocylapCTBo-yqaCTHHK, npHHHMaIouee yqacTHe B TaKHX KOH-
cyJTbTaUiHAx, cTpeMHTCA K B3aHMonpHeMjieMoMy yperyJIHpOBaHHIO JiO6oro cnopa
H Y HTbIBaeT npaBa H HHTepecbI BCeX rocyiIapCTB-yqaCTHHKOB. 14HcopMaIHH o
pe3yJbTaTaX 3THX KOHCYJbTaIxUfH HanpaBneTcS FeHepanbHOMy ceKpe-rapto Opra-
HH3aIXHH O61eaHHeHHbx Hatwl, KOTOpbIi nepeaaeT nonyqeHHyIo HH4IopMaHHO
BCeM 3aHHTepecOBaHHbiM rocyapCTBaM-ytiaCTHHKaM.

3. ECnH KOHCyjbTauHH He nlPHBOALT K B3aIMOflpHeMjieMoMy yperyJIHpOBaHHIO
C AOJnhKHbIM yqeToM flpaB H HHTepec0B BCeX rocyIapCTB-yqaCTHHKOB, 3aHHTepe-
COBaHHbie CTOPOHbI flpHHHMaIOT Bce Mepbi xmlS yperyJIHpoBaHHA cnopa LapyrHMH
MHPHbIMH CpeaCTBaMH no CBOeMy BbI6opY H B COOTBeTCTBHH c o6CTOTenbCTBaMH
H xapaKTepOM cnopa. ECJIH BO3HHKaIOT TPYaHOCTH B CBR3H C HtaqaiJoM KOHCyJIbTaIxHrl
HJ111 eCflH KOHCYJbTaIJMW He nO3BOJIAIOT ipHATH K B3aHMoIIpHeMneMoMy ypery-
IHpOBaHHIO, no6oe rocyIapCTBO-yqaCTHHK B uenx yperyjnHpOBaHHH cnopa MO)KeT
o6paTHTbCA 3a CoXaeAlCTBHeM K FeHepajaHOMy ceKpeTapio, He 3apyqaACb cornacHeM
Apyroft CTOPOHriI B cflope. FocyaapCTBo-yqaCTHHK, KOTopoe He nogAepxcHaeT XmHno-
MaTHqeCKHX OTHOUIeHHIR C apyrHM 3aHHTepecoBaHHbIM rocygapCTBoM-yqaCTHHKOM,
rpHHHMaeT yqaCTHe B TaKHX KOHCYJIbTaIHI X no CBOeMy YCMOTPeHHIO flH60 He-
nocpeaCTBeHHO, nH6o qepe3 apyroe rocyLapCTBO-yqaCTHIxa HnH FeHepabHoro
ceKpeTapA, BbICTynaUoXHX B KaqecTBe nocpegHHKa.

CmambA 16. B HaCTOLuIeM CornameHHH, 3a HCKJiioqeHHeM CTaTeft 17-21,
CCbIJIKH Ha rocyxapcTBa pacCMaTPHBaOTCA KaK OTHOCRuIHeCA K juO6oi Me)K-
iuyHapOQHOfA MexcnpaBHTenbCTBeHHOfl opraHH3aUHH, KOTOpaA OcyIueCTBJISeT KOC-
MHqeCKYIO :eATenbHOCTb, eCJIH 3Ta opraHH3aIUH1 3aMBJIeT, qTO OHa IIpHHHMaeT
Ha ce6i npaBa H o6l3aHHOCTH, npeayCMOTpeHHhIe HaCTomIIM CornameHHeM, H eCrim
60JIIHI-CTBo rocyaapCTB-qnieHOB 3TORl opraHH3aRXHH RBJIeTCI rocyaapCTBaMH-
yqaCTHHKaMH HaCTosmuero CornaleHHi H UOroBopa o IPHHItHIIaX oIaeITeJbHOCTH
rocyxlapcTB no HCC3IiXoOBaHHIO H HCNOJb3OBaHHIO KOCMHqeCKOrO npoCTpaHCTBa,
BKnmoqaA JIyHy H jApyrne He6eCHbie Tena. FOcyEaPCTBa-yqaCTHHKH no6ol TaKOift
opraHH3aUHH, ABflJAIOiuHec rocyaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH HacToiutero CornalueHmLA,
IpHHHMaIOT BCe Heo6XOaHMbie Mepii aunA o6ecneqeHHi Toro, qTO6bI 3Ta opraHH-
3aUHAI couenana 3aRBJIeHHe B COOTBeTCTBHH C BbIiueyKa3aHHbIM.

Cmamw. 17. Jbo6oe rocyaapCTBO-yqaCTHHIK CorniaiueHA Mo)KeT npeuinaraT
nonpaBKH K HaCTOHIIeMy CornameHH1O. IlonpaBKH BCTyIaIOT B CHnY ansI Ka)Kaoro
rocyIaapC'rBa-yqaCTHHKa CorIauieHHl, npHHHMaIOIuero 3TH nonpaBKH, nocne fIpH-
HATHA HX 6onbjmmHHcTBoM rocyaapCTB-yqaCTHHKOB CornaiieHHi, a BnOCJneoaCTBHH

aLU] xaKioro ocTaBlueroc rocyaIapCTBa-yqaCTHHKa CornaieHHAs B oaeHIb IIpHHITHI
HM 3THX nonpaBoK.

Cmamb. 18. CnycTA oaeCHTb neT nocne BCTyLJeHH B CHnY HacTo~nuero
CornalueHni B npeBIBaPHTejibHyio nOBeCTKy aHl reHepaibHofl AccaM6neH Opra-
HH3aIJHH 061be HHeHHbIx HaIwIl BKJUioaeTCA BOflpoc o pacCMOTpeHHH U IeCTBHR
HacTouero Cornaiuem5I, qTo6bI o6CyAHTb B CBeTe npexuecrByioiuero npHnienemH
CornameHRA, Tpe6yeT 3im OHO nepecMoTpa. OoHaKO B nmo6oe BpeMA qepe3 IlHTb ReT
nocne BcTyniieHHS B CHJY nacTo iaero CornaiueHHm reHepai]6Hrl ceKpe-api, Opra-
HH3aUHH O6seoImeHHbIx HaIJrl B KaqecrBeaero3HTapHM CO3IBaeT no Tpe6OBaHHIO
OnHOrl TpeTH rocyapCTB-yqaCTHHKOB Cornamentu H c cornacn 6ojmBImHHCTBa
rocyaapCTB-yqaCTHHKOB KOH4bepeHIio rocyIapCTB-yqaCTHRKOB AURAS pacCMOTpeHHIA
uaeiRCTBHH HaCToiutero CornIalueHtH. KOH4bepeHwu no pacCMOTpeHHIO uerICTBHA
CornawenH o6cyaHT TaloKe BOnpOC o6 ocyiueCTBjieHHH nonoKeHHti HyHKTa 5
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CTaThH 11 Ha OCHOBe npHHuHna, yKa3aHHorO B IlyHKTe 1 3TOfl CTaTbH, H C YqeTOM,
B qaCTHOCTH, rno6bix COOTBeTCTByiIoHX TeXHHqeCKHX aIoCTH)KeHHfk.

CmambA 19. 1. Hacromuee CornaueHHe 6yaer OTKpbITO Aim ero nounH-
CaHHS BCeMH rocylapCTBaMH B UeHTpaiibHbIX yqpe)KXeHHRX OpraxH3a4H 06ieH-
HeHHblX HautHif B Hbio-IIope.

2. HacToqluee CornaieHHe rlOXJIe)KHT paTH4)HKaUHH nOX UHCaBuIHMH ero
rocyaapCTBaMH. .ho6oe rocyaapCTBO, KOTOpOe He nOJiflHUIeT HacToawee Corna-
wIeHHe Ao erO BCTynIIfeHHI B CHJRy B COOTBeTCTBHH C flyHKTOM 3 HaCTo uell CTaTbH,

MO)KeT UpHCOeZXHHHTbCI IK HeMy B jito6oe BpeMA. PaTH4bHKaULHOHHbie rpaMOTbI H
LaOKyMeHTbl 0 npHCoeAHHeHHH c[aIOTCSA Ha xpaHeHHe FeHepaJIbHOMy ceKpeTapto
OpraHH3auIHm O6eAHHeHHbix HauiHl.

3. Hacomnuee CornameHHe BCTynaeT B CHRY Ha 30-fl AeHb nocne cJaqH Ha
xpaHeHHe nfTOfR paTHd)HKaUtHOHHoft rpaMOTbI.

4. ARAi Kawaloro rocyaapCTBa, claBumero Ha xpaHeHHe CBOIO paTH4jHKaLHOH-
HypO rpaMoTy HJIH AOKYMeHT 0 npHCOeAHHeHHH nocnie BCTyIUeHHA B CHIRy Hacromuero
CornaieHHA, OHO BCTynaeT B CHJIY Ha 30-fl [eHb nocne cXaqH Ha xpaHeHHe TaKoro
AOKyMeHTa.

5. reHepanbHhIfl ceKpeTapb He3aMeIJIHTeJbHO yBeAOMJI eT Bce fO uHCaBmUHe
H nPHCOeaIHHHBIUHeCA K HaCTOIueMy CornauIeHMO rocyapCTBa o alaTe Kawgoro
HO IIHCaHHH1, AaTe caaqH Ha xpaHeHHe Kaxcuoft paTH4)HKauHOHHOfk rpaMOTbI HJIH
AOKyMeHTa o HpHCoeaIHHeHHH, 0 /aTe BCTyIJeHHX B CHRIY HaCToAluero CornameHHs,
a TaKwe o gpyrHx yBetoMJleHH31X.

CmambA 20. Jbo6oe rocynapcrBo-yqacTHmm HaCroauero CornuameHiA Mo)KeT
YBeQOMHTb 0 CBOeM BbiXOJXe H3 CornameHRA qepe3 rog nocne BCTynrleHHI ero B CHJIY
nYTeM nHCbMeHHOrO yBeaOMj]eHHA FeHepanbHoro ceKpeTapx OpraHH3aluHH O61,eAH-
HeHHbIX HaUHf. Taxori BbEIXO npHo6peTaeT CHRY no HCTeqeHHH OaHoro rosa co
AH1 nofyqeHHA 3TOFO yBeIoMJIeHHA.

CmambA 21. Hacromuee CornameHme, PyCCKHfl, alrJHrICKHfk, apa6CKHfl,
HcnaHCKHfI, KHTaIlCKHfA H dpaHUy3CKHfA TeKCTbI KOTOpOFO RBJISiOTC31 paBHO ayTeH-
THqHbIMH, 6yaeT CaaHO Ha xpaHeHHe reHepaJlbHOMy ceKperapto OpraHH3aIHm
06-beJHHeHHbIx Hawfl, KOTOpbIfl npeIIpOBOAHT 3aBepeHHbie KOI"HH HaCTosluero
CornameHH BCeM rocyaapcrBaM, noHCaBJHM HacTosilee CornameHHe H npH-
COeAHHHBIIHMCSI K HeMy.

B YZ(OCTOBEPEHHE 4EFO HHKenognHCaBuHecH, QOJI)KHbIM o6pa3oM Ha TO
ynOIHOMoqeHHbIe CBOHMH COOTBeTCTByIOLUHMH npaBHTeJIbCTBaMH, nOgnHCaJIH
HaCToxwee CornameHHe, OTKpbIToe uisn HOafHCaHHA B HbIo-1ope 18 aeKa6pA
1979 roga.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

ACUERDO QUE DEBE REGIR LAS ACTIVIDADES DE LOS ESTADOS EN
LA LUNA Y OTROS CUERPOS CELESTES

Los Estados Partes en el presente Acuerdo,

Observando las realizaciones de los Estados en la exploraci6n y utilizaci6n de la Luna
y otros cuerpos celestes,

Reconociendo que la Luna, como sat~lite natural de la Tierra, desempefia un papel
importante en la exploraci6n del espacio ultraterrestre,

Firmemente resueltos a favorecer, sobre la base de la igualdad, el desarrollo de la
colaboraci6n entre los Estados a los efectos de la exploraci6n y utilizaci6n de la Luna y
otros cuerpos celestes,

Deseando evitar que la Luna se convierta en zona de conflictos internacionales,

Teniendo en cuenta los beneficios que se pueden derivar de la explotaci6n de los recursos
naturales de la Luna y otros cuerpos celestes,

Recordando el Tratado sobre los principios que deben regir las actividades de los
Estados en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros
cuerpos celestes, el Acuerdo sobre el salvamento y la devoluci6n de astronautas y la
restituci6n de objetos lanzados al espacio ultraterrestre, el Convenio sobre la responsabilidad
internacional por dafios causados por objetos espaciales y el Convenio sobre el Registro
de Objetos Lanzados al Espacio Ultraterrestre,

Teniendo presente la necesidad de aplicar concretamente y desarrollar, en lo con-
cerniente a la Luna y otros cuerpos celestes las disposiciones de esos instrumentos
internacionales, habida cuenta de los futuros progresos en la exploraci6n y utilizaci6n del
espacio,

Han convenido en lo siguiente:

Artt'culo 1. 1. Las disposiciones del presente Acuerdo relativas a la Luna se aplicardn
tambidn a otros cuerpos celestes del sistema solar distintos de la Tierra, excepto en los
casos en que con respecto a alguno de esos cuerpos celestes entren en vigor normas jurfdicas
especfficas.

2. Para los fines del presente Acuerdo, las referencias a la Luna incluirdn las 6rbitas
alrededor de la Luna u otras trayectorias dirigidas hacia ella o que la rodean.

3. El presente Acuerdo no se aplica a las materias extraterrestres que llegan a la
superficie de la Tierra por medios naturales.

Articulo 2. Todas las actividades que se desarrollen en la Luna, incluso su exploraci6n
y utilizaci6n, se realizardn de conformidad con el derecho internacional, en especial la
Carta de las Naciones Unidas, y teniendo en cuenta la Declaraci6n sobre los principios
de derecho internacional referentes a las relaciones de amistad y a la cooperaci6n entre
los Estados de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, aprobada por la Asamblea
General el 24 de octubre de 1970, en interds del mantenimiento de la paz y la seguridad
internacionales y del fomento de la cooperaci6n internacional y la comprensi6n recfproca,
y prestando la consideraci6n debida a los respectivos intereses de todos los otros Estados
Partes.
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Articulo 3. 1. Todos los Estados Partes utilizardn la Luna exclusivamente con fines
pacfficos.

2. Se prohibe recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza, asf como a otros
actos hostiles o a la amenaza de estos actos, en la Luna. Se prohfie tambidn utilizar
la Luna para cometer tales actos o para hacer tales amenazas con respecto a la Tierra,
a la Luna, a naves espaciales, a tripulaciones de naves espaciales o a objetos espaciales
artificiales.

3. Los Estados Partes no pondrd.n en 6rbita alrededor de la Luna, ni en otra trayectoria
hacia la Luna o alrededor de ella, objetos portadores de armas nucleares o de cualquier
otro tipo de armas de destrucci6n en masa, ni colocarin o empleardn esas armas sobre
o en la Luna.

4. Queda prohibido establecer bases, instalaciones y fortificaciones militares, efectuar
ensayos de cualquier tipo de armas y realizar maniobras militares en la Luna. No se prohibe
la utilizaci6n de personal militar para investigaciones cientfficas ni para cualquier otro fin
pacffico. Tampoco se prohfbe la utilizaci6n de cualesquier equipo o material necesarios
para la exploraci6n y utilizaci6n de la Luna con fines pacfficos.

Artfculo 4. 1. La exploraci6n y utilizaci6n de la Luna incumbirdn a toda la humanidad
y se efectuarn en provecho y en interds de todos los parses, sea cual fuere su grado de
desarrollo econ6mico y cientffico. Se tendrdn debidamente en cuenta los intereses de las
generaciones actuales y venideras, asf como la necesidad de promover niveles de vida m~is
altos y mejores condiciones de progreso y desarrollo econ6mico y social de conformidad
con la Carta de las Naciones Unidas.

2. En todas sus actividades relativas a la exploraci6n y utilizaci6n de la Luna, los
Estados Partes se guiardn por el principio de la cooperaci6n y la asistencia mutua. La
cooperaci6n internacional conforme al presente Acuerdo deberd ser lo mds amplia posible
y podr llevarse a cabo sobre una base multilateral o bilateral o por conducto de orga-
nizaciones internacionales intergubernamentales.

Arttculo 5. 1. Los Estados Partes informarin al Secretario General de las Naciones
Unidas, asf como al ptiblico y a la comunidad cientffica internacional, en toda la medida
de lo posible y practicable, de sus actividades relativas a la exploraci6n y utilizaci6n
de la Luna. Se proporcionard respecto de cada misi6n a la Luna, a la mayor brevedad
posible despu6s del lanzamiento, informaci6n sobre la fecha, los objetivos, las localiza-
ciones, los par~unetros orbitales y la duraci6n de la misi6n, en tanto que, despu6s de
terminada cada misi6n, se proporcionari informaci6n sobre sus resultados, incluidos
los resultados cientfficos. En cada misi6n que dure mins de sesenta dfas, se facilitard
peri6dicamente, a intervalos de treinta dfas, informaci6n sobre el desarrollo de la misi6n,
incluidos cualesquiera resultados cientfficos. En las misiones que duren mdis de seis meses,
s6lo serd necesario comunicar ulteriormente las adiciones a tal informaci6n que sean
significativas.

2. Todo Estado Parte que tenga noticia de que otro Estado Parte proyecta operar
simultneamente en la misma zona de la Luna, o en la misma 6rbita alrededor de la Luna,
o en la misma trayectoria hacia la Luna o alrededor de ella, comunicari sin demora al
otro Estado las fechas y los planes de sus propias operaciones.

3. Al desarrollar actividades con arreglo al presente Acuerdo, los Estados Partes
informardn prontamente al Secretario General de las Naciones Unidas, asf como al ptiblico
y a la comunidad cientffica internacional, de cualquier fen6meno que descubran en el espacio
ultraterrestre, incluso la Luna, que pueda poner en peligro la vida o la salud humanas,
asf como de cualquier indicio de vida orglnica.
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Articulo 6 1. La investigaci6n cientffica en la Luna serd libre para todos los Estados
Partes, sin discriminaci6n de ninguna clase, sobre la base de la igualdad y de conformidad
con el derecho internacional.

2. Al realizar investigaciones cientfficas con arreglo a las disposiciones del presente
Acuerdo, los Estados Partes tendrfn derecho a recoger y extraer de la Luna muestras de
sus minerales y otras sustancias. Esas muestras permanecerdn a disposici6n de los Estados
Partes que las hayan hecho recoger y dstos podrdn utilizarlas con fines cientfficos. Los
Estados Partes tendrdn en cuenta la conveniencia de poner parte de esas muestras a dispo-
sici6n de otros Estados Partes interesados y de la comunidad cientffica internacional para
la investigaci6n cientffica. Durante las investigaciones cientfficas, los Estados Partes tambidn
podrdn utilizar los minerales y otras sustancias de la Luna en cantidades adecuadas para
el apoyo de sus misiones.

3. Los Estados Panes esttn de acuerdo en que conviene intercambiar personal
cientffico y de otra fndole, en toda la medida de lo posible y practicable, en las expediciones
a la Luna o en las instalaciones allf situadas.

Articulo 7 1. Al explorar y utilizar la Luna, los Estados Partes tomardn medidas
para que no se perturbe el actual equilibrio de su medio, ya por la introducci6n de modi-
ficaciones nocivas en ese medio, ya por su contaminaci6n perjudicial con sustancias ajenas
al medio, ya de cualquier otro modo. Los Estados Partes tomardn tambi6n medidas para
no perjudicar el medio de la Tierra por la introducci6n de sustancias extraterrestres o de
cualquier otro modo.

2. Los Estados Partes informardn al Secretario General de las Naciones Unidas de
las medidas que est6n adoptando de conformidad con el pdrrafo 1 del presente artfculo
y tambidn, en la mayor medida viable, le notificardn por anticipado todos los emplaza-
mientos que hagan de materiales radiactivos en la Luna y los fines de dichos emplaza-
mientos.

3. Los Estados Partes informardn a los demds Estados Partes y al Secretario General
acerca de las zonas de la Luna que tengan especial inter6s cientffico, a fin de que, sin
perjuicio de los derechos de los demds Estados Partes, se considere la posibilidad de
declarar esas zonas reservas cientfficas internacionales para las que han de concertarse
acuerdos de protecci6n especiales, en consulta con los 6rganos competentes de las Naciones
Unidas.

Articulo & 1. Los Estados Partes podrn desarrollar sus actividades de exploraci6n
y utilizaci6n de la Luna en cualquier punto de su superficie o bajo su superficie, sin per-
juicio de las demds estipulaciones del presente Acuerdo.

2. A esos fines, los Estados Partes podrdn, especialmente:
a) Hacer aterrizar sus objetos espaciales en la Luna y proceder a su lanzamiento desde

la Luna;
b) Instalar su personal y colocar sus vehfculos espaciales, su equipo, su material, sus

estaciones y sus instalaciones en cualquier punto de la superficie o bajo la superficie
de la Luna.

El personal, los vehfculos espaciales, el equipo, el material, las estaciones y las instala-
ciones podrdn moverse o ser desplazadas libremente sobre o bajo la superficie de la Luna.

3. Las actividades desarrolladas por los Estados Partes de conformidad con las
disposiciones de los pdrrafos 1 y 2 del presente articulo no deberin entorpecer las acti-
vidades desarrolladas en la Luna por otros Estados Partes. En caso de que pudieran cons-
tituir un obsttculo, los Estados Partes interesados celebrardn consultas de conformidad
con los pdrrafos 2 y 3 del artfculo 15 del presente Acuerdo.
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Artculo 9. 1. Los Estados Partes podrdn establecer en la Luna estaciones habitadas
o inhabitadas. El Estado Parte que establezca una estaci6n utilizard dnicamente el drea que
sea precisa para las necesidades de la estaci6n y notificard inmediatamente al Secretario
General de las Naciones Unidas el emplazamiento y objeto de tal estaci6n. Ulteriormente,
cada afio, dicho Estado notificari asimismo al Secretario General si la estaci6n se sigue
utilizando y si se ha modificado su objeto.

2. Las estaciones deberdn estar dispuestas de modo que no entorpezcan el libre acceso
a todas las zonas de la Luna del personal, los vehfculos y el equipo de otros Estados Partes
que desarrollan actividades en la Luna de conformidad con lo dispuesto en el presente
Acuerdo o en el artfculo I del Tratado sobre los principios que deben regir las actividades
de los Estados en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso la Luna
y otros cuerpos celestes.

Articulo 10. 1. Los Estados Partes adoptardn todas las medidas practicables para
proteger la vida y la salud de las personas que se encuentren en la Luna. A tal efecto,
considerardn a toda persona que se encuentre en la Luna como un astronauta en el sentido
del artfculo V del Tratado sobre los principios que deben regir las actividades de los Estados
en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre incluso la Luna y otros cuerpos
celestes, y como un miembro de la tripulaci6n de una nave espacial en el sentido del Acuerdo
sobre el salvamiento y la devoluci6n de astronautas y la restituci6n de objetos lanzados
al espacio ultraterrestre.

2. Los Estados Partes ofrecerdn refugio en sus estaciones, instalaciones, vehfculos
o equipo a las personas que se encuentren en peligro en la Luna.

Articulo 11. 1. La Luna y sus recursos naturales son patrimonio comtin de la
humanidad conforme a lo enunciado en las disposiciones del presente Acuerdo y en par-
ticular en el pirrafo 5 del presente artfculo.

2. La Luna no puede ser objeto de apropiaci6n nacional mediante reclamaciones de
soberanfa, por medio del uso o la ocupaci6n, ni por ningtin otro medio.

3. Ni la superficie ni la subsuperficie de la Luna, ni ninguna de sus partes o recursos
naturales podrin ser propiedad de ningtin Estado, organizaci6n internacional interguber-
namental o no gubernamental, organizaci6n nacional o entidad no gubernamental ni de
ninguna persona fsica. El emplazamiento de personal, vehfculos espaciales, equipo,
material, estaciones e instalaciones sobre o bajo la superficie de la Luna, incluidas las
estructuras unidas a su superficie o subsuperficie, no creard derechos de propiedad sobre
la superficie o la subsuperficie de la Luna o parte alguna de ellas. Las disposiciones pre-
cedentes no afectan al rdgimen internacional a que se hace referencia en el ptrrafo 5 del
presente artfculo.

4. Los Estados Partes tienen derecho a explorar y utilizar la Luna sin discriminaci6n
de ninguna clase, sobre una base de igualdad y de conformidad con el derecho interna-
cional y las condiciones estipuladas en el presente Acuerdo.

5. Los Estados Partes en el presente Acuerdo se comprometen a establecer un r6gimen
internacional, incluidos los procedimientos apropiados, que rija la explotaci6n de los recursos
naturales de la Luna, cuando esa explotaci6n estd a punto de Ilegar a ser viable. Esta
disposici6n se aplicarAi de conformidad con el artfculo 18 del presente Acuerdo.

6. A fin de facilitar el establecimiento del r6gimen internacional a que se hace
referencia en el pdrrafo 5 del presente artfculo, los Estados Partes informardn al Secretario
General de las Naciones Unidas asf como al ptiblico y a la comunidad cientffica inter-
nacional, en la forma ms amplia posible y viable, sobre los recursos naturales que descubran
en la Luna.
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7. Entre las principales finalidades del rdgimen internacional que se ha de establecer
figurarin:
a) El desarrollo ordenado y seguro de los recursos naturales de la Luna;
b) La ordenaci6n racional de esos recursos;
c) La ampliaci6n de las oportunidades para el uso de esos recursos;

d) Una participaci6n equitativa de todos los Estados Partes en los beneficios obtenidos
de esos recursos, teni6ndose especialmente en cuenta los intereses y necesidades de
los parses en desarrollo, asf como los esfuerzos de los parses que hayan contribuido
directa o indirectamente a la exploraci6n de la Luna.

8. Todas las actividades referentes a los recursos naturales de la Luna se realizarin
en forma compatible con las finalidades especificadas en el pdrrafo 7 del presente artfculo
y con las disposiciones del pdrrafo 2 del artfculo 6 del presente Acuerdo.

Articulo 12. 1. Los Estados Panes retendrn la jurisdicci6n y el control sobre el
personal, los vehiculos, el equipo, el material, las estaciones y las instalaciones de su
pertenencia que se encuentren en la Luna. El derecho de propiedad de los vehfculos
espaciales, el equipo, el material, las estaciones y las instalaciones no resultari afectado
por el hecho de que se hallen en la Luna.

2. Cuando esos vehfculos, instalaciones y equipo o sus partes componentes sean
hallados fuera del lugar para el que estaban destinados, se les aplicard el artfculo 5 del
Acuerdo sobre el salvamento y la devoluci6n de astronautas y la restituci6n de objetos
lanzados al espacio ultraterrestre.

3. En caso de emergencia con peligro para la vida humana, los Estados Panes podrin
utilizar el equipo, los vehfculos, las instalaciones, el material o los suministros de otros
Estados Panes en la Luna. Se notificard prontamente tal utilizaci6n al Secretario General
de las Naciones Unidas o al Estado Parte interesado.

Artculo 13. El Estado Parte que compruebe que un objeto espacial no lanzado por
61 o sus partes componentes, han aterrizado en la Luna a causa de una averfa o han hecho
en ella un aterrizaje forzoso o involuntario informari sin demora al Estado Parte que haya
efectuado el lanzamiento y al Secretario General de la Naciones Unidas.

Artculo 14. 1. Los Estados Panes en el presente Acuerdo serin responsables inter-
nacionalmente de las actividades nacionales que realicen en la Luna los organismos guber-
namentales o las entidades no gubernamentales, y debenin asegurar que dichas actividades
se efecttlen en conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo. Los Estados Panes
se aseguranin de que las entidades no gubernamentales que se hallen bajo su jurisdicci6n
s6lo emprendan actividades en la Luna con la autorizaci6n y bajo la constante fiscaliza-
ci6n del pertinente Estado Parte.

2. Los Estados Panes reconocen que, ademAs de las disposiciones del Tratado sobre
los principios que deben regir las actividades de los Estados en la exploraci6n y utilizaci6n
del espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes, y del Convenio sobre
la responsabilidad internacional por dafios causados por objetos espaciales, puede ser
necesario hacer arreglos detallados sobre la responsabilidad por dafios causados en la Luna
como consecuencia de actividades mds extensas en la Luna. Esos arreglos se elaboranin
de conformidad con el procedimiento estipulado en el artfculo 18 del presente Acuerdo.

Articulo 15. 1. Todo Estado Parte podr asegurarse de que las actividades de los
otros Estados Panes en la exploraci6n y utilizaci6n de la Luna son compatibles con las
disposiciones del presente Acuerdo. Con este fin, todos los vehfculos espaciales, el equipo,
el material, las estaciones y las instalaciones que se encuentren en la Luna serin acce-
sibles a los otros Estados Panes. Dichos Estados Partes notificanin con antelaci6n razonable
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su intenci6n de hacer una visita, con objeto de que sea posible celebrar las consultas que
procedan y adoptar un mdximo de precauciones para velar por la seguridad y evitar toda
perturbaci6n del funcionamiento normal de la instalaci6n visitada. A los efectos del presente
artfculo, todo Estado Parte podrd utilizar sus propios medios o podrd actuar con asistencia
total o parcial de cualquier otro Estado Parte, o mediante procedimientos internacionales
apropiados, dentro del marco de las Naciones Unidas y de conformidad con la Carta.

2. Todo Estado Parte que tenga motivos para creer que otro Estado Parte no cumple
las disposiciones que le corresponden con arreglo al presente Acuerdo o que otro Estado
Parte vulnera los derechos del primer Estado con arreglo al presente Acuerdo podrd solicitar
la celebraci6n de consultas con ese Estado Parte. El Estado Pare que reciba dicha soli-
citud procederi sin demora a celebrar esas consultas. Todos los Estados Partes que par-
ticipen en las consultas tratardn de lograr una soluci6n mutuamente aceptable de la contro-
versia y tendrn presentes los derechos e intereses de todos los Estados Partes. El Secretario
General de las Naciones Unidas seri informado de los resultados de las consultas y trans-
mitird la informaci6n recibida a todos los Estados Partes interesados.

3. Cuando las consultas no permitan llegar a una soluci6n que sea mutuamente
aceptable y respete los derechos e intereses de todos los Estados Partes, las partes inte-
resadas tomardn todas las medidas necesarias para resolver la controversia por otros medios
pacfficos de su elecci6n adecuados a las circunstancias y a la naturaleza de la controversia.
Cuando surjan dificultades en relaci6n con la iniciaci6n de consultas o cuando las consultas
no permitan liegar a una soluci6n mutuamente aceptable, todo Estado Parte podrd solicitar
la asistencia del Secretario General, sin pedir el consentimiento de ningdn otro Estado
Pare interesado, para resolver la controversia. El Estado Pare que no mantenga relaciones
diplomiticas con otro Estado Pare interesado participari en esas consultas, segtin prefiera,
por sf mismo o por mediaci6n de otro Estado Pare o del Secretario General.

Artfculo 16. A excepci6n de los artfculos 17 a 21, se entenderd que las referencias
que se hagan en el presente Acuerdo a los Estados se aplican a cualquier organizaci6n
internacional intergubernamental que realice actividades en el espacio ultraterrestre, siempre
que tal organizaci6n declare que acepta los derechos y obligaciones estipulados en el presente
Acuerdo y que la mayorfa de los Estados miembros de la organizaci6n sean Estados Pares
en el presente Acuerdo y en el Tratado sobre los principios que deben regir las actividades
de los Estados en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso la Luna
y otros cuerpos celestes. Los Estados miembros de cualquiera de tales organizaciones que
sean Estados Partes en el presente Acuerdo adoptardn todas las medidas pertinentes para
que la organizaci6n haga una declaraci6n de conformidad con lo que antecede.

Articulo 17 Todo Estado Parte en el presente Acuerdo podri proponer enmiendas al
mismo. Las enmiendas entrardn en vigor para cada Estado Parte en el Acuerdo que las acepte
cuando 6stas hayan sido aceptadas por la mayorfa de los Estados Partes en el Acuerdo y, en lo
sucesivo, para cada Estado restante que sea Pare en el Acuerdo en la fecha en que las acepte.

Arttculo 1& Cuando hayan transcurrido diez afios desde la entrada en vigor del presente
Acuerdo, se incluiri la cuesti6n de su reexamen en la programa provisional de la Asamblea
General de las Naciones Unidas a fin de considerar, a la luz de c6mo se haya aplicado
hasta entonces, si es preciso proceder a su revisi6n. Sin embargo, en cualquier momento,
una vez que el presente Acuerdo lleve cinco afios en vigor, el Secretario General de las
Naciones Unidas, en su calidad de depositario, convocari, a petici6n de un tercio de los
Estados Partes en el Acuerdo y con el asentimiento de la mayorfa de ellos, una conferencia
de los Estados Partes para reexaminar el Acuerdo. La conferencia encargada de reexami-
narlo estudiari asimismo la cuesti6n de la aplicaci6n de las disposiciones del pdrrafo 5
del artfculo 11, sobre la base del principio a que se hace referencia en el pdrrafo 1 de ese
artfculo y teniendo en cuenta en particular los adelantos tecnol6gicos que sean pertinentes.
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Articulo 19. 1. El presente Acuerdo estard abierto a la firma de todos los Estados
en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York.

2. El presente Acuerdo estard sujeto a ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n por los
Estados signatarios. Los Estados que no firmen el presente Acuerdo antes de su entrada
en vigor de conformidad con el pdrrafo 3 del presente artfculo podrdn adherirse a 61 en
cualquier momento. Los instrumentos de ratificaci6n, aprobaci6n, aceptaci6n o adhesi6n
se depositardn ante el Secretario General de las Naciones Unidas.

3. El presente Acuerdo entrarA en vigor a los treinta dfas de la fecha de dep6sito
del quinto instrumento de ratificaci6n, aprobaci6n o aceptaci6n.

4. Para cada uno de los Estados cuyos instrumentos de ratificaci6n, aprobaci6n,
aceptaci6n o adhesi6n se depositen despuds de la entrada en vigor del presente Acuerdo,
6ste entrard en vigor a los treinta dfas de la fecha del dep6sito del instrumento respectivo.

5. El Secretario General informarAi sin tardanza a todos los Estados signatarios y a
todos los Estados que se hayan adherido al presente Acuerdo de la fecha de cada firma,
de la fecha de dep6sito de cada instrumento de ratificaci6n, aprobaci6n, aceptaci6n o
adhesi6n al Acuerdo, de la fecha de su entrada en vigor y de cualquier otra notificaci6n.

Arndculo 20. Todo Estado Parte en el presente Acuerdo podrA comunicar su retiro
del Acuerdo al cabo de un afio de su entrada en vigor, mediante notificaci6n por escrito
dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. Tal retiro surtird efecto un afto despu6s
de la fecha en que se reciba la notificaci6n.

Arttculo 21. El original del presente Acuerdo, cuyos textos en drabe, chino, espafiol,
francds, ingl6s y ruso son igualmente autdnticos, se depositar ante el Secretario General
de las Naciones Unidas, que remitird copias debidamente certificadas del mismo a los
gobiernos de los Estados signatarios y de los Estados que se adhieran al Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus respec-
tivos gobiernos, firman este Acuerdo, abierto a la firma en Nueva York, el 18 de diciembre
de 1979.

Vol. 1363, 1-23002



1984 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 51

In the name of Afghanistan:
Au nom de lAfghanistan
: ci I - w.I.('-.L

OT HMeHH AdIraHHcTaHa:
En nombre del Afganist~n:

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie

: I_".W I f., 4

OT HMeHH A16aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Algdrie

OT HMeHH AnJKHpa:
En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de lAngola:

OT HMeHH AHronbI:
En nombre de Angola:

In the name of Argentina:
Au nom de lArgentine

OT HMeHH ApreHTHnH1I:
En nombre de la Argentina:
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In the name of Australia:
Au nom de lAustralie

: I, --I f-L

OT HMeHH ABCTparlHH:
En nombre de Australia:

In the name of Austria:
Au nom de lAutriche

tL-..* I t - 4

OT HMeHH ABCTPHH:

En nombre de Austria:

THOMAS KLESTIL
May 21, 1980'

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas

: L LI f'-L,

OT HMeHH EaraMcKHX OCTpOBOB:

En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrern

OT HMeHH Baxpenfla:
En nombre de Bahrein:

'21 mai 1980.
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In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh

OT HMeHH BaHrnajem:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade

OT HMeHH Bapfanoca:
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique

OT HMeHH BembrHH:
En nombre de Bdlgica:

In the name of Benin:
Au nom du Bdnin

t r- r-L
R:
OT HMeHH BeHHHa:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:

Au nom du Bhoutan

OT HMeHH ByTaHa:
En nombre de Bhut~n:
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In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie
: 1 .-, r-- t,
f* ~4A M it-1

OT HMeHH BOJIHBHH:
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana
: l. Z y. ¢..

OT HMeHH ]BOTCBaHbI:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Brdsil
: d -) r, JI r.. .

OT HMeHH Epa3HJIHH:
En nombre del Brasil:

In the name of Bulgaria:
Au nor de la Bulgarie
: 1-'J I.4 r..l

OT HMeHH BonrapHi:
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie

OT HMeHH EHPMbI:
En nombre de Birmania:
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In the name of Burundi:
Au nom du Burundi

OT HMeHH BypyHai:
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rdpublique socialiste sovidtique de Bilorussie
: .;-w pj Ill. k-. ',or ..t

OT HMeHH Eenopyccxori COBeTcKOIi CouIajaCTHqeCKOft Pecny6nHKH:
En nombre de la Repdblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

In the name of Canada:
Au nom du Canada
Io-. S- L,

OT HMeHH KaHabI :
En nombre del Canadi:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert

OT HMeHH OCTpOBOB 3enenoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine

OT HMeHH IeHTpanEbHoabpHKaHCKOfl Pecny611HKH:
En nombre de la Repdblica Centroafricana:
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In the name of Chad:
Au nom du Tchad
: t.L tL

OT HmeHH '-Iaxa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili

OT HMeHH MHJiH:
En nombre de Chile:

ALFREDO CANALES MARQUEZ
Jan. 3, 80

In the name of China:
Au nom de la Chine

OT HMeHH KHTaA:

En nombre de China:

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie

OT HMeHH KonyM6HH:
En nombre de Colombia:
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In the name of the Comoros:
Au nom des Comores
: ..... c-' t

OT HMeHH KOMOpCKHx OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo

OT HMeHH KOHro:

En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica

: L " ,

OT HMeHH KOCTa-PHKH:
En nombre de Costa Rica:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba

OT HMeHH Ky6bI:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre

OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:
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In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tchdcoslovaquie: t-J ., r"t

OT HMeHH 4exocjIOBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique

OT HMeHH )jeMoKpaTHqeCKOAl KaMnyqHH:
En nombre de Kampuchea Democritica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nor de la Rdpublique populaire d~mocratique de Corde

-: .:TLZ A K j 4~t-1D~j
OT HmeHH KopeftcKolt Hapoio-)jeMoKpaTHqecxoA Pecny6ju4KH:
En nombre de la Reptiblica Popular Democr:tica de Corea:

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Ymen d6mocratique

OT HMeHH LjeMoKpaTHqecKoro IReMeHa:
En nombre del Yemen Democr~tico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark
: J,_.., I, 11I r-,. ,

OT HMeHH aaHHH:
En nombre de Dinamarca:
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In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti

OT HMeHH aKH6yTH:
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique

OT HMeHH AOMHHHKH:
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la Rdpublique Dominicaine:

OT HMeHH )JOMHHHKaHCKOf1 Pecny6nHIH:
En nombre de la Repdblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nor de l'Equateur

OT HMeHH 3KBaaopa:
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt:
Au nom de 'Egypte

OT HMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:
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In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador

OT HMeHH CambBaAopa:
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e dquatoriale

OT ameHH 3KBaTopHan16HOI1 1-ieH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie

: l _. ..I e. Lwt

Th ' i * ,_t:
OT HMeHH 3bHonHH:
En nombre de Etiopfa:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji

OT HMeHH (IDHA)KH:

En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande

OT HMeHH (1HHJ1HHJHH:

En nombre de Finlandia:
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In the name of France:
Au nom de la France

.- L

OT HMeHH OpaHHHm:
En nombre de Francia:

JACQUES LEPRETTE
29 janvier 1980
D6claration interpr6tative jointel, 2

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon

OT HMeHH ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

In the name of Gambia:
Au nom de la Gambie

. U _ :

OT HMeHH FaM6HH:
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d6mocratique allemande

OT HMeHH repMaHCKOn t eMO1(paTHteCKOfl Pecny6IHKH:
En nombre de la Repfiblica Democrdtica Alemana:

29 January 1980.
Interpretative declaration attached.

2 See p. 86 of this volume for the text of the declaration made upon signature - Voir p. 86 du present volume pour le
texte de la d~claration faite Iors de la signature.
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In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la Rdpublique f&6rale dAllemagne

OT HMeHH (IetepaTHBHORf Pecny6.IHKH TepMaHHH:
En nombre de la Repdblica Federal de Alemania:

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana
: I.. -U ,- L

f k 4jo fi :
OT HMeHH raHbI:

En nombre de Ghana:

In the name of Greece:
Au nom de la Gr~ce

: 1 . !I L-

OT HmeHH rpeUHH:
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade

OT HmeHH FpeHabI:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:

OT HMeHH I"BaTeManibI:

En nombre de Guatemala:

EDUARDO CASTILLO ARRIOLA
20 de noviembre de 1980'

20 November 1980 - 20 novembre 1980.
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In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e

OT HMeHH I' HHeH:

En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau

OT HMeHH l-1HHe-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane

fU I._ IT R

OT HMeHH I-HaHbI:
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti:
Au nom d'Ha'ti

OT HMeHH raHTH:
En nombre de Haitf:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Si~ge

OT HMeHH CBATeltmero npec'rona:
En nombre de la Santa Sede:
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In the name of Honduras:
Au nom du Honduras

OT HMeHH FoHaypaca:
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie

OT HMeHH BeHrPHH:

En nombre de Hungrfa:

In the name of Iceland:

Au nom de l'Islande

OT HMeHH I4cjIa.-aHH:

En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de l'Inde
: J--.tj I f- t-

OT HMeHH HHaHH:
En nombre de la India:

N. KRISHNAN

18 January 1982'

18 janvier 1982.
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In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie

OT HMeHH I4H)aOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

In the name of Iran:
Au nor de l'Iran
: 0 t, I-- t ,

f , *- p 1

OT HMeHH I4paHa:
En nombre del Irin:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq

f k fPIl A~:
OT HmeHH I4paKa:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande

OT HMeHH 14pIaHHIH:
En nombre de Irlanda:

In the name of Israel:
Au nom d'IsraEl

OT HMeHH 143pa4Ii:
En nombre de Israel:
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In the name of Italy:
Au nom de l'Italie

OT HMeHH I4TaJIiHH:
En nombre de Italia:

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la C6te d'Ivoire

OT HMeHH Bepera CJROHOBOA KOCTrH:
En nombre de la Costa de Marfil:

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique

OT HMeHH AMalKH:

En nombre de Jamaica:

In the name of Japan:
Au nom du Japon

OT HMeHH 5InOHHH:

En nombre del Jap6n:

In the name of Jordan:

Au nor de la Jordanie

OT HMeHH 14opLiaHHH:
En nombre de Jordania:
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In the name of Kenya:
Au nom du Kenya

OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit
t ._.. ". 1 ,4

OT HmeHH KyBeflta:
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d6mocratique populaire lao

i ..- --' I, ; - ji-4 aIIj'/~ ~

OT HMeHH .TIaoccKoft HapoAHo-,aeMoKpaTHqeKoIt Pecny6nHKH:
En nombre de la Repdblica Democritica Popular Lao:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban

OT HMeHH .- IHBaHa"
En nombre del Lfbano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho

f& 'K 4- II;:
OT HMeHH IecOTO:
En nombre de Lesotho:
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In the name of Liberia:
Au nom du Libdria

.j Le

OT HMeHH JliH6ePHH:
En nombre de Liberia:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne

OT HMeHH J1I4BHfCKOR1 Apa6cKofl a)KamaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein

11 t' A. -J: .11 1!
OT HMeHH JIHxTeHTekrHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg

OT HMeHH JioKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar

OT HMeHH Ma~aaracKapa:
En nombre de Madagascar:
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In the name of Malawi:
Au nom du Malawi

OT HMeHH MaJiaBH:
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie

: L t,

OT HMeHH MaJIafk3HH:
En nombre de Malasia:

In the name of the Maldives:
Au nom des Maldives
:._ j--- " .,

OT HMeHH MaibaHBOB:

En nombre de Maldivas:

In the name of Mali:
Au nom du Mali

:r-iL ..L!

OT HMeHH Main:
En nombre de Mall:

In the name of Malta:

Au nom de Malte

: 4.6, L " t,

OT HMeHH ManbTbI:
En nombre de Malta:
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie

OT HMeHH MaBPHTaHHH:

En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice

OT HMeHH MaBpHKHAi:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique

OT HMeHH MeKCHKH:
En nombre de Mexico:

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco

OT HMeHH MOHaKO:
En nombre de M6naco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie
t t-.),",r.--

OT HMeHH MOHrOJHH:
En nombre de Mongolia:
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In the name of Morocco:
Au nom du Maroc

OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

MEHDI MRANI ZENTAR
25/7/1980

In the name of Mozambique:

Au nom du Mozambique
• G-, t-tv

OT HMeHH MO3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru
: 3A L r,--1,

OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal

OT HMeHH Henana:
En nombre de Nepal:

WOI. 1363, 1-23002
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In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas

OT HMeHH HHniepnaHaOB:
En nombre de los Paises Bajos:

H. SCHELTEMA
January 27, 1981'

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zdlande

OT HMeHH HoBoft 3exla.HarH:
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua: 5-i t

OT aMeHH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger

OT HMeHH Hurepa:
En nombre del Niger:

1 27 janvier 1981.
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In the name of Nigeria:
Au nom du Nigdria

4 L

OT HMeHH HnrepiH:
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge
: C ._a i .1 I _.r L.

OT HMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman

OT HMeHH OMaHa:
En nombre de OmAn:

In the name of Pakistan:
Au nom. du Pakistan
: l I-._I. 1,.- .

OT HMeHH flaKHc'raa:
En nombre del Pakistan:

In the name of Panama:
Au nom du Panama
: I *. -

OT HMeHH I-aHaMbl:
En nombre de PanamA:
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In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinde

OT HMeHH Flanya-HoBOil IMHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay

OT HMeHH rlaparBa:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du P6rou

OT HMeHH -lepy:
En nombre del Perti:

H. CONTURIER
23 June 19811

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines

OT HMeHH (I3HJIHHInHH:
En nombre de Filipinas:

ALEJANDRO D. YANGO
23 April 19802

I 23 juin 1981.
2 23 avril 1980.
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In the name of Poland:
Au nom de la Pologne

: IJ.J. r. L

OT HMeHH I-OlbmuH:
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal
:J 1_..JI .

OT HMeHHn lopTyraIHH:
En nombre de Portugal:

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar

•-7k 16 t,

OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Cor6e

OT HMeHH KopeftcKoft Pecny611HKH:
En nombre de la Repfiblica de Corea:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie

OT HMeHH PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:

TEODOR MARINESCU
17.4.1980
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda

tJ.__j .

OT HMeHH Pya~gmI:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie

OT HmeHH CeHT-.rhocRH:
En nombre de Santa Lucfa:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa

L .t_ e

OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin

OT HMeHH CaH-MapHHo:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:

Au nom de Sao Tom6-et-Principe

OT HMeHH Can-ToMe H IHpHHcHnH:
En nombre de Santo Tomd y Prfncipe:
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In the name of Saudi Arabia:
Au nom de lArabie Saoudite

: . jy,..1 L..,.It 4LJ I rL

OT HMeHH CayaoBcKoft ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du Sdn6gal

OT HMeHH CeHerana:
En nombre del Senegal:

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles

OT HMeHH CeflmebcKHx OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone
: CJ5---1 .... r-- t,

OT HMeHH Cbeppa-YIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour

OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:
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In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon

OT HMeHH COJIOMOHOB1bIX OCTpOBOB:

En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie

J L.,.A ,.L

OT HMeHH COMaJIH:

En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nor de IAfrique du Sud:

OT HMeHH IO)KHOif A4bpHaH:
En nombre de SudAfrica:

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne

OT HMeHH I4CIIaHHH:

En nombre de Espafia:

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:

f -Ii j --+ :
OT HMeHH IlUpH fIaHKH:

En nombre de Sri Lanka:
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In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan

OT HMeHH CyaaHa:
En nombre del SudAn:

In the name of Suriname:

Au nom du Suriname

r L
f - .'j,1. 'P :

OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland

OT HMeHH CBa3HIeHxaa:
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden:
Au nom de la Su&le
: --..>-j I '- L

OT HMeHH IllBeInH:
En nombre de Suecia:

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse

OT HMeHH UIBeflnapHH:

En nombre de Suiza:

%ol. 1363, 1-23002
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In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la Rdpublique arabe syrienne

(&~'P "I # h t41#, 11[j :
OT HMeHH CHpHifCKOI Apa6cKoft Pecny6nHXi:
En nombre de la Repdblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande
: J - 4_ _ L: r . =

OT HMeHH TariuaHia:
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo:

Au nom du Togo

fk '

OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga
: -..._'---4

OT HMeHH TOHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinitd-et-Tobago

OT HMeHH TpHHHaaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:
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In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie

OT HMeHH TyHHca:
En nombre de Ttinez:

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie

OT HMeHH TypUHH"
En nombre de Turqufa:

In the name of Uganda:
Au nor de l'Ouganda:

•~ ~ 6 I...._ €t,.

OT HMeHH YraHxxbI:
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nor de la R6publique socialiste sovidtique d'Ukraine

OT HmeHH YKpaHHCKOII COBeTCKOIA CoiuanHcTHqecKoAl Pecny61HKH:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
: -.... _' ~i-- L-I__., Z 'JI ..,, j a1 Lvt

OT HMeHH Coo3a CoBe'rcKux COI.IHaJHCTHqecKHX Pecny6JHK:
En nombre de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas:
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In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis

OT HMeHH O6fbealHeIHbix Apa6cmlx 3MHpaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

OT HMeHH CoeaiHHeHaoro KopoxreBcTna BeJIHKO6pHTaHHH H CeBepHoA HpjIHaHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del None:

In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la Rdpublique-Unie du Cameroun

OT HMeHH O6,etHHeHHoft Pecny6IHKH KaMepyH:
En nombre de la Reptiblica Unida del Camertin:

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la Rdpublique-Unie de Tanzanie

OT HMeHH O6,egHiHeHHOit PecIry6iHKH TaH3aHH:
En nombre de la Reptiblica Unida de Tanzania:

In the name of the United States of America:
Au nor des Etats-Unis d'Amdrique

OT HMeHH CoeIHHeHH6IlX IUTaTOB AMePHKH:
En nombre de los Estados Unidos de Amdrica:
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In the name of the Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta
:l~ I IUi; fr- L.

OT HMeHH Bepxmefl BojmTbI:
En nombre del Alto Volta:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay

OT HMeHH YpyrBaA:
En nombre del Uruguay:

AZAR G6MEZ
June Ist, 19811

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela

: l__j r-"t
j : fiJ 1 :

OT HMeHH BeHecy3rml:

En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam

:r _. . g

OT HMeHH BbeTHaMa:

En nombre de Viet Nam:

I 1" juin 1981.
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In the name of Yemen:
Au nom du Ydmen
: - I - L

OT HMeHH IeMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:

Au nom de la Yougoslavie

OT HMeHH IOrocJiaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire

OT HmeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie

e ?14i LE :-.

OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communautd dconomique europ6enne

V 0

OT HMeHH EBponeflcKoro 3KOHoMH'IeCKoro coo6unecrBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:
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In the name of the United Nations Council for Namibia:
Au nom du Conseil des Nations Unies pour la Namibie

OT HMeHH CoBera OpraHH3atHH O61,eaHHeHH]bx HaiuHR no HaMH6Hm:
En nombre del Consejo de las Naciones Unidas para Namibia:
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

France is of the view that the provisions
of article 3, paragraph 2, of the Agreement
relating to the use or threat of force cannot
be construed as anything other than a re-
affirmation, for the purposes of the field
of endeavour covered by the Agreement,
of the principle of the prohibition of the
threat or use of force, which States are
obliged to observe in their international
relations, as set forth in the United Nations
Charter.

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

FRANCE

-Pour la France, la disposition contenue
dans le paragraphe 2 de l'article 3 de
l'Accord en ce qui concerne le recours ou
la menace de recours A l'emploi de la force
ne saurait signifier autre chose que de rap-
peler, pour le domaine qui fait l'objet de
IAccord, le principe de la prohibition du
recours A la menace ou A l'emploi de la
force auquel doivent se conformer les Etats
dans leurs relations internationales, tel que
celui-ci se trouve exprim6 dans la Charte
de I'ONU.
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No. 23003

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Maranhao Rural Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 27 October 1980).
Signed at Washington on 25 June 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
18 July 1984.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Projet relatif au ddveloppement rural de
'Etat de Maranhao (avec annexes et Conditions g6n6rales

applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 27 octobre 1980). Signe A Washington le 25 juin
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 18 juillet 1984.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement
de I Assemblge gdndrale desting a mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I 'Assemblge
g~n~rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 10 May 1983, upon notification by the I Entrd en vigueur le 10 mai 1983, ds notification par la
Bank to the Government of Brazil. Banque au Gouvemement brdsilien.
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SPAIN
and

ARGENTINA

Agreement concerning military service. Signed at Buenos Aires
on 18 October 1948

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 23 July 1984.

ESPAGNE
et

ARGENTINE

Accord relatif au service militaire. Sign6 A Buenos Aires
le 18 octobre 1948

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par 1'Espagne le 23 juillet 1984.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO RELATIVO AL SERVICIO MILITAR

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica Argentina, animados del deseo
de solucionar con espfritu de cordial amistad las dificultades que se derivan de la situaci6n
militar de las personas que tienen la nacionalidad argentina segdin las leyes argentinas, y
la nacionalidad espafiola segtin las leyes espafiolas, han resuelto celebrar un Convenio,
y a tal efecto han nombrado sus Plenipotenciarios, a saber:
El Jefe del Estado Espafiol, al Ministro de Asuntos Exteriores, D. Alberto Martfn Artajo,

y al Embajador acreditado ante la Repdblica Argentina, D. Jos6 Marfa de Areilza,
Conde de Motrico; y

El Presidente de la Reptiblica Argentina, a su Ministro de Relaciones Exteriores y Culto,
interino, General de Divisi6n D. Humberto Sosa Molina; al Ministro de Marina,
Almirante D. Enrique B. Garcfa; y al Secretario de Aeronutica, interino, Brigadier
D. Csar R. Ojeda;

quienes, despu6s de haberse comunicado sus Plenos Poderes que hallaron en buena y debida
forma, convinieron en las disposiciones siguientes:

Art'culo 1' Las personas nacidas en la Argentina de padres espafioles seran eximidas,
en tiempo de paz, de las obligaciones militares que podrfan serles impuestas por las leyes
espafiolas, siempre que comprueben, mediante la presentaci6n de un documento oficial
de las autoridades argentinas, haber normalizado su situaci6n militar de acuerdo con las
leyes argentinas.

Ardculo 2 0. Las personas nacidas en la Argentina de padres espafioles senin eximidas,
en tiempo de paz, de las obligaciones militares que podrfan serles impuestas por las leyes
argentinas, siempre que comprueben, mediante la presentaci6n de un documento oficial
de las autoridades espafiolas, haber normalizado su situaci6n militar de acuerdo con las
leyes espafiolas.

Artkculo 3. Las disposiciones del presente convenio no modifican en modo alguno
la condici6n jurfdica en materia de nacionalidad y naturalizaci6n de los individuos aludidos
en los artfculos precedentes.

El presente Convenio, una vez que tenga aprobaci6n legal en la Reptiblica Argentina
y sea ratificado por Espafia, entrari en vigor a contar de la fecha del canje de las rati-
ficaciones. Su duraci6n seri indefinida, pudiendo ser denunciado por cualquiera de las
Altas Partes Contratantes, cuando 6sta lo considere conveniente.
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos firman y sellan el presente
Convenio en dos ejemplares de un mismo tenor, en la ciudad de Buenos Aires, a los
dieciocho dfas del mes de octubre de mil novecientos cuarenta y ocho.

HUMBERTO SOSA MOLINA

Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto

ENRIQUE B. GARCIA

Ministro de Marina

CISAR R. OJEDA
Secretario de Aeroniutica

[Signed - Signe

[Signed - Signe]

[Signed - Signe]

ALBERTO MARTIN ARTAJO

Ministro de Asuntos Exteriores

JOSt MARIA DE AREILZA

Embajador de Espafia
en Argentina

[Signed - Signel

[Signed - Signe
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING MILITARY SERVICE

The Government of Spain and the Government of the Argentine Republic, desiring
in a spirit of friendly understanding to overcome the difficulties relating to the military
service of persons who are Argentine nationals under Argentine law and Spanish nationals
under Spanish law, have decided to conclude an Agreement and for that purpose have
designated as their Plenipotentiaries:
The head of the Spanish State: Mr. Alberto Martin Artajo, Minister for Foreign Affairs,

and Mr. Jos6 Maria de Areilza, Count of Motrico, Ambassador to the Argentine
Republic, and

The President of the Argentine Republic: Major General Humberto Sosa Molina, Acting
Minister for Foreign Affairs and Worship; Admiral Enrique B. Garcfa, Minister of
the Navy; and Brigadier Cdsar R. Ojeda, Acting Minister of Aeronautics,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1. Persons born in Argentina to Spanish parents shall be exempt in peacetime
from the military service required of them under Spanish law provided that, by furnishing
an official document issued by the Argentine authorities, they can establish that they have
fulfilled their military service obligations under Argentine law.

Article 2. Persons born in Argentina to Spanish parents shall be exempt in peacetime
from the military service required of them under Argentine law provided that, by furnishing
an official document issued by the Spanish authorities, they can establish that they have
fulfilled their military service obligations under Spanish law.

Article 3. The provisions of this Agreement shall in no way affect the legal status,
in respect of nationality and naturalization, of the persons referred to in the preceding
articles.

This Agreement having been legally approved in the Argentine Republic and ratified
by Spain, shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification.
It shall remain in force indefinitely. It may be denounced at any time by either Contracting
Party.

' Came into force on 30 March 1984, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at Buenos
Aires, in accordance with article 3.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed and affixed their
seals to this Agreement in duplicate at Buenos Aires, on 18 October 1948.

[Signed]
HUMBERTO SOSA MOLINA

Minister for Foreign Affairs
and Worship

[Signed]
ENRIQUE B. GARCIA
Minister of the Navy

[Signed]
CISAR R. OJEDA

Minister of Aeronautics

[Signed]
ALBERTO MARTfN ARTAjo

Minister for Foreign Affairs

[Signed]
JOSt MARIA DE AREILZA

Ambassador of Spain
to the Argentine Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU SERVICE MILITAIRE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la Rdpublique argentine, d6sireux
de r~soudre, dans un esprit de cordiale amiti6, les difficult~s cr66es par la situation militaire
des personnes qui sont des ressortissants argentins selon la 16gislation argentine et des
ressortissants espagnols selon la 16gislation espagnole, sont convenus de conclure un accord
et ont d6sign6 A cet effet comme leurs pldnipotentiaires :
Le Chef de l'Etat espagnol, M. Alberto Martfn Artajo, Ministre des affaires 6trang~es,

et M. Jos6 Marfa de Areilza, Comte de Motrico, Ambassadeur accr6dit6 aupr~s de
la Rdpublique argentine, et

Le President de la R~publique argentine, le Gdn~ral de division Humberto Sosa Molina,
Ministre des relations extdrieures et du culte, par interim, IAmiral Enrique B. Garcfa,
Ministre de la marine, et le Gdnral de brigade Csar R. Ojeda, Secrdtaire A l'adro-
nautique, par intdrim,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les personnes ndes en Argentine de parents espagnols sont dispens6es,
en temps de paix, des obligations militaires qui pourraient leur 8tre impos6es aux termes
de la 16gislation espagnole, A condition qu'elles puissent prouver, par la presentation d'un
document officiel ddlivr6 par les autorit6s argentines, qu'elles ont r6gularis6 leur situation
militaire conform~ment A la idgislation argentine.

Article 2. Les personnes n6es en Argentine de parents espagnols sont dispens6es,
en temps de paix, des obligations militaires qui pourraient leur 8tre imposdes aux termes
de la legislation argentine, A condition qu'elles puissent prouver, par la presentation d'un
document officiel d~livr6 par les autorit~s espagnoles, qu'elles ont rdgularis6 leur situation
militaire conform~ment A la idgislation espagnole.

Article 3. Les dispositions du present Accord ne modifient en aucune mani~re la
situation juridique en mati~re de nationalit6 et de naturalisation des personnes vis~es aux
articles pr6c&ients.

Le pr6sent Accord, une fois lMgalement approuvd en R6publique argentine et ratifi6
par l'Espagne, entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification.
Sa dur6e est ind6termin6e. I1 pourra 6tre d6nonc6 par l'une des Parties contractantes quand
celle-ci le jugera bon.

I Entrd en vigueur le 30 mars 1984, date de 1'change des instruments de ratification, qui a eu lieu 6 Buenos Aires,
conformement A l'article 3.
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires ont signd le prdsent Accord en deux exemplaires
de meme teneur et y ont apposd leur sceau A Buenos Aires, le 18 octobre 1948.

Le Ministre des relations extdrieures Le Ministre des affaires 6trang~res,
et du culte,

[Signe] [Signel
HUMBERTO SOSA MOLINA ALBERTO MARTIN ARTAjo

Le Ministre de la marine, L'Ambassadeur d'Espagne
en Argentine,

[Signe] [ Signe]
ENRIQUE B. GARCiA Jost MARIA DE AREILZA

Le Secr6taire A l'a6ronautique,
[Signel

CtSAR R. OJEDA
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No. 23005

SPAIN
and

NORWAY

Exchange of letters constituting an agreement concerning trade
of agricultural products (with annex). Geneva, 7 Decem-
ber 1978

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by Spain on 23 July 1984.

ESPAGNE
et

NORVEGE

Echange de lettres constituant un accord relatif au commerce
des produits agricoles (avec annexe). Gen~ve, 7 de-
cembre 1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 23 juillet 1984.
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EXCHANGE OF LETTERS' CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
SPAIN AND NORWAY CONCERNING TRADE OF AGRICULTURAL
PRODUCTS

NORWEGIAN DELEGATION

GENEVA

Geneva, 7 December 1978

Sir,

I have the honour to inform you that with reference to article 9 of the Agreement between
the EFTA countries and Spain2 initialled today, Norway shall autonomously grant to Spain
tariff reductions as specified in the annex3 to this letter.

The tariff reductions specified in the annex shall be applied from the first day of the
third month following the month in which the Agreement between the EFTA countries
and Spain has entered into force (commencing date).

The provisions determining the rules of origin for the application of the Agreement
between the EFTA countries and Spain shall also be applicable for products specified in
the annex.

I should appreciate, Sir, your confirmation of having received this letter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe 4

Head of Delegation

Mr. M. De Aldasoro
Director-General of International Economic Relations
Ministry of Foreign Affairs
Madrid

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Ginebra, 7 de diciembre de 1978

Sr. Presidente:

He recibido la carta de Vd., de fecha de hoy, que dice como sigue:

"Sr. Presidente: Tengo el honor de poner en su conocimiento que de conformidad
con el artfculo 9 del Acuerdo entre Espafia y los parses EFTA rubricado hoy, Noruega,

Came into force on 7 December 1978 by the exchange of the said letters, with effect from 1 July 1980, date agreed upon
by the Parties.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1250, p. 2.
3 Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978.
4 Signed by Johan Cappelen - Signd par Johan Cappelen.
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aut6nomamente, otorgarA a Espafia reducciones de los derechos arancelarios tal como
figuran en el anejo I a esta carta.

Las reducciones arancelarias especificadas en el anejo se aplicarAn desde el primer
dfa del tercer mes siguiente al mes en el cual el Acuerdo entre Espafia y los parses
EFTA entre en vigor.

Las disposiciones sobre reglas de origen de aplicaci6n en el Acuerdo entre Espafia
y los pafses EFTA, sern tambidn las aplicables a los productos que figuran en el anejo.

Le agradecer6, Sr. Presidente, tenga a bien acusar recibo de esta carta.
Le ruego acepte, Sr. Presidente, el testimonio de mi mds alta consideraci6n'"

Tengo el honor de acusar recibo de esta comunicaci6n y de confirmar a Vd. el acuerdo
de mi Gobierno sobre el contenido del mismo.

Le ruego acepte, Sr. Presidente el testimonio de mi mds alta consideraci6n.

Sr. Johan Cappelen
Presidente de la Delegaci6n de Noruega

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Geneva, 7 December 1978

Sir,
I have received your letter bearing today's date, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to acknowledge receipt of this communication and to confirm that
my Government is in agreement with the terms of the letter.

Accept, Sir, etc.

Mr. Johan Cappelen
Head of the Norwegian Delegation

I Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978 - N'est pas publide ici conformdment au paragraphe 2 de I'article 12 du r6glement de lAssemble gdndrale destin6
A mettre en application rArticle 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de I'Assemblde gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET LA NORVtGE RELATIF AU COMMERCE DES PRO-
DUITS AGRICOLES

DILtGATION DE LA NORVtGE

GENIVE

Gen~ve, le 7 dacembre 1978

Monsieur le Directeur,
Me r6fdrant A l'article 9 de lAccord entre les pays de l'Association europ~enne de libre-

6change et l'Espagne, paraph6 ce jour2 , j'ai l'honneur de vous informer que la Norvege
accordera A titre autonome 4 l'Espagne des r&tuctions tarifaires ainsi qu'il est sp6cifi6 A
l'annexe3 de la pr6sente lettre.

Les r&luctions tarifaires sp6cifi6es A l'annexe seront appliqu6es A partir du premier
jour du troisi~me mois suivant le mois durant lequel l'Accord entre les pays de lAssociation
europ6enne de libre-6change et l'Espagne sera entr6 en vigueur (date d'entrde en vigueur).

Les dispositions relatives aux critres d'origine aux fins de l'application de lAccord
entre les pays de 1'Association europ~enne de libre-6change et l'Espagne seront 6galement
applicables aux produits sp~cifi6s dans l'annexe.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir accuser rdception de la pr6sente lettre.
Veuillez agr6er, etc.

Le Chef de la D616gation,
[JOHAN CAPPELEN]

Monsieur M. De Aldasoro
Directeur g6n6ral des relations 6conomiques

internationales
Minist~re des affaires 6trang~res
Madrid

II

Gen~ve, le 7 d6cembre 1978

Monsieur le Pr6sident,
J'ai bien regu votre lettre en date de ce jour, qui se lit comme suit

[Voir lettre I]

I Entr6 en vigueur le 7 d6cembre 1978 par I'lchange desdites lettres, avec effet au ler juillet 1980.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1251, p. 3.
3 N'est pas publi~e ici conforindment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de lAssembl6e g6nrale destint A mettre

en application IArticle 102 de la Charte des Nations Unies tel quamend6 en demier lieu par la rdsolution 33/141 A de IAssemblie
generale en date du 19 ddcembre 197&
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J'ai l'honneur d'accuser r6ception de cette communication et de vous informer que
son contenu rencontre 'accord de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Monsieur Johan Cappelen
Pr6sident de la D616gation de la Norv~ge
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No. 23006

SPAIN
and

AUSTRIA

Agreement on trade in agricultural products (with annexes
and exchanges of letters). Signed at Madrid on 26 June
1979

Authentic texts: Spanish and German.

Registered by Spain on 23 July 1984.

ESPAGNE
et

AUTRICHE

Accord relatif A l'echange de produits agricoles (avec annexes
et changes de lettres). Signe A Madrid le 26 juin 1979

Textes authentiques : espagnol et allemand.

Enregistri par l'Espagne le 23 juillet 1984.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COMERCIO DE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE
ESPANA Y AUSTRIA

Espafia y la Repdblica de Austria,
Deseando promover el comercio de productos agrfcolas entre las dos Partes,
Teniendo en cuenta las disposiciones del articulo 9 del Acuerdo entre Espafia y los

pafses EFTA, firmado en Madrid el 26 de junio de 1979,
Han convenido lo siguiente:
Artfculo 1. Los productos originarios y procedentes de Espafia se beneficiarin, al

ser importados en Austria, de las reducciones de derechos a la importaci6n que se especifican
en el anejo A.I

Artculo 2. Los productos originarios y procedentes de Austria se beneficiarin, al
ser importados en Espafia, de las reducciones de derechos a la importaci6n del Arancel
de Aduanas espafiol en los porcentajes que figuran en el anejo B.'

ArtIculo 3. Las disposiciones de los artfculos 1 y 2 serin aplicables desde el primer
dfa del tercer mes que siga a aqudl en el que el Acuerdo entre Espafia y los paises EFTA
ha entrado en vigor.

Articulo 4. Espaiia se compromete a comprar en Austria, en condiciones normales
de mercado, como mfnimo el 2% de sus importaciones totales anuales de mantequilla
(04.03 del Arancel de Aduanas espafiol) siempre que las importaciones de mantequilla
continden sometidas al r6gimen de Comercio de Estado. Si otros pafses EFTA exportadores
de mantequilla no utilizaran sus respectivas participaciones, este porcentaje se incrementard
hasta un mdximo del 25 %. Espafia se compromete tambi6n a proporcionar trimestralmente
a las Autoridades austriacas informaci6n relativa a las importaciones espafiolas de mante-
quilla, especificando para cada pafs exportador las cantidades de mantequilla importadas
por Espafia.

Articulo 5. Los quesos Butterkise, Cantal, Edam, Fontal, Fontina, Gouda, Italico,
Kernheim, Mimolette, St. Nectaire, St. Paulin, Tilsit, de la posici6n 04.04 G lb3 del Arancel
espafiol de Aduanas, originarios y procedentes de Austria, serdn admitidos a su impor-
taci6n en Espafia bajo las siguientes condiciones: la diferencia entre el precio general de
entrada, no preferencial, practicado por Espafia y el aplicado a los tipos de quesos espe-
cificados mis arriba, originarios y procedentes de Austria, no serd inferior al 6%. En el
caso de que el margen preferencial con respecto al precio de entrada general para algtin
pafs tercero se modifique en el futuro, Austria podrd solicitar la apertura de consultas con
el fin de mantener un equilibrio general entre las concesiones de una y otra Parte.

Articulo 6 Austria reservar un 20% de su cupo global para importaci6n de vinos
a granel y en botella a los vinos originarios y procedentes de Espahia, sin perjuicio de
la posibilidad de que Espafia pueda seguir exportando vinos a Austria dentro de los lfmites
de la cuota libre residual.

I Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978 - N'est pas publi6e ici conformement au paragraphe 2 de l'article 12 du rtglement de I'Assembl6e g6n6rale destini
A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de Assembl& g~n6mrle en date du 19 d6cembre 1978.
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Artculo 7 Las disposiciones del Acuerdo entre Espafia y los paises EFTA que figuran
a continuaci6n se aplicardn tambi6n al comercio amparado en el presente Acuerdo:
-Artfculo 4 (Derechos de base)
-Artculo 7 (Reglas de origen)
-Artfculo 9 (Comercio de productos agricolas)
-Artfculo 10 (Aplicaci6n de la politica agricola)
-Artfculo 11 (Pagos)
-Artculo 13 (Excepciones generales)
-Artfculo 25 (Aplicaci6n territorial).

ArtIculo & A fin de asegurar el adecuado funcionamiento de este Acuerdo y de
considerar sus posibles modificaciones, se mantendrin consultas en el plazo mis breve
posible a petici6n de cada una de las Partes.

Articulo 9. Si una de las Partes se viese obligada a limitar o retirar algunas de las
concesiones que figuran en este Acuerdo, serd preciso mantener consultas previas con la
otra Parte. Tal medida no puede ser adoptada antes de que transcurran tres meses desde
el momento en que dicha medida fue notificada a la otra Parte.

ArtIculo 10. El presente Acuerdo tendri que ser ratificado y entrari en vigor el mismo
dia que el Acuerdo entre Espafta y los paises de la EFTA, del 26 de junio de 1979.

Artfculo 11. El presente Acuerdo podrd ser denunciado por cualquiera de las Partes,
comunicdndose la denuncia por escrito con una antelaci6n minima de un afio. A menos
que esta notificaci6n escrita no se hubiera presentado, este Acuerdo expira al mismo tiempo
que el Acuerdo entre Espafia y los paises EFTA firmado en Madrid el 26 de junio de 1979.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados, han firmado el presente
Acuerdo en Madrid el dia 26 de junio de 1979.

HECHO en doble ejemplar, en espafiol y alemdn, dando fe por igual cada uno de dichos
textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Reptiblica de Austria:

MARCELINO OREJA AGUIRRE ERIK NETTEL

Ministro de Asuntos Exteriores Jefe de la Delegaci6n austrfaca
ante la EFTA

J. ANTONIO GARCiA DiEZ

Ministro de Comercio y Turismo

EXCHANGES OF LETTERS - tCHANGES DE LETTRES

Ia

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACIN DE ESPANA

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefilor Presidente:
Tengo el honor de informarle que las Autoridades espafiolas en caso de modificaci6n

de los regfmenes aplicables, tanto en la Peninsula y en Baleares como en los territorios

Vol. 1363, 1-23006



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1984

de regimen especial, a la importaci6n de mantequilla (partida 04.03 del Arancel de Aduanas
espafiol) otorgarln a Austria ventajas de alcance equivalente.

Le ruego, sefior Presidente, acepte la expresi6n de mi mis alta consideraci6n.

El Presidente
de la Delegaci6n de Espafia

Sefior Presidente de la Delegaci6n de Austria

Ila

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACI6N DE AUSTRIA

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefior Presidente:
He recibido la carta de Vd. de fecha de hoy, que dice como sigue:

[See letter Ia - Voir lettre la]
Tengo la honra de acusar recibo de esta comunicaci6n y de confirmar a Vd. el acuerdo

de mi Gobierno sobre el contenido de la misma.
Le ruego, sefior Presidente, acepte la expresi6n de mi mis alta consideraci6n.

El Presidente
de la Delegaci6n de Austria

Sefior Presidente de la Delegaci6n de Espafia

Ib

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACION DE ESPANA

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefior Presidente:
Tengo el honor de informarle que las Autoridades espafiolas, en caso de modificaci6n

del r6gimen aplicable en las Islas Canarias a la importaci6n de productos cubiertos por
la posici6n del Arancel espafiol de Aduanas 04.02 A la (leche en polvo sin desnaturalizar
y sin azdcar), estin dispuestas a examinar, a petici6n de las Autoridades austriacas, los
posibles efectos de tal modificaci6n sobre las exportaciones tradicionales originarias y
procedentes de Austria a fin de llegar a una soluci6n satisfactoria mutuamente.

Le ruego, sefior Presidente, acepte la expresi6n de mi mis alta consideraci6n.
El Presidente

de la Delegaci6n de Espafia

Sefnor Presidente de la Delegaci6n de Austria

lb

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACI6N DE AUSTRIA

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefior Presidente:
He recibido la carta de Vd., de fecha de hoy, que dice como sigue:

[See letter lb - Voir lettre Ib]
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Tengo el honor de acusar recibo de esta comunicaci6n y de confirmar a Vd. el acuerdo
de mi Gobierno sobre el contenido de la misma.

Le ruego, sefior Presidente, acepte la expresi6n de mi mds alta consideraci6n.
El Presidente

de la Delegaci6n de Austria

Sefior Presidente de la Delegaci6n de Espajia

Ic

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACION DE ESPANA

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefior Presidente:
Tengo el honor de informarle que las Autoridades espafiolas han tornado nota de que

Austria desea aumentar sus ventas a Espafia de ganado vivo selecto para crfa, cubierto
por la partida del Arancel espafiol de Aduanas 01.02.

De acuerdo con las exigencias de la polftica agrfcola, el Gobierno espafiol concederi
una atenci6n particular al deseo de Austria de aumentar, en condiciones normales de
mercado, las ventas de este tipo de ganado en vivo en el mercado espafiol.

Le ruego acepte, sefior Presidente, la expresi6n de mi ms alta consideraci6n.

El Presidente
de la Delegaci6n de Espafia

Sefior Presidente de la Delegaci6n de Austria

IIc

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACION DE AUSTRIA

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefior Presidente:
He recibido la carta de Vd., de fecha de hoy, que dice como sigue:

[See letter Ic - Voir lettre 1c]

Tengo el honor de acusar recibo de esta comunicaci6n y de cofirmar a Vd. el acuerdo
de mi Gobierno sobre el contenido de la misma.

Le ruego, sefior Presidente, acepte la expresi6n de mi mis alta consideraci6n.

El Presidente
de la Delegaci6n de Austria

Sefior Presidente de la Delegaci6n de Espafia
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN SPANIEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH
BETREFFEND DEN HANDEL MIT LANDWIRTSCHAFTLICHEN
ERZEUGNISSEN

Spanien und die Republik Osterreich,
in dem Wunsch, den Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen zwischen den beiden

Vertragsparteien zu fordern,
im Hinblick auf die Bestimmung des Artikel 9 des Ubereinkommens zwischen den

EFTA-Staaten und Spanien, geschlossen am 26. Juni 1979 in Madrid,
haben folgendes vereinbart:
Artikel L Osterreich senkt die Einfuhrzolle fur Erzeugnisse mit Ursprung in und

Herkunft aus Spanien wie im Anhang A' angegeben.
Artikel 2... Spanien senkt die Einfuhrz6lle fur Erzeugnisse mit Ursprung in und

Herkunft aus Osterreich um die Prozentsitze, wie im Anhang BI angegeben.
Artikel 3. Die Bestimmungen der Artikel 1 und 2 werden vom ersten Tag des dritten

Monats nach dem Monat, in welchem das Ubereinkommen zwischen den EFTA-Staaten
und Spanien in Kraft getreten ist, angewendet.

Artikel 4. Spanien verpflichtet sich, von Osterreich zu normalen Marktbedingungen
mindestens 2 % seiner jdhrlichen gesamten Buttereinfuhren (04.03 des spanischen Zoll-
tarifes) zu kaufen, solange die Buttereinfuhren dem Staatshandelssystem unterworfen bleiben.
Sollten die anderen Butter ausfibhrenden EFTA-Under ihren entsprechenden Anteil nicht
ausnuitzen, so erh6ht sich dieser Prozentsatz bis zu einem Maximum von 25 %. Spanien
verpflichtet sich weiters, die 6sterreichischen Beh6rden vierteljiihrlich fiber die spanischen
Buttereinfuhren zu informieren, wobei ftirjedes Ausfuhrland die nach Spanien gelieferten
Buttermengen anzugeben sind.

Artikel 5. Die Kasesorten Butterkdise, Cantal, Edamer, Fontal, Fontina, Gouda, Italico,
Kernheim, Mimolette, St. Nectaire, St. Paulin, Tilsiter, der Nummer 04.04 G-1-b-3 des
spanischen Zolltarifes mit Ursprung in und Herkunft aus Osterreich werden zur Einfuhr
nach Spanien unter folgenden Bedingungen zugelassen: der Unterschied zwischen dem
allgemeinen nichtpriiferenziellen Einfuhrpreis in Spanien und jenem, der ffr die oben
angeflhrten KAsesorten mit Ursprung in und Herkunft aus Osterreich angewendet wird,
ist nicht geringer als 6 %. Im Falle einer kiinftigen Anderung der Praferenzrmarge im
Hinblick auf den allgemeinen Einfuhrpreis gegenfiber dritten Laindern kann Osterreich
Konsultationen mit dem Ziel der Aufrechterhaltung des allgemeinen Gleichgewichtes
zwischen den gegenseitigen Zugestfindnissen verlangen.

Artikel 6. Osterreich wird Spanien 20 % des Globalkontingentes fur die Einfuhr von
Fasswein und von Flaschenwein mit Ursprung in und Herkunft aus Spanien unbeschadet
der M6glichkeit, nach Osterreich im Rahmen des verbleibenden offenen Kontingentes Wein
auszufiihren, vorbehalten.

I Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978 - Nest pas publi6e ici conformdment au paragraphe 2 de I'article 12 du rtglement de l'Assembl6e gdndrale destine
a mettre en application 1'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de lAssemblde gdndrale en date du 19 d6cembre 197&
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Artikel 7 Nachstehende Bestimmungen des Ubereinkommens zwischen den EFTA-
Staaten und Spanien gelten auch fOr den Handel auf Grund dieses Abkommens:
-Artikel 4 (Ausgangsz6lle)
-Artikel 7 (Ursprungsregeln)
-Artikel 9 (Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen)
-Artikel 10 (Durchfiihrung der Agrarpolitiken)
-Artikel 11 (Zahlungen)
-Artikel 13 (Allgemeine Ausnahmen)
-Artikel 25 (Territorialer Anwendungsbereich)

Artikel 8. Urn das gute Funktionieren dieses Abkommens zu gewiihrleisten und
allfallige ,nderungen desselben in Erwagung zu ziehen, sind auf Wunsch einer der beiden
Vertragsparteien ohne Verzug Konsultationen abzuhalten.

Artikel 9. Sollte es eine der Vertragsparteien fir erforderlich halten, die im Rahmen
dieses Abkommens gewihrten Zugestdndnisse einzuschriinken oder zuriickzuziehen, so
sind vorher Konsultationen mit der anderen Partei abzuhalten. Eine solche MaBnahme kann
nicht vor Ablauf von 3 Monaten, nachdem die in Aussicht genommene MaBnahme der
anderen Vertragspartei bekanntgegeben wurde, getroffen werden.

Artikel 10. Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation und tritt zum selben Zeitpunkt in
Kraft wie das Obereinkommen zwischen den EFTA-Staaten und Spanien vom 26. Juni 1979.

Artikel 11. Dieses Abkommen kann von jeder der Vertragsparteien jederzeit unter
Einhaltung einer Frist von einem Jahr schrifflich gekiindigt werden. Soferne eine derartige
schriftliche Kiindigung nicht erfolgt, tritt dieses Abkommen gleichzeitig mit dem Uber-
einkommen zwischen den EFTA-Staaten und Spanien, geschlossen in Madrid am 26. Juni
1979 auger Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, die hiezu gebiihrend bevollmachtigt
sind, dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Madrid am 26. Juni 1979 in doppelter Ausfertigung in spanischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut in gleicher Weise authentisch ist.

Fir die Regierung Fir die Regierung
Spaniens der Republik Osterreich

EXCHANGES OF LETTERS - tCHANGES DE LETTRES

Ia

DER LEITER DER SPANISCHEN DELEGATION

Herr Vorsitzender!
Ich darf Ihnen folgendes mitteilen:
Im Falle der Anderung der auf der Halbinsel, den Balearen sowie den Gebieten mit

Sonderregelungen angewendeten Einfuhrbestimmungen gewahren die spanishen Beh6rden
Osterreich bei der Einfuhr von Butter (Tarifnummer 04.03 des spanischen Zolltarifes)
gleichwertige Vorteile.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung

An den Leiter der 6sterreichischen Delegation
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Ha

DER LEITER DER OSTERREICHISCHEN DELEGATION

Herr Vorsitzender!

Ich habe Ihr Schreiben heutigen Datums folgenden Inhalts erhalten:

[See letter la - Voir lettre 1a]

Ich beehre mich, den Erhalt dieser Mitteilung zu bestiigen und Ihnen die Zustimmung
meiner Regierung zum Inhalt dieses Schreibens bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung

An den Leiter der spanischen Delegation

Ib

DER LEITER DER SPANISCHEN DELEGATION

Herr Vorsitzender!

Ich darf Ihnen folgendes mitteilen:

Im Falle der Anderung der Bestimmungen, die derzeit bei der Einfuhr von Waren der
Nummer 04.02 A-i-a des spanischen Zolltarifes (Milchpulver ohne Zucker, nicht denaturiert)
auf den Kanarischen Inseln angewendet werden, sind die spanischen Behorden bereit, auf
Antrag der 6sterreichischen Behorden die moglichen Auswirkungen einer solchen Anderung
auf die traditionellen Ausfuhren mit Ursprung in und Herkunft aus Osterreich mit dem
Ziel zu prifen, eine ftir beide Seiten zufriedenstellende L6sung zu finden.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung

An den Leiter der 6sterreichischen Delegation

llb

DER LEITER DER OSTERREICHISCHEN DELEGATION

Herr Vorsitzender!

Ich habe Ihr Schreiben heutigen Datums folgenden Inhalts erhalten:

[See letter lb - Voir lettre lb]

Ich beehre mich, den Erhalt dieser Mitteilung zu bestitigen und Ihnen die Zustimmung
meiner Regierung zum Inhalt dieses Schreibens bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung

An den Leiter der spanischen Delegation
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Ic

DER LEITER DER SPANISCHEN DELEGATION

Herr Vorsitzender!
Ich darf Ihnen mitteilen, daB die spanischen Beh6rden den Wunsch Osterreichs, den

Verkauf von lebenden, ausgewdihlten Zuchtrindern aus Tarifnummer 01.02 des spanischen
Zolltarifes nach Spanien zu erh6hen, zur Kenntnis genommen haben.

Entsprechend den Erfordernissen der Agrarpolitik wird die spanische Regierung dem
6sterreichischen Wunsch, den Verkauf der vorgenannten Zuchtrinder auf dem spanischen
Markt unter normalen Marktbedingungen zu erh6hen, besondere Aufmerksamkeit schenken.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung

An den Leiter der 6sterreichischen Delegation

IUc

DER LEITER DER OSTERREICHISCHEN DELEGATION

Herr Vorsitzender!
Ich habe Ihr Schreiben heutigen Datums folgenden Inhalts erhalten:

[See letter Ic - Voir lettre Ic]

Ich beehre mich, den Erhalt dieser Mitteilung zu bestitigen und lhnen die Zustimmung
meiner Regierung zum Inhalt dieses Schreibens bekanntzugeben.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung

An den Leiter der spanischen Delegation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE IN AGRICULTURAL PRODUCTS BETWEEN
SPAIN AND AUSTRIA

Spain and the Republic of Austria,
Desiring to promote trade in agricultural products between the two Parties,
Having regard to the provisions of article 9 of the Agreement between Spain and the

EFTA countries, signed at Madrid on 26 June 1979,2

Have agreed as follows:
Article 1. Products originating in and exported from Spain shall, when imported into

Austria, be subject to the reductions in import duties specified in annex A.3

Article 2. Products originating in and exported from Austria shall, when imported
into Spain, be subject to the reductions in import duties under the Spanish Customs Tariff
at the percentage rates specified in annex B. 3

Article 3. The provisions of articles 1 and 2 shall apply from the first day of the third
month following the month in which the Agreement between the EFTA countries and Spain
entered into force.

Article 4. Spain undertakes to purchase in Austria, under normal market conditions,
a minimum of 2 per cent of its total annual butter imports (item 04.03 in the Spanish Customs
Tariff) provided that imports of butter continue to be subject to State trade regulations.
If other butter-exporting EFTA countries do not use their respective shares, the percentage
shall be increased to a maximum of 25 per cent. Spain also undertakes to provide the Austrian
authorities, on a quarterly basis, with information on butter imports showing the quantities
of butter imported by Spain from each exporting country.

Article 5. The import of Butterkase, Cantal, Edam, Fontal, Fontina, Gouda, Italico,
Kernheim, Mimolette, St. Nectaire, St. Paulin and Tilsit cheeses, coming under item 04.04 G
lb 3 of the Spanish Customs Tariff and originating in and exported from Austria, shall
be authorized under the following conditions: the difference between the general non-
preferential entry price applied by Spain and that applied to the types of cheese specified
above, originating in and exported from Austria, shall not be lower than 6 per cent. Should
the preferential margin for the general entry price be changed for any third country in the
future, Austria may call for consultations so as to maintain a general balance between the
concessions of the respective Parties.

Article 6 Austria shall reserve 20 per cent of its total import quota for wines in the
wood and in bottles for wines originating in and imported from Spain, without prejudice
to the possibility that Spain may continue to export wines to Austria within the limits of
the residual free quota.

Article 7 The following provisions of the Agreement between the EFTA countries
and Spain shall apply to trade covered by this Agreement:

I Came into force on I May 1980, the date of entry into force of the Agreement of 26 June 1979 between Spain and the
countries of the European Free Trade Association relating to trade, and after the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1250, p. 2.
3 Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.
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-Article 4 (Basic duties)
-Article 7 (Rules of origin)
-Article 9 (Trade in agricultural products)
-Article 10 (Implementation of agricultural policies)
-Article 11 (Payments)
-Article 13 (General exceptions)
-Article 25 (Territorial application).

Article & With a view to ensuring proper implementation of this Agreement and to
considering any amendments, consultations shall be held as soon as possible at the request
of either Party.

Article 9. If either Party finds it necessary to limit or withdraw any concession
specified in this Agreement, prior consultations shall be held with the other Party. No such
action shall be taken until three months have elapsed from the date on which the other
Party was notified of the proposed measure.

Article 10. This Agreement shall be ratified and enter into force on the same day
as the Agreement between Spain and EFTA countries of 26 June 1979.

Article 11. This Agreement may be denounced by either Party subject to at least one
year's notice. If no such notice in writing is given, this Agreement shall expire at the same
time as the Agreement between the EFTA countries and Spain, signed at Madrid on 26 June
1979.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement at Madrid on 26 June 1979.

DONE in duplicate, in the Spanish and German languages, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Austria:

MARCELINO OREJA AGUIRRE ERIK NETTEL
Minister for Foreign Affairs Chairman of the Austrian Delegation

to EFTA
J. ANTONIO GARCiA DiEZ

Minister of Trade and Tourism

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

THE CHAIRMAN OF THE SPANISH DELEGATION

Madrid, 26 June 1979
Sir,

I have the honour to inform you that, should the import arrangements for butter (item
04.03 of the Spanish Customs Tariff) be changed both on the mainland and in the Balearic
Islands, the Spanish authorities will accord equivalent advantages to Austria.

Accept, Sir, etc.
Chairman

of the Spanish Delegation

The Chairman of the Austrian Delegation
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Ha

THE CHAIRMAN OF THE AUSTRIAN DELEGATION

Madrid, 26 June 1979

Sir,
I have received your letter of today's date which reads as follows:

[See letter 1a]

I have the honour to acknowledge receipt of the above letter and to confirm that my
Government agrees to the contents thereof.

Accept, Sir, etc.
Chairman

of the Austrian Delegation
The Chairman of the Spanish Delegation

Ib

THE CHAIRMAN OF THE SPANISH DELEGATION

Madrid, 26 June 1979
Sir,

I have the honour to inform you that, should the import arrangements applicable in
the Canary Islands to products under Spanish Customs Tariff item 04.02 A la (milk in
powder, undenatured and unsweetened) be amended, the Spanish authorities are prepared,
at the request of the Austrian authorities, to consider the possible effects of such amend-
ment on the traditional exports originating in and imported from Austria so as to arrive
at a mutually satisfactory solution.

Accept, Sir, etc.

Chairman
of the Spanish Delegation

The Chairman of the Austrian Delegation

fIb

THE CHAIRMAN OF THE AUSTRIAN DELEGATION

Madrid, 26 June 1979
Sir,

I have received your letter of today's date which reads as follows:

[See letter Ib]

I have the honour to acknowledge receipt of the above letter and to confirm that my
Government agrees to the contents thereof.

Accept, Sir, etc.

Chairman
of the Austrian Delegation

The Chairman of the Spanish Delegation
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Ic

THE CHAIRMAN OF THE SPANISH DELEGATION

Madrid, 26 June 1979

Sir,
I have the honour to inform you that the Spanish authorities have taken note of the

fact that Austria wishes to increase its sales to Spain of select breeding animals (Spanish
Customs Tariff number 01.02).

In line with its agricultural policy, the Spanish Government will give particular attention
to Austria's wish, under normal market conditions, to increase sales of this category of
live animals in the Spanish market.

Accept, Sir, etc.
Chairman

of the Spanish Delegation
The Chairman of the Austrian Delegation

IIc

THE CHAIRMAN OF THE AUSTRIAN DELEGATION

Madrid, 26 June 1979
Sir,

I have received your letter of today's date which reads as follows:

[See letter Ic]

I have the honour to acknowledge receipt of the above letter and to confirm that my
Government agrees to the contents thereof.

Accept, Sir, etc.
Chairman

of the Austrian Delegation
The President of the Spanish Delegation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF A UECHANGE DE PRODUITS AGRICOLES ENTRE
UESPAGNE ET L'AUTRICHE

L'Espagne et la R~publique dAutriche,
D~sireuses de dvelopper les 6changes de produits agricoles entre les deux Parties,
Tenant compte des dispositions de l'article 9 de lAccord entre l'Espagne et les pays

membres de lAssociation europ6enne de libre-6change (ci-apr~s d6nomm~e I',,AELE*)
sign6 A Madrid le 26 juin 19792,

Sont convenues de ce qui suit
Article premier. Les r&luctions sur les droits d'importation prdvues A l'annexe A3

s'appliqueront aux importations en Autriche de produits originaires et en provenance
d'Espagne.

Article 2. Les r~ductions sur les droits d'importation pr6vues par le Tarif douanier
espagnol s'appliqueront aux importations en Espagne de produits originaires et en pro-
venance dAutriche, selon les taux sp6cifi6s l'annexe B3.

Article 3. Les dispositions des articles 1 et 2 ci-dessus s'appliqueront A compter du
premier jour du troisi~me mois suivant le mois de l'entr6e en vigueur de lAccord entre
les pays de IAELE et l'Espagne.

Article 4. L'Espagne s'engage A acheter en Autriche, aux conditions normales du
march6, au moins 2 % de ses importations totales de beurre (position 04.03 du Tarif douanier
espagnol), sous r6serve que les importations de beurre resteront soumises A la r6glemen-
tation du commerce national. Si les autres pays membres de 1'AELE exportateurs de beurre
n'utilisent pas leurs contingents respectifs, ce pourcentage sera augment6 jusqu'A un
maximum de 25 %. L'Espagne s'engage 6galement A fournir, tous les trois mois, aux autorit~s
autrichiennes des informations sur les importations espagnoles de beurre, en indiquant les
quantit6s import6es pour chaque pays exportateur.

Article 5. L'importation de fromages Butterkfise, Cantal, Edam, Fontal, Fontina,
Gouda, Italico, Kernheim, Mimolette, Saint-Nectaire, Saint-Paulin, Tilsit, relevant de la
position 04.04 G lb3 du Tarif douanier espagnol, originaires et en provenance d'Autriche,
sera autoris~e en Espagne aux conditions ci-apr~s : la diff6rence entre le prix g6n6ral d'entre
(non pr6f6rentiel) pratiqu6 par l'Espagne et le prix appliqu6 aux cat6gories de fromages
mentionn6es ci-dessus, originaires et en provenance dAutriche, ne sera pas inf6rieure A
6 %. Si la marge appliqu6e pr6f6rentiellement au prix g6n6ral d'entr~e pour un pays tiers
venait A 8tre modifi6e, l Autriche pourrait demander des n6gociations afin de maintenir
l'quilibre g6n6ral des avantages dont bdn6ficient les deux Parties.

Article 6 L'Autriche r6servera 20 % du volume global de ses importations de vins
en fft et en bouteille aux vins originaires et en provenance d'Espagne, sans pr6judice de
la facult6 qu'a l'Espagne de continuer A exporter des vins en Autriche dans les limites du
solde de son contingent.

I Entr6 en vigueur le 1er 
mai 1980, date de I'entrde en vigueur de rAccord du 26 juin 1979 entre I'Espagne et les pays de

l'Association europlenne de libre-dchange relatif au commerce, et aprts l'6change des instruments de ratification, conformdment
a l'article 10.

2 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1251, p. 3.
3 N'est pas publi6e ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du rfglement de l'Assembl6e g~ndrale destind A mettre

en application lArticle 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend en derier lieu par la rdsolution 331141 A de I'Assemblte
generale en date du 19 d6cembre 1978.

Vol. 1363, 1-23006



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traits

Article 7 Les dispositions ci-apr~s de l'Accord entre les pays de IAELE et l'Espagne
s'appliqueront aux dchanges commerciaux couverts par le pr6sent Accord
- Article 4 (Droits fixes)
- Article 7 (R~gles d'origine)
- Article 9 (Commerce des produits agricoles)
- Article 10 (Application des politiques agricoles)
- Article 11 (R~glements)
- Article 13 (Exceptions g6ndrales)
- Article 25 (Application territoriale).

Article & Aux fins de la bonne application du pr6sent Accord et de 1'examen de toute
modification dventuelle, des consultations auront lieu ds que l'une ou l'autre Partie en
fera la demande.

Article 9. Si l'une des Parties se voit dans l'obligation de limiter ou d'abroger l'une
quelconque des concessions pr6vues dans le prdsent Accord, elle devra consulter au pr6alable
l'autre Partie. Cette mesure ne pourra 8tre prise avant l'expiration d'un d61ai de trois mois
A compter de la date A laquelle l'autre Partie aura W informde de l'intention de la premiere.

Article 10. Le pr6sent Accord est sujet A ratification; il entrera en vigueur 4 la meme
date que lAccord entre les pays de I'AELE et l'Espagne du 26 juin 1979.

Article 11. Le pr6sent Accord peut etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant un prdavis dcrit d'au moins un an. A d6faut de prdavis 6crit, le pr6sent Accord
viendra A expiration en meme temps que l'Accord entre les pays de I'AELE et l'Espagne
sign6 A Madrid le 26 juin 1979.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dment autorisds, ont signd le pr6sent Accord
A Madrid le 26 juin 1979.

FAIT en double exemplaire, en espagnol et en allemand, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de la R6publique dAutriche

Le Ministre des affaires 6trangres, Le Chef de la D616gation
autrichienne aupr~s de IAELE,

MARCELINO OREJA AGUIRRE ERIK NETTEL

Le Ministre du commerce
et du tourisme,

J. ANTONIO GARCIA DfEZ

tCHANGES DE LETTRES

Ia

LE PRISIDENT DE LA DILtGATION ESPAGNOLE

Madrid, le 26 juin 1979
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de vous informer que les Autorit6s espagnoles sont dispos6es, en cas
de modification des r6gimes applicables A l'importation de beurre (position 04.03 du Tarif
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douanier espagnol), tant dans la pninsule espagnole qu'aux Bal6ares et dans les territoires
de r6gime spcial, A accorder A lAutriche des avantages de port6e 6quivalente.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, etc.
Le Pr6sident

de la D616gation espagnole
Monsieur le Pr6sident de la D616gation autrichienne

Ha

LE PRISIDENT DE LA DIL] GATION AUTRICHIENNE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le Prdsident,
J'ai bien requ votre lettre en date d'aujourd'hui, ainsi conque

[Voir lettre Ia]

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre communication et de vous confirmer qu'elle
rencontre l'agrdment de mon Gouvernement.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le President, etc.
Le Prdsident

de la D616gation autrichienne

Monsieur le Prdsident de la D6lgation espagnole

Ib

LE PRtSIDENT DE LA DELEGATION ESPAGNOLE

Madrid, le 26 juin 1979
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de vous informer que les Autorit6s espagnoles sont disposdes, au cas
oji serait modifi6 le rdgime applicable A l'importation aux ies Canaries de produits relevant
de la position 04.02 A la (lait en poudre non danatur6 sans addition de sucre), A examiner,
sur la demande des Autoritds autrichiennes, les effets que pourrait avoir cette modification
sur les exportations traditionnelles en provenance de lAutriche, et ce en vue d'aboutir A
une solution mutuellement satisfaisante.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le President, etc.
Le Prdsident

de la D6ldgation espagnole

Monsieur le Prdsident de la D6lgation autrichienne

Hb

LE PRE-SIDENT DE LA DfLGATION AUTRICHIENNE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le Prdsident,
J'ai bien requ votre lettre en date d'aujourd'hui, ainsi conque

[Voir lettre Ib]

Vol. 1363, 1-23006



1984 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 119

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre communication et de vous confirmer qu'elle
rencontre 'agr6ment de mon Gouvernement.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, etc.
Le Prdsident

de la D616gation autrichienne
Monsieur le Prdsident de la D616gation espagnole

Ic

LE PRISIDENT DE LA DtLIGATION ESPAGNOLE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le Pr6sident,
J'ai l'honneur de vous informer que les Autorit6s espagnoles ont pris note du d6sir

des Autoritds autrichiennes d'augmenter leurs ventes en Espagne de b6tail d'61evage vivant,
relevant de la position 01.02 du Tarif douanier espagnol.

Tenant compte des exigences de sa politique agricole, le Gouvernement espagnol
accordera une attention particulire au d6sir des autorit6s autrichiennes d'augmenter, dans
les conditions normales du march6, leurs ventes sur le march6 espagnol de ce type de b6tail.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, etc.

Le Pr6sident
de la D616gation espagnole

Monsieur le Pr6sident de la D616gation autrichienne

Ic

LE PRIESIDENT DE LA DtLtGATION AUTRICHIENNE

Madrid, le 26 juin 1979
Monsieur le Pr6sident,

J'ai bien requ votre lettre en date d'aujourd'hui, ainsi coniue

[Voir lettre Ic]

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre communication et de vous confirmer qu'elle
rencontre l'agr6ment de mon Gouvemement.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Prdsident, etc.
Le Prdsident

de la D616gation autrichienne
Monsieur le Pr6sident de la D616gation espagnole
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COMERCIO DE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE
ESPANA Y LA CONFEDERACI6N SUIZA

Espafia y la Confederaci6n Suiza,

Deseando promover el comercio de productos agrfcolas entre las dos Partes,
Teniendo en cuenta las disposiciones del artfculo 9 del Acuerdo entre Espaiia y los

parses AELE, firmado el 26 de junio de 1979, en Madrid,
Han convenido lo siguiente:

Artfculo . A partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, los productos agricolas
originarios y procedentes de Espafia se beneficiardn a su entrada en Suiza de los derechos
aduaneros reducidos previstos en el anejo A.'

Articulo 2. A partir de la entrada en vigor del presente Acuerdo, los productos
agricolas originarios y procedentes de Suiza se beneficiarn, al ser importados en Espafia,
de las reducciones de derechos a la importaci6n del Arancel de Aduanas espafiol en las
proporciones que figuran en el Anejo B.1

Articulo 3. El queso Tilsit de la posici6n del Arancel espafiol de Aduanas 04.04 G
I b3, originario y procedente de Suiza, serd admitido a su importaci6n en Espafia bajo
las siguientes condiciones: la diferencia entre el precio de entrada general, no preferencial,
y aqudl aplicado por Espafia para este tipo de queso, originario de Suiza, no serA inferior
a16%.

Articulo 4. Suiza concederd a Espafia un contingente anual estacional (de primero
de mayo a 25 de octubre) de 500 Qm. para los claveles y otras flores cortadas originarios
y procedentes de Espafia de las posiciones arancelarias 06.03.10 y 06.03.12 del Arancel
de uso de las aduanas suizas.

Articulo 5. Para beneficiarse de las ventajas concedidas por el presente Acuerdo, los
productos sometidos al mismo deben estar acompafiados de un certificado de circulaci6n
de mercancfas, EUR 1, o de un formulario EUR 2, del que se desprenda que los productos
de que se trata cumplen las condiciones previstas en el anejo II del Acuerdo entre Espafia
y los paises de la AELE del 26 de junio de 1979.

Articulo 6 A fin de asegurar el buen funcionamiento del presente Acuerdo, y de
introducir elementos adicionales y eventuales modificaciones, las Partes contratantes, a
petici6n de una de ellas, se reunirdn en el plazo ms breve posible para realizar consultas
sobre el particular.

Articulo 7 Si una de las Partes contratantes se viese obligada a limitar o a retirar
concesiones otorgadas en virtud del presente Acuerdo, deberA mantener previamente
consultas con la otra parte contratante. En todos los casos, una medida de tal naturaleza
no puede ser adoptada antes de que transcurran tres meses desde el momento en que dicha
medida fuese notificada a la otra parte.

I Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978 - N'est pas publide ici conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du rtglement de I'Assembl6e gdndrale destind
A mettre en application rArticle 102 de In Charte des Nations Unies tel quamend6 en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de I'Assemblde g6ndrale en date du 19 d~cembre 197&
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Art[culo & El presente Acuerdo tiene igualmente validez para el Principado de Liech-
tenstein, mientras este pafs siga ligado a Suiza por un tratado que establece una uni6n
aduanera.

ArtIculo 9. El presente Acuerdo podri ser denunciado por escrito, en todo momento,
por cualquiera de las Partes contratantes, comunicdndose la denuncia con una antelaci6n
de un ahio.

Arttculo 10. El presente Acuerdo entrar en vigor el dfa en que los dos Gobiernos
se hayan notificado que las formalidades constitucionales precisas para la conclusi6n y
puesta en vigor de acuerdos intemacionales hayan tenido efecto, y en todo caso, no antes
de la entrada en vigor del Acuerdo entre Espafia y los pafses de la AELE del 26 de junio
de 1979.

A menos de ser denunciado con anterioridad, este Acuerdo expira al mismo tiempo
que el Acuerdo entre Espafia y los pafses de la AELE del 26 de junio de 1979.

HECHO en Madrid, en doble ejemplar, el 26 de junio de 1979, en espafiol y franc6s,
dando fe por igual cada uno de dichos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Confederaci6n Suiza:

MARCELINO OREJA CARLO JAGMETTI

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro Plenipotenciario

JUAN ANTONIO GARcfA DfEZ

Ministro de Comercio y Turismo

EXCHANGES OF LETTERS - PCHANGES DE LETTRES

Ia

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefior Presidente:

Me refiero al Acuerdo que se ha firmado hoy relativo al intercambio de productos
agrfcolas entre la Confederaci6n Suiza y Espafia.

Al otorgar las concesiones, tanto arancelarias como de otra naturaleza, la Delagaci6n
suiza ha partido de la idea de que las diferencias de interpretaci6n que han surgido en
el pasado con respecto a los derechos especfficos para los quesos suizos exportados a
Espafia-derechos que han sido entre otros objeto del Acuerdo de 21 de diciembre de
1971 -podrfan, en el marco de una soluci6n satisfactoria para ambas Partes, ser elimi-
nadas definitivamente en un futuro pr6ximo.

En lo que se refiere al acceso futuro de los quesos al mercado espafiol, parece obligado
que las condiciones no deberfan experimentar modificaciones en perjuicio de Suiza, espe-
cialmente como consecuencia de la evoluci6n de las relaciones entre Espafia y las
Comunidades Europeas.

La validez de esta carta esti ligada a la del Acuerdo sobre intercambio de productos
agrfcolas.

Le agradecerd, Sefior Presidente, tenga a bien confirmarme que Vd. ha tornado nota
del contenido de esta carta.
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Le ruego acepte, Sefior Presidente, la seguridad de mi mds alta consideraci6n.

CARLO JAGMETTI
Ministro Plenipotenciario

Presidente de la Delegaci6n suiza

Excmo. Sefior Presidente de la Delegaci6n espafiola

Ila

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefior Presidente:

He recibido la carta de Vd., de fecha de hoy, que dice como sigue:

[See letter Ia - Voir lettre 1a]

Tengo el honor de confirmarle, Sefior Presidente, que he tornado nota del contenido
de esta carta.

Le ruego acepte, Sefior Presidente, el testimonio de mi mi1s alta consideraci6n.

Presidente
de la Delegaci6n espafiola

Excmo. Sefior Carlo Jagmetti
Ministro Plenipotenciario

Ib

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefior Presidente:

En relaci6n con los articulos 1 y 2 del Acuerdo sobre intercambio de productos agrfcolas
firmado hoy, tengo el honor de confirmar a Vd. que en el curso de las negociaciones ambas
Delegaciones se han declarado dispuestas a entablar consultas inmediatamente, conforme
al artfculo 6 del mencionado Acuerdo, en el caso en el que una de las Partes contratantes,
como consecuencia de los resultados de las Negociaciones Comerciales Multilaterales en
el seno del GATT (Ronda Tokio) tuviera que modificar los derechos normales del arancel
de aduanas para aquellas posiciones incluidas en las listas anejas a este Acuerdo. Teniendo
en cuenta los resultados de la Ronda Tokio del GATT, la finalidad de estas consultas serd
la de examinar la posibilidad de una adaptaci6n de los derechos aplicables incluidos en
una u otra lista.

Le agradecer6, Sefior Presidente, tenga a bien confirmarme su acuerdo sobre el
contenido de esta carta.

Le ruego acepte, Sefior Presidente, la seguridad de mi mis alta consideraci6n.

CARLO JAGMETTI
Ministro Plenipotenciario

Presidente de la Delegaci6n suiza

Excmo. Sefior Presidente de la Delegaci6n espafiola
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Ilb

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefior Presidente:

He recibido la carta de Vd., de fecha de hoy, que dice como sigue:

[See letter Ib - Voir lettre Ib]

Tengo el honor de confirmarle, Sefior Presidente, mi acuerdo sobre el contenido de
esta carta.

Le ruego acepte, Sefior Presidente, el testimonio de mi mis alta consideraci6n.

Presidente
de la Delegaci6n espafiola

Excmo. Sefior D. Carlo Jagmetti
Ministro Plenipotenciario

Ic

Madrid, 26 de junio de 1979
Sefior Presidente:

En relaci6n con el Acuerdo sobre intercambio de productos agrfcolas entre la Confe-
deraci6n Suiza y Espafia firmado hoy, tengo el honor de confirmar a Vd. que las Autoridades
suizas han tornado nota del deseo espafiol de mejorar las condiciones de acceso de los
vinos espafioles al mercado suizo. Recordando las dificultades a causa de la situaci6n
presente por la que atraviesa el mercado suizo de vinos, las Autoridades suizas estarfan
dispuestas a reexaminar esta cuesti6n mds adelante a la luz de la situaci6n del mercado
suizo de vinos y teniendo en cuenta la evoluci6n de los intercambios entre los dos paises
en este campo.

Desde ahora, las Autoridades suizas estAn, sin embargo, dispuestas a tener en cuenta
los deseos espafioles autorizando la importaci6n en botellas para una cantidad mAxima de
15.000 HI, de vino tinto, de denominaci6n de origen Rioja, con cargo al contingente
contractual para la importaci6n de este vino a granel.

Por otra parte, y en relaci6n a los requisitos relativos a la Nota explicativa del aran-
cel de uso suizo de 1959, las Autoridades suizas estdn dispuestas a incluir en la lista
suiza de especialidades de vinos blancos en botellas cubiertos por la posici6n arance-
laria 22.05-30 los vinos blancos naturales espafioles de la denominaci6n de origen
Montilla-Moriles.

La validez de esta carta estA ligada a la del Acuerdo sobre intercambio de productos
agrfcolas.

Le agradecerd, Sefior Presidente, tenga a bien confirmarme que Vd. ha tomado nota
del contenido de esta carla.

Le ruego acepte, Sefior Presidente, la seguridad de mi mds alta consideraci6n.

CARLO JAGMETTI
Ministro Plenipotenciario

Presidente de la Delegaci6n suiza

Excmo. Sehior Presidente de la Delegaci6n espafiola
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IIc

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefior Presidente:
He recibido la carta de Vd., de fecha de hoy, que dice como sigue:

[See letter Ic - Voir lettre Ic]

Tengo el honor de confirmarle, Sefior Presidente, que he tomado nota del contenido
de esta carta.

Le ruego acepte, Sefior Presidente, la seguridad de mi mis alta consideraci6n.

Presidente
de la Delegaci6n espafiola

Excmo. Sefior Carlo Jagmetti
Ministro Plenipotenciario
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ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE ET LA CONFtDtRATION SUISSE SUR
L'CHANGE DE PRODUITS AGRICOLES

L'Espagne et la Conf&16ration suisse,
D6sireuses de promouvoir 1'6change de produits agricoles entre les deux Etats,
Consid6rant les dispositions de l'article 9 de l'Accord entre les pays de IAELE et

r'Espagne, conclu A Madrid le 26 juin 19792,
Sont convenues de ce qui suit :
Article premier. A partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les produits

agricoles originaires et en provenance d'Espagne seront soumis A l'importation en Suisse
aux droits de douane r6duits pr6vus h l'annexe A3.

Article 2. A partir de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les produits agricoles
originaires et en provenance de Suisse b6n6ficieront rimportation en Espagne des
r~ductions des droits du tarif douanier espagnol dans les proportions figurant dans l'an-
nexe B3 .

Article 3. Le fromage Tilsit de la position 0404.G Tb) 3 du tarif douanier espagnol,
originaire et en provenance de Suisse, est admis A l'importation en Espagne aux conditions
suivantes : la diff6rence entre le prix de seuil g6n6ral, non pr6f6rentiel, et celui appliqu6
en Espagne pour ce type de fromage, originaire et en provenance de Suisse, ne sera pas
infdrieure A 6 %.

Article 4. La Suisse accorde A l'Espagne un contingent annuel saisonnier (du 1er mai
au 25 octobre) de 500 quintaux pour les ceillets et autres fleurs coup6es originaires et en
provenance d'Espagne des sous-positions 0603.10 et 0603.12 du tarif d'usage des douanes
suisses.

Article 5. Pour parvenir au b~n~fice des avantages accordds par le pr6sent Accord,
les produits soumis audit Accord doivent etre accompagn6s d'un certificat de circulation
des marchandises EUR 1 ou d'un formulaire EUR 2, dont il ressort que les produits
concern6s remplissent les conditions pr6vues A l'annexe III de lAccord entre les pays de
IAELE et l'Espagne du 26 juin 1979.

Article 6. En vue d'assurer le bon fonctionnement du pr6sent Accord et d'y apporter
des compl6ments et des modifications 6ventuels, les parties contractantes, A la demande
de l'une d'elles, se r6unissent pour en discuter dans les meilleurs d61ais.

Article 7 Si une des parties contractantes est oblig6e de limiter ou de retirer des
concessions accord6es en vertu de pr6sent Accord, elle doit prdalablement proc&ier A des
consultations avec l'autre partie contractante. Dans tous les cas, une telle mesure ne peut
etre prise avant un d6lai de trois mois apr~s la notification de la mesure envisag6e A l'autre
partie contractante.

Article & Le pr6sent Accord est 6galement valable pour la Principaut6 de Liechten-
stein, aussi longtemps que celle-ci est li6e A la Suisse par un trait6 instituant une union
douanire.

I Entrd en vigueur le Ier mai 1980, date de I'entre en vigueur de IAccord du 26 juin 1979 entre 'Espagne et les pays de
I'Association europdenne de libre-&hange relatif au commerce, et aprts que les Parties se furent notifi6 'accomplissement des
procdlures constitutionnelles requises, conformtment A l'article 10.

2 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1251, p. 3.
3 N'est pas publi&e ici conform6ment au paragraphe 2 de I'article 12 du rfglement de lAssemblde gin6rale destin6 h mettre

en application lArticle 102 de la Charte des Nations Unies tel quamendd en demier lieu par la rdsolution 33/141 A de I'Assembl6e
g6ndrale en date du 19 d6cembre 197&
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Article 9. Le prdsent Accord peut en tout temps 8tre ddnonc6 par 6crit par chacune
des parties contractantes, moyennant un prravis d'un an.

Article 10. Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour oi les deux Gouverne-
ments se seront notifid que les formalitds constitutionnelles requises pour la conclu-
sion et la mise en vigueur d'accords internationaux auront 6t accomplies, et de toute
mani~re pas avant 'entrde en vigueur de 1Accord entre les pays de IAELE et l'Espagne
du 26 juin 1979.

I1 expire en mrme temps que lAccord entre les pays de IAELE et l'Espagne du
26 juin 1979, A moins d'6tre d6nonc6 pr~alablement.

FAIr A Madrid, le 26 juin 1979, en deux exemplaires en langues franqaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne : Pour la Confrddration suisse

Ministre des Affaires dtrang6res Ministre plnipotentiaire

Ministre du Commerce et Tourisme

Annexes

tCHANGES DE LETTRES

Ia

LE PRESIDENT DE LA DiLtGATION SUISSE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le President,

Je me rrfare A lAccord que nous avons sign6 aujourd'hui concernant l'dchange de
produits agricoles entre la Conf~ddration suisse et l'Espagne.

En consentant aux concessions tarifaires et autres, la D6lgation suisse est partie de
l'idre que les differences d'interprdtation apparues dans le pass6 au sujet des droits sp6-
cifiques pour les fromages suisses exportds vers l'Espagne - droits faisant entre autres
l'objet de 1'Accord du 21 ddcembre 1971 - pourraient, dans le cadre d'une solution
mutuellement satisfaisante, 6tre 61iminres ddfinitivement dans un proche avenir.

En ce qui concerne 1'acc~s futur au march6 espagnol du fromage, il va de soi que
les conditions d'acc~s ne devraient pas subir des modifications au detriment de la Suisse,
notamment A la suite du d6veloppement des relations entre l'Espagne et les Communautrs
europrennes.

La validit6 de cette lettre est li6e A celle de l'Accord sur 1'6change de produits agricoles.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que vous avez pris connaissance
de ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, Monsieur. le Prdsident, l'assurance de ma haute consideration.

Ministre plrnipotentiaire
President de la D6lgation suisse

Monsieur le President de la D6idgation espagnole
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Ila

LE PRtSIDENT DE LA DtLtGATION ESPAGNOLE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le Prdsident,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, ainsi conque

[Voir lettre Ia]

Je vous confirme, Monsieur le Prdsident, avoir pris note de ce qui prdcede.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, l'assurance de ma haute considdration.

Le Prdsident de la D6ldgation espagnole

Ministre des Affaires 6trang~res Ministre du Commerce et Tourisme

Monsieur Carlo Jagmetti
Ministre pl6nipotentiaire
Pr6sident de la D616gation suisse

Ib

LE PRtSIDENT DE LA DILiEGATION SUISSE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le Pr6sident,
Me rdfdrant aux articles 1 et 2 de lAccord sign6 aujourd'hui concernant l'6change

de produits agricoles, j'ai l'honneur de vous confirmer qu'au cours des n6gociations les
deux d41dgations se sont ddclardes pr&es A entrer immdiatement en consultations, selon
l'article 6 dudit Accord, au cas oii une des parties contractantes h la suite des r6sultats
des N6gociations commerciales multilat6rales au sein du GATT' (Tokyo-Round), devrait
changer les taux normaux du tarif d'usage des douanes pour des positions tarifaires contenues
dans les listes jointes A cet Accord. En tenant compte des rdsultats du Tokyo-Round du
GATT, le but de ces consultations sera d'examiner la possibilitd d'une adaptation des droits
applicables contenus dans l'une ou l'autre liste.

Je vous saurais gr6, Monsieur le Pr6sident, de bien vouloir me confirmer votre accord
sur ce qui pr6cde.

Veuillez agrder, Monsieur le Pr6sident, 'assurance de ma haute considdration.

Ministre pl6nipotentiaire
Prdsident de la D6l6gation suisse

Monsieur le Pr6sident de la Ddldgation espagnole

I Nations Unies, Recueil des Tmit's, vol. 55, p. 187.
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H1b

LE PRISIDENT DE LA DtLIGATION ESPAGNOLE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le President,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour, ainsi conque

[Voir lettre Ib]

Je vous confirme, Monsieur le Pr6sident, avoir pris note de ce qui pr6c&Ie.
Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute considdration.

Le Prdsident de la D616gation espagnole

Ministre des Affaires 6trang~res Ministre du Commerce et Tourisme

Monsieur Carlo Jagmetti
Ministre pl6nipotentiaire
Pr6sident de la D616gation suisse

Ic

LE PRtSIDENT DE LA DtLtGATION SUISSE

Madrid, le 26 juin 1979
Monsieur le Pr6sident,

Me r6f6rant A l'Accord sur l'6change de produits agricoles entre la Confd6dration suisse
et l'Espagne sign6 aujourd'hui, j'ai l'honneur de vous confirmer que les autorit6s suisses
ont pris connaissance du d6sir espagnol d'am6liorer les conditions d'acc~s au march6 suisse
des vins espagnols. Tout en rappelant les difficult6s dues A la situation pr6sente sur le march6
suisse du vin, les autorit6s suisses seraient dispos6es A r6examiner la question A un stade
ult6rieur A la lumi~re de la situation du march6 suisse du vin et en tenant compte de
l'6volution des 6changes entre les deux pays dans ce domaine.

D~s maintenant, les autorit6s suisses sont toutefois prates A tenir compte des d6sirs
espagnols en autorisant l'importation en bouteilles pour une quantit6 maximale de
15 000 hectolitres de vin rouge d'appellation d'origine contr6l6e Rioja A la charge du
contingent contractuel pour l'importation de ce vin en ffits.

Par ailleurs, en se r6f6rant aux prescriptions des Notes explicatives du Tarif d'usage
des douanes suisses 1959 y relatives, les autorit6s suisses sont dispos6es b inclure dans
la liste suisse des sp6cialit6s de vins blancs en bouteilles sont la position tarifaire 2205.30,
les vins blancs naturels espagnols portant l'appellation d'origine contr6l6e Montilla-Moriles.

La validit6 de cette lettre est li6e k celle de 1Accord sur l'dchange de produits agricoles.
Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que vous avez pris connaissance

de ce qui pr6c&ie.
Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

Ministre pl6nipotentiaire
Pr6sident de la D616gation suisse

Monsieur le Pr6sident de la D616gation espagnole
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llc

LE PRtSIDENT DE LA D]LIfGATION ESPAGNOLE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le Prdsident,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, ainsi coneue

[Voir lettre Ic]

Je vous confirme, Monsieur le Prdsident, avoir pris note de ce qui prdc~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

Le President de la Dd~lgation espagnole

Ministre des Affaires dtrang~res Ministre du Commerce et Tourisme

Monsieur Carlo Jagmetti
Ministre pl6nipotentiaire
President de la D616gation suisse

Vol. 1363, 1-23007



132 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE IN AGRICULTURAL PRODUCTS BETWEEN
SPAIN AND THE SWISS CONFEDERATION

Spain and the Swiss Confederation,
Desiring to promote trade in agricultural products between the two Parties,
Having regard to the provisions of article 9 of the Agreement between the EFTA

countries and Spain, signed at Madrid on 26 June 1979,2
Have agreed as follows:

Article 1. With effect from the entry into force of this Agreement, agricultural products
originating in and exported from Spain shall, when imported into Switzerland, be entitled
to the reduced customs duties specified in annex A. 3

Article 2. With effect from the entry into force of this Agreement, agricultural products
originating in and exported from Switzerland shall, when imported into Spain, be entitled
to the import duty reductions of the Spanish Customs Tariff at the percentage rates specified
in annex B.3

Article 3. Tilsit cheese (item 04.04 G I b3 in the Spanish Customs Tariff), originating
in and exported from Switzerland, may be imported into Spain subject to the following
proviso: the difference between the general, non-preferential import price and the price
applied by Spain for this type of cheese originating in Switzerland shall not be less than
6 percent.

Article 4. Switzerland shall accord to Spain an annual seasonal quota (from 1 May
to 25 October) of 500 quintals for cut carnations and other flowers originating in and exported
from Spain (items 06.03.10 and 06.03.12 of the Swiss Customs Tariff).

Article 5. In order to qualify for the advantages accorded under this Agreement, the
products referred to herein shall be accompanied by an EUR 1 goods movement certificate,
or form EUR 2, testifying that they meet the requirements specified in annex III of the
Agreement between Spain and the EFTA countries of 26 June 1979.

Article 6 With a view to ensuring proper implementation of this Agreement and to
introducing additions and possible amendments, the Contracting Parties shall hold con-
sultations as soon as possible at the request of either Party.

Article 7 If either Party finds it necessary to limit or withdraw concessions accorded
under this Agreement, it shall first hold consultations with the other Contracting Party.
In all cases, no such action shall be taken until three months have elapsed from the date
on which the other Party was notified of the proposed measure.

Article & This Agreement shall also apply to the Principality of Liechtenstein so long
as that country remains connected to Switzerland by a treaty establishing a customs union.

I Came into force on I May 1980, the date of entry into force of the Agreement of 26 June 1979 between Spain and the
countries of the European Free Trade Association relating to trade, and after the Parties had notified each other of the completion
of the required constitutional procedures, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1250, p. 2.
3 Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.
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Article 9. This Agreement may be denounced in writing at any time by either
Contracting Party, provided that the denunciation is transmitted one year in advance.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the day on which the two
Governments have notified each other that the specific constitutional formalities for the
conclusion and entry into force of international agreements have been completed, and in
any case not prior to the entry into force of the Agreement between Spain and the EFTA
countries of 26 June 1979.

Unless previously denounced, this Agreement shall cease to have effect at the same
time as the Agreement between Spain and the EFTA countries of 26 June 1979.

DONE at Madrid, in duplicate, on 26 June 1979, in the Spanish and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Swiss Confederation:

MARCELINO OREJA CARLO JAGMETTI

Minister for Foreign Affairs Minister Plenipotentiary

JUAN ANTONIO GARCIA DfEZ

Minister of Trade and Tourism

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

CHAIRMAN OF THE SWISS DELEGATION

Madrid, 26 June 1979

Sir,
With reference to the Agreement, signed today, concerning trade in agricultural products

between the Swiss Confederation and Spain, the Swiss delegation's position from the outset,
as regards the granting of tariff and other concessions, has been that the differences in
the matter of interpretation which have arisen in the past concerning the duties on Swiss
cheeses exported to Spain -duties which constituted one of the subjects of the Agreement
of 21 December 1971 -could, as part of a solution satisfactory to both Parties, be eliminated
once and for all in the near future.

As for the matter of future access for cheeses to the Spanish market, it goes without
saying that the terms of admission should not be changed to the detriment of Switzerland,
especially in view of the developments in relations between Spain and the European
Communities.

This letter constitutes a corollary to the Agreement on trade in agricultural products.
I should be grateful, Sir, if you would confirm that you have taken note of the contents

of this letter.
CARLO JAGMETTI

Minister Plenipotentiary
Chairman of the Swiss Delegation

His Excellency
the Chairman of the Spanish Delegation
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Ha

CHAIRMAN OF THE SPANISH DELEGATION

Madrid, 26 June 1979

Sir,

I have received your letter of today's date which, in Spanish, reads as follows:

[See letter Ia]

I have the honour to confirm that I have taken note of the contents of the above letter.

Accept, Sir, etc.

Chairman of the Spanish Delegation

Minister for Foreign Affairs Minister of Trade and Tourism

His Excellency Mr. Carlo Jagmetti
Minister Plenipotentiary
Chairman of the Swiss delegation

Ib

CHAIRMAN OF THE SWISS DELEGATION

Madrid, 26 June 1979

Sir,

With regard to articles 1 and 2 of the Agreement on trade in agricultural products,
signed today, I have the honour to confirm that, in the negotiations, both delegations
declared themselves ready to initiate consultations immediately, in accordance with
article 6 of the said Agreement, should either Contracting Party, in the light of the
results of the Tokyo Round of the Multilateral Trade Negotiations of GATT,' have to
change the normal customs tariff rates for tariff headings included in the annexes to the
Agreement. In view of the results of the GATT Tokyo Round, the purpose of these con-
sultations will be to explore the possibility of adjusting the applicable rates included in
either list.

I should be grateful, Sir, if you would confirm your agreement with the contents of
this letter.

Accept, Sir, etc.

CARLO JAGMETTI

Minister Plenipotentiary
Chairman of the Swiss Delegation

His Excellency
the Chairman of the Spanish Delegation

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Hb

CHAIRMAN OF THE SPANISH DELEGATION

Madrid, 26 June 1979

Sir,

I have received your letter of today's date which, in Spanish, reads as follows:

[See letter 1b]

I have the honour to confirm my agreement with the contents of the above letter.

Chairman of the Spanish Delegation

Minister for Foreign Affairs Minister of Trade and Tourism

His Excellency Mr. Carlo Jagmetti
Minister Plenipotentiary
Chairman of the Swiss Delegation

Ic

CHAIRMAN OF THE SWISS DELEGATION

Madrid, 26 June 1979

Sir,
With reference to the Agreement on trade in agricultural products between Spain and

the Swiss Confederations signed today, I have the honour to confirm that the Swiss authorities
have taken note of the wish on the part of Spain to improve the terms of access for Spanish
wines to the Swiss market. Keeping in mind the difficulties caused by the present situation
in the Swiss wine market, the Swiss authorities would be prepared to reconsider this matter
further in the light of the situation of the Swiss wine market and having regard to the
development of trade between the two countries in this area.

The Swiss authorities are, however, now prepared to take the wishes of Spain into
account by authorizing the import in bottles, up to a maximum of 15,000 hectolitres of
red wine of registered designated origin "Roja', as part of the contractual quota for imports
of this wine in the wood.

Moreover, with regard to the requirements under the explanatory note to the Swiss
Customs Tariff of 1959, the Swiss authorities are prepared to include in the Swiss list of
special white wines in bottles (item 22.05-30) Spanish natural white wines of registered
designated origin "Montilla-Moriles."

This letter constitutes a corollary to the Agreement on Trade in Agricultural Products.

I should be grateful, Sir, if you would confirm that you have taken note of the contents
of this letter.

CARLO JAGMETTI

Minister Plenipotentiary
Chairman of the Swiss Delegation

His Excellency
the Chairman of the Spanish Delegation
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IIc

CHAIRMAN OF THE SPANISH DELEGATION

Madrid, 26 June 1979

Sir,
I have received your letter of today's date which, in Spanish, reads as follows:

[See letter Ic]

I have the honour to confirm that I have taken note of the contents of the above letter.
Accept, Sir, etc.

Chairman of the Spanish Delegation

Minister for Foreign Affairs Minister of Trade and Tourism

His Excellency Mr. Carlo Jagmetti
Minister Plenipotentiary
Chairman of the Swiss Delegation
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COMERCIO DE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE
ESPANA Y LA REPOBLICA PORTUGUESA

Espafia y la Repdblica Portuguesa,
Deseando promover el comercio de productos agrfcolas entre las dos Partes,
Teniendo en cuenta las disposiciones del artfculo noveno del Acuerdo entre Espafia

y los parses de la Asociaci6n Europea de Libre Comercio, firmado en Madrid el dfa
26 de junio de 1979.

Han convenido lo siguiente:
Articulo 1. A partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, Portugal

eliminard los derechos de importaci6n aplicables a los productos agrfcolas incluidos en
el anejo A', cuando sean originarios y procedentes de Espafia.

Art'culo 2. A partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, Espahia
reducird, de acuerdo con el calendario indicado en el anejo B1, los derechos de impor-
taci6n aplicables a los productos agricolas incluidos en ese anejo, cuando sean originarios
y procedentes de Portugal.

Artfculo 3. Portugal otorgard una rebaja arancelaria del 50% para un contingente de
2.500 His. de vino espafiol embotellado de denominaci6n de origen Jerez, de la subposici6n
arancelaria portuguesa 22.05.03.

Articulo 4. Espaiia otorgard una rebaja arancelaria del 50% para un contingente de
10.000 Hls. de vino portugu6s embotellado de denominaci6n de origen Porto, de la sub-
posici6n arancelaria espafiola 22.05 B.

Artculo 5. Espafia otorgari una rebaja arancelaria del 50% para un contingente de
1.000 Hls. de vino portuguds embotellado de denominaci6n de origen Madeira, de la
subposici6n arancelaria espafiola 22.05 B.

Articulo 6. Para beneficiarse de las concesiones previstas por el presente Acuerdo,
los productos sometidos al mismo deben ir acompafiados de un certificado de circulaci6n
de mercancias EUR 1, o de un formulario EUR 2, en los que se acredite que dichos productos
cumplen las condiciones previstas en el anejo III del Acuerdo entre Espafia y los parses
EFTA de 26 de junio de 1979.

Articulo 7 El pdrrafo 15 del anejo P del Acuerdo entre Espafia y los parses EFTA
serd de aplicaci6n tanbidn en el presente Acuerdo.

Articulo & Los siguientes articulos del Acuerdo entre Espafia y los parses EFTA serdn
de aplicaci6n en el presente Acuerdo.
-Artfculo 7 (Reglas de origen)
-Artfculo 9 (Comercio de productos agricolas)
-Artfculo 10 (Aplicaci6n de la politica agrfcola)
-Artfculo 11 (Pagos)

I Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978 - N'est pas publide ici conformdment au paragraphe 2 de I'article 12 du rtglement de l'Assemblde gdndrale destini
A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel quamendt en demier lieu par la rdsolution 33/141 A
de lAssemblde g6n6rale en date du 19 d6cembre 1978.
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-Artfculo 13 (Excepciones generales)
-Artfculo 18 (Dumping)
-Artfculo 25 (Aplicaci6n territorial).

Articulo 9. A fin de asegurar el adecuado funcionamiento de este Acuerdo y de
considerar sus posibles modificaciones, se mantendrdn consultas en el plazo ms breve
posible a petici6n de cada una de las Partes.

Articulo 10. Si una de las Partes se viese obligada a limitar o retirar algunas de las
concesiones otorgadas por el presente Acuerdo, serd preciso mantener consultas previas
con la otra Parte. Tal medida no puede ser adoptada antes de que transcurran tres meses
desde el momento en que dicha medida fue notificada a la otra Parte.

Artfculo 11. El presente Acuerdo entrard en vigor el dfa en que los dos Gobiemos
se hayan notificado que las formalidades constitucionales requeridas para la conclusi6n
y entrada en vigor de Acuerdos internacionales hayan sido curnplidas y, en todo caso, nunca
antes que la entrada en vigor del Acuerdo entre Espafia y los parses EFTA.

Las disposiciones de caricter arancelario del presente Acuerdo serdn aplicables a partir
de la fecha en que tuvieran lugar las primeras rebajas arancelarias en el dnbito del Acuerdo
entre Espafia y los parses EFTA de 26 de junio de 1979.

Artdculo 12. El presente Acuerdo expira al mismo tiempo que el Acuerdo entre Espafia
y los parses EFTA de 26 de junio de 1979, a menos de haber sido previamente denunciado
mediante notificaci6n escrita.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo en Madrid, el dfa 26 de junio de 1979.

HECHO en doble ejemplar, en idioma espafiol y portuguds, dando fe por igual cada
uno de dichos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Reptiblica Portuguesa:

MARCELINO OREjA AGUIRRE ADRIANO ANTONIO DE CARVALHO
Ministro de Asuntos Exteriores Representante Permanente en la EFTA

JUAN ANTONIO GARCIA DfEZ
Ministro de Comercio y Turismo

EXCHANGES OF LETTERS - ICHANGES DE LETTRES

Ia

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACI6N DE ESPANA

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefior Presidente:

Tengo la honra de informarle que, de conformidad con lo tratado en el curso de las
negociaciones sobre el Acuerdo de comercio de productos agrfcolas entre Espahia y Portugal,
las Autoridades espafiolas desean, en caso de que se produjeran perturbaciones en el mercado
espafiol de vinos, causadas por importaciones de Porto y Madeira, efectuadas a precios
anormalmente bajos, entablar conversaciones con caricter de urgencia con objeto de eliminar
aquellas perturbaciones en el plazo mis breve posible. Al mismo tiempo, las Autoridades
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espafiolas estdn dispuestas a mantener reuniones de este cardcter siempre que se produjeran
similares perturbaciones en el mercado portuguds por importaciones de vinos de Jerez a
precios anormalmente bajos.

Le agradecer6, Sefior Presidente, tenga a bien acusar recibo de esta carta.

Le ruego acepte, Sefior Presidente, la seguridad de mi mds alta consideraci6n.

El Presidente
de la Delegaci6n de Espafia

Sefior Presidente de la Delegaci6n de Portugal

Ha

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACION PORTUGUESA

Madrid, 26 de junio de 1979
Sefior Presidente:

He recibido la carta de Vd., de fecha de hoy, que dice como sigue:

[See letter Ia - Voir lettre Ia]

Tengo la honra de acusar recibo de esta comunicaci6n y de confirmar a Vd. el acuerdo
de mi Gobierno sobre el contenido de la misma.

Le ruego acepte, Sefior Presidente, la seguridad de mi mds alta consideraci6n.

El Presidente
de la Delegaci6n portuguesa

Sefior Presidente de la Delegaci6n de Espafia

Ib

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACION PORTUGUESA

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefior Presidente:

Tengo la honra de poner en su conocimiento que el Gobierno portuguds ha tomado
nota del deseo espafiol de mantener una participaci6n regular en las importaciones por-
tuguesas de arroz, de las sub-posiciones arancelarias 10.06.01 y 10.06.02.

Cuando se realicen las importaciones de este producto, las Autoridades portuguesas
en condiciones normales de mercado, especialmente en lo que se refiere a precio y calidad,
tendrdn particularmente en cuenta el inter6s de Espafia.

Le ruego, sefhor Presidente tenga a bien acusar recibo de esta carta.
Le ruego acepte, sefior Presidente, la seguridad de mi mis alta consideraci6n.

El Presidente
de la Delegaci6n portuguesa

Sefior Presidente de la Delegaci6n de Espafia
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llb

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACION DE ESPANA

Madrid, 26 de junio de 1979
Sefior Presidente:

He recibido la carta de Vd., de fecha de hoy, que dice como sigue:

[See letter lb - Voir lettre 1b]

Tengo la honra de acusar recibo de esta comunicaci6n y de confirmar a Vd. el acuerdo
de mi Gobierno sobre el contenido de la misma.

Le ruego, sefior Presidente, acepte la expresi6n de mi mds alta consideraci6n.

El Presidente
de la Delegaci6n de Espafia

Sefior Presidente de la Delegaci6n portuguesa

Ic

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACION PORTUGUESA

Madrid, 26 de junio de 1979
Sefior Presidente:

Tengo la honra de poner en su conocimiento que el Gobierno portugu6s se declara
dispuesto a mantener, en condiciones normales de mercado, especialmente en lo que respecta
a precio y calidad, la cuota de participaci6n de Espafia en las importaciones portuguesas
de pollitos vivos de menos de una semana, de la partida arancelaria 01.05, siempre que
las Autoridades espafiolas otorguen un trato similar a las exportaciones portuguesas de
pollitos vivos con menos de una semana, de la partida arancelaria 01.05.

Le agradecerd, Sefior Presidente, tenga a bien acusar recibo de esta carta.
Le ruego, Sefior Presidente, acepte la expresi6n de mi mis alta consideraci6n.

El Presidente
de la Delegaci6n portuguesa

Sefior Presidente de la Delegaci6n de Espafia

IIc

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACION DE ESPANA

Madrid, 26 de junio de 1979
Sefior Presidente:

He recibido la carta de Vd., de fecha de hoy, que dice como sigue:

[See letter Ic - Voir lettre Ic]

Tengo la honra de acusar recibo de esta comunicaci6n y de confirmar a Vd. el acuerdo
de mi Gobierno sobre el contenido de la misma.

Le ruego, Sefior Presidente, acepte la expresi6n de mi mds alta consideraci6n.

El Presidente
de la Delegaci6n de Espafia

Sefior Presidente de la Delegaci6n de Portugal
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Id

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACI6N PORTUGUESA

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefior Presidente:
Tengo la honra de poner en su conocimiento que el Gobierno portugu6s se declara

dispuesto a mantener, en condiciones normales de mercado, especialmente en lo que respecta
a precio y calidad, la cuota de participaci6n de Espafia en las importaciones portuguesas
de aceite de oliva, de la partida arancelaria 15.07.

Le agradecerd, Sefior Presidente, tenga a bien acusar recibo de esta carta.
Le ruego acepte, Sefior Presidente, la seguridad de mi mds alta consideraci6n.

El Presidente
de la Delegaci6n portuguesa

Sefior Presidente de la Delegaci6n de Espafia

IId

EL PRESIDENTE DE LA DELEGACI6N DE ESPANA

Madrid, 26 de junio de 1979

Sefior Presidente:
He recibido la carta de Vd., de fecha de hoy, que dice como sigue:

[See letter Id - Voir lettre Id]

Tengo la honra de acusar recibo de esta comunicaci6n y de confirmar a Vd. el acuerdo
de mi Gobierno sobre el contenido de la misma.

Le ruego acepte, Sefior Presidente, la expresi6n de mi mis alta consideraci6n.

El Presidente
de la Delegaci6n de Espafia

Sefior Presidente de la Delegaci6n de Portugal
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE COMERCIO DE PRODUTOS AGRiCOLAS ENTRE A
REPOBLICA PORTUGUESA E A ESPANHA

A Repdblica Portuguesa e a Espanha,
Desejando fomentar o comrcio de produtos argfcolas entre as duas Partes,
Considerando as disposig6es do artigo 90 do Acordo entre os pafses da Associagao

Europeia de Cornrcio Livre e a Espanha, assinado em Madrid no dia 26 de Junho de 1979,
Acordaram no seguinte:
Artigo 1. A partir da data da entrada em vigor do presente Acordo, Portugal eliminard

os direitos de importaqfo aplicdveis aos produtos agrfcolas, incluidos no anexo A,' quando
origindrios e procedentes de Espanha.

Artigo 2. A partir da data da entrada em vigor do presente Acordo, a Espanha
reduzirA, de acordo com o calendArio indicado no anexo B', os direitos de importagdo
aplicdveis aos produtos agrfcolas incluidos nesse Anexo quando origin~rios e procedentes
de Portugal.

Artigo 3". Portugal fard uma redufo pautal de 50% para um contingente de 2 500 hl
de vinho espanhol engarrafado da denorninardo de origem Jerez, da subposiq'o pautal
portuguesa 22.05.03.

Artigo 4'. A Espanha fard a Portugal uma redugdo pautal de 50% para urn contingente
de 10 000 hi de vinho portugues engarrafado da denominagdo de origem Porto, da sub-
posigdo pautal espanhola 22.05.B.

Artigo 5. A Espanha fard a Portugal uma redugdo pautal de 50% para um contin-
gente de 1 000 hl de vinho portugu6s engarrafado da denominaqdo de origem Madeira,
da subposigdo pautal espanhola 22.05.B.

Artigo 60. Para poderem beneficiar das concessoes previstas no presente Acordo, os
produtos abrangidos pelo dito Acordo devem ser acompanhados de um certificado EUR.1
ou de urn formulrio EUR.2, pelos quais se prove que tais produtos satisfazem as condig6es
do Anexo Il do Acordo entre os parses da A.E.C.L. e a Espanha de 26 de Junho de 1979.

Artigo 7. 0 pardgrafo 15 do Anexo P do Acordo entre os parses da A.E.C.L. e a
Espanha aplicar-se-A ao presente Acordo.

Artigo 8" Os seguintes artigos do Acordo entre os parses da A.E.C.L. e a Espanha
aplicar-se-do ao presente Acordo:
-Artigo 70 (Regras de origem)
-Artigo 90 (Corn6rcio sobre productos agrfcolas)
-Artigo 100 (Aplicaqdo da polftica agrfcola)
-Artigo 110 (Pagamentos)
-Artigo 130 (Excepg6es gerais)
-Artigo 180 ("Dumping")

I Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978 - N'est pas publi6e ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de I'Assemblde gtn6rale destind
A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu par la rdsolution 33/141
A de l'Assemblde g6ndrale en date du 19 d6cembre 1978.
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Artigo 9 . A fim de assegurar o bom funcionamento do presente Acordo e de
considerar as suas eventuais modificag6es, as partes contratantes reunir-se-do, a pedido
de uma delas, para discuss6es no mais breve prazo possfvel.

Artigo 100. Se uma das partes contratantes se vir obrigada a limitar ou a retirar
concess6es outorgadas pelo presente Acordo, deve previamente consultar a outra parte
contratante. Em qualquer caso, tal medida ndo pode ser tomada antes de decorrido urn
prazo de tr6s meses ap6s a notificagdo A outra parte da medida prevista.

Artigo 11. 0 presente Acordo entrard em vigor no dia em que os dois governos se
tiverem notificado de que foram cumpridas as formalidades constitucionais requeridas para
a conclesdo e entrada em vigor dos Acordos internacionais e, em qualquer caso, nunca
antes da entrada em vigor do Acordo entre os parses da A.E.C.L. e a Espanha de 26 de
junho de 1979.

As disposig6es de natureza pautal do presente Acordo ser~o aplicdveis a partir da data
em que tiver lugar a primeira redugdo pautal no fimbito do Acordo entre os parses da
A.E.C.L. e a Espanha de 26 de junho de 1979.

Artigo 12. 0 presente Acordo expira ao mesmo tempo que o Acordo entre os parses
de A.E.C.L. e a Espanha de 26 de junho de 1979, salvo se for previamente denunciado,
mediante notificag~o escrita.

EM FE DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos seus respectivos
Governos, assinaram o presente Acordo em 26 de junho de 1979.

FEITO em dois exemplares, em lIfngua portuguesa e espanhola, os dois textos fazendo
fe igualmente.

Pelo Governo Pelo Governo de Espanha
da Reptiblica Portuguesa

EXCHANGES OF LETTERS - ICHANGES DE LETTRES

Ia

0 PRESIDENTE DA DELEGA(AO ESPANHOLA

Madrid, 26 de junho de 1979

Senhor Presidente:
Tenho a honra de informd-lo que, em conformidade corn o tratado durante as negocia-

9fes sobre o Acordo de Com6rcio de produtos agrfcolas entre a Espanha e Portugal, as
Autoridades espanholas desejam, caso se produzissem perturbag6es no mercado espanhol
de vinhos, causadas por importag6es de Porto e Madeira, efectuadas a preros anormalmente
baixos, entabular conversas com caracter de urg~ncia com o objectivo de eliminar aquelas
perturbag6es no prazo mais breve possfvel. Ao mesmo tempo, as Autoridades espanholas
estdo dispostas a manter reuni6es deste caracter sempre que se produzissem perturbag6es
similares no mercado porugu~s por importag6es de vinhos de Jerez a pregos anormal-
mente baixos.

Agradecer-lhe-ei, Senhor Presidente, que acuse a recepgdo desta carta.
Queira aceitar, Senhor Presidente, os protestes da minha mais alta consideragiio.

0 Presidente
da Delegagdo espanhola

Senhor Presidente da Delegagdo de Portugal
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Ha

A DELEGA4;AO PORTUGUESA

Madrid, 26 de junho de 1979

Senhor Presidente,

Recebi a sua carta, com data de hoje, cujo texto na lingua portuguesa a seguir transcrevo:

[See letter la - Voir lettre Ia]

Tengo a honra de acusar a recepq9o desta carta e de confirmar o acordo do meu Governo
sobre o conteado da mesma.

Aceite, Senhor Presidente, a expressdo da minha mais alta consideraq~o.

O Presidente
da Delegagdo portuguesa

Senhor Presidente da Delegaq~o de Espanha

Ib

A DELEGA4;AO PORTUGUESA

Madrid, 26 de junho de 1979

Senhor Presidente,

Tenho a honra de levar ao seu conhecimento que o Governo portugu6s tomou nota
do desejo espanhol de manter uma participaqdo regular nas importag6es portuguesas de
arroz, das subposig6es pautais portuguesas 10.06.01 e 10.06.02.

Quando se realizem as importaqfes deste produto, as Autoridades portuguesas, em
condig6es normais de mercado, especialmente no que se refere a preqo e qualidade, terdo
particularmente em conta o interesse da Espanha.

Agradecia, Senhor Presidente, que acusasse a recepr'o desta carta.

Aceite, Senhor Presidente, a expressdo da minha mais alta consideragdo.

O Presidente
da Delegaqdo portuguesa

Senhor Presidente da Delegagdo de Espanha

lib

0 PRESIDENTE DA DELEGA4;AO DE ESPANHA

Madrid, 26 de junho de 1979

Senhor Presidente:

Recebi a sua carta, datada de hoje, que diz o seguinte:

[See letter lb - Voir lettre Ib]
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Tenho a honra de acusar a recepqdo desta comunicaqdo e de Ihe confirmar o acordo
do meu Governo sobre o contetido da mesma.

Queira aceitar, Senhor Presidente, a expressdo da minha mais alta consideraqdo.
O Presidente

da Delegaqdo de Espanha
Senhor Presidente da Delegaqdo de Portugal

Ic

A DELEGACAO PORTUGUESA

Madrid, 26 de junho de 1979
Senhor Presidente,

Tenho a honra de levar ao seu conhecimento que o Governo portugu~s se declara
disposto, em condiqfes normais de mercado, especialmente no que se refere a preqo e
qualidade, a manter a quota de participaqdo da Espanha nas importaq6es portuguesas de
azeite, da posiqdo pautal 15.07.

Agradecia, Senhor Presidente, que acusasse a recepq~o desta carta.

Aceite, Senhor Presidente, a expressdo da minha mais alta consideraqdo.

O Presidente
da Delegaqdo portuguesa

Senhor Presidente da Delegaqdo de Espanha

IHc

0 PRESIDENTE DA DELEGA(;AO PORTUGUESA

Madrid, 26 de junho de 1979
Senhor Presidente:

Recebi a sua carta, datada de hoje, que diz o seguinte:

[See letter Ic - Voir lettre Ic]

Tenho a honra de acusar a recepgdo desta comunicardo e de Ihe confirmar o acordo
do meu Governo sobre o conteudo da mesma.

Queira aceitar, Senhor Presidente, a expressdo da minha mais alta consideraqdo.
O Presidente

da Delegaqdo de Espanha
Senhor Presidente da Delegagdo Portuguesa

Id

A DELEGA(;AO PORTUGUESA

Madrid, 26 de junho de 1979
Senhor Presidente,

Tenho a honra de levar ao seu conhecimento que o Governo portugues se declara
disposto, em condii6es normais de mercado, especialmente no que respeita a preqo e
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qualidade, a manter a quota de participagdo da Espanha nas importag6es portuguesas de
pintos vivos corn menos de ura semana, da posigdo pautal 01.05, sempre que as Autoridades
espanholas concedarn urn tratamento similar As exportag6es portuguesas de pintos vivos
corn menos de uma semana, da posiqdo pautal 01.05.

Agradecia, Senhor Presidente, que acusasse a recepqdo desta carta.
Aceite, Senhor Presidente, a expressdo da minha mais alta consideraqdo.

O Presidente
da Delegagdo portuguesa

Senhor Presidente da Delegag~o de Espanha

lld

0 PRESIDENTE DA DELEGA(;AkO DE ESPANHA

Madrid, 26 de junho de 1979

Senhor Presidente:
Recebi a sua carta, datada de hoje, que diz o seguinte:

[See letter Id - Voir lettre ld]

Tenho a honra de acusar a recepqdo desta comunicagdo e de Ihe confirmar o acordo
do meu Governo sobre o conteddo da mesma.

Queira aceitar, Senhor Presidente, a expressdo da minha mais alta consideragdo.

O Presidente
da Delegaqdo de Espanha

Senhor Presidente da Delegagdo de Portugal
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE IN AGRICULTURAL PRODUCTS BETWEEN
SPAIN AND THE PORTUGUESE REPUBLIC

Spain and the Portuguese Republic,
Desiring to promote trade in agricultural products between the two Parties,

Having regard to the provisions of article 9 of the Agreement between Spain and the
countries of the European Free Trade Association, signed at Madrid on 26 June 1979,2

Have agreed as follows:

Article 1. With effect from the date of entry into force of this Agreement, Portugal
shall eliminate the import duties applicable to such of the agricultural products specified
in annex A3 as originate in and are exported from Spain.

Article 2. With effect from the date of entry into force of this Agreement, Spain shall
reduce, as per the calendar indicated in annex B, 3 the import duties applicable to such of
the agricultural products specified in that annex as originate in and are exported from
Portugal.

Article 3. Portugal shall grant a 50 per cent tariff reduction for a quota of 2,500 hecto-
litres of Spanish wine in bottles bearing the registered designation of origin "Jerez", under
Portuguese tariff subheading 22.05.03.

Article 4. Spain shall grant a 50 per cent tariff reduction for a quota of 10,000 hecto-
litres of Portuguese wine in bottles bearing the registered designation of origin "Porto",
under Spanish tariff subheading 22.05 B.

Article 5. Spain shall grant a 50 per cent tariff reduction for a quota of 1,000 hecto-
litres of Portuguese wine in bottles bearing the registered designation of origin "Madeira",
under Spanish tariff subheading 22.05 B.

Article 6 In order to benefit from the concessions accorded under this Agreement,
the products referred to herein shall be accompanied by an EUR 1 movement certificate,
or EUR 2 form, testifying that they meet the requirements specified in annex IlI of the
Agreement between the EFTA countries and Spain of 26 June 1979.

Article 7 Annex P, paragraph 15, of the Agreement between the EFTA countries and
Spain shall also apply under this Agreement.

Article & The following articles of the Agreement between the EFTA countries and
Spain shall apply under this Agreement:
-Article 7 (Rules of origin)
-Article 9 (Trade in agricultural products)
-Article 10 (Implementation of agricultural policies)

I Came into force on I May 1980, the date of entry into force of the Agreement of 26 June 1979 between Spain and the
countries of the European Free Trade Association relating to trade, and after the Parties had notified each other of the completion
of the required constitutional procedures, in accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1250, p. 2.
3 Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.
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-Article 11 (Payments)
-Article 13 (General exceptions)
-Article 18 (Dumping)
-Article 25 (Territorial application)

Article 9. With a view to ensuring proper implementation of this Agreement and to
considering possible amendments thereof, consultations shall be held as soon as possible
at the request of either Party.

Article 10. If either Party finds it necessary to limit or withdraw any concessions
specified in this Agreement, prior consultations shall be held with the other Party. No such
action shall be taken until three months have elapsed from the date on which the other
Party was notified of the proposed action.

Article 11. This Agreement shall enter into force on the day on which the two
Governments have notified each other that the constitutional formalities required for the
conclusion and entry into force of international agreements have been completed and, in
any case, not before the entry into force of the Agreement between the EFTA countries
and Spain.

The tariff provisions of this Agreement shall apply with effect from the date on which
the first tariff reductions under the Agreement between the EFTA countries and Spain of
26 June 1979 have been made.

Article 12. This Agreement shall cease to have effect at the same time as the Agreement
between the EFTA countries and Spain of 26 June 1979, unless it has been previously
denounced by notification in writing.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement at Madrid, on 26 June 1979.

DONE in duplicate, in the Spanish and Portuguese languages, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Portuguese Republic:

MARCELINO OREJA AGUIRRE ADRIANO ANTONIO DE CARVALHO
Minister for Foreign Affairs Permanent Representative to EFTA

JUAN ANTONIO GARCfA DiEZ
Minister of Trade and Tourism

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

THE CHAIRMAN OF THE SPANISH DELEGATION

Madrid, 26 June 1979

Sir,
I have the honour to inform you that, as discussed during the negotiations on the

Agreement on Trade in Agricultural Products between Spain and Portugal, if disruptions
in the Spanish wine market should occur as a result of imports of Port and Madeira at
abnormally low prices, the Spanish authorities would wish to initiate talks as a matter
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of urgency in order to end such disruptions as quickly as possible. At the same time,
the Spanish authorities are prepared to hold such meetings should similar disruptions
in the Portuguese market occur as a result of imports of sherry at abnormally low
prices.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter.

Accept, Sir, etc.

Chairman
of the Spanish Delegation

The Chairman of the Portuguese Delegation

IHa

THE CHAIRMAN OF THE PORTUGUESE DELEGATION

Madrid, 26 June 1979

Sir,

I have received your letter of today's date which, in Portuguese, reads as follows:

[See letter 1a]

I have the honour to acknowledge receipt of the above letter and to confirm that my
Government agrees to the contents thereof.

Accept, Sir, etc.

Chairman
of the Portuguese Delegation

The Chairman of the Spanish Delegation

Ib

THE CHAIRMAN OF THE PORTUGUESE DELEGATION

Madrid, 26 June 1979

Sir,

I have the honour to inform you that the Portuguese Government has taken note of
Spain's wish regularly to share in Portugal's imports of rice under tariff subheadings 10.06.01
and 10.06.02.

When imports of this product are under way and market conditions are normal,
especially with regard to price and quality, the Portuguese authorities will take particular
account of Spain's interest.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter.

Accept, Sir, etc.

Chairman
of the Portuguese Delegation

The Chairman of the Spanish Delegation
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IIb

THE CHAIRMAN OF THE SPANISH DELEGATION

Madrid, 26 June 1979
Sir,

I have received your letter of today's date which, in Portuguese, reads as follows:

[See letter Ib]

I have the honour to acknowledge receipt of the above letter and to confirm that my
Government agrees to the contents thereof.

Accept, Sir, etc.
Chairman

of the Spanish Delegation
The Chairman of the Portuguese Delegation

Ic

THE CHAIRMAN OF THE PORTUGUESE DELEGATION

Madrid, 26 June 1979
Sir,

I have the honour to inform you that the Portuguese Government is prepared, in normal
market conditions and especially with regard to price and quality, to maintain Spain's share
in Portugal's imports of live poultry less than one week old, under tariff heading 01.05,
provided that the Spanish authorities grant similar treatment to Portuguese exports of live
poultry less than one week old, under tariff heading 01.05.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter.

Accept, Sir, etc.
Chairman

of the Portuguese Delegation
The Chairman of the Spanish Delegation

lIc

THE CHAIRMAN OF THE SPANISH DELEGATION

Madrid, 26 June 1979
Sir,

I have received your letter of today's date which, in Portuguese, reads as follows:

[See letter lc]

I have the honour to acknowledge receipt of the above letter and to confirm that my
Government agrees to the contents thereof.

Accept, Sir, etc.
Chairman

of the Spanish Delegation
The Chairman of the Portuguese Delegation
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Id

THE CHAIRMAN OF THE PORTUGUESE DELEGATION

Madrid, 26 June 1979

Sir,
I have the honour to inform you that the Portuguese Government is prepared to maintain,

in normal market conditions and especially with regard to price and quality, Spain's share
in Portugal's imports of olive oil, under tariff heading 15.07.

I should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter.
Accept, Sir, etc.

Chairman
of the Portuguese Delegation

The Chairman of the Spanish Delegation

IId

THE CHAIRMAN OF THE SPANISH DELEGATION

Madrid, 26 June 1979

Sir,
I have received your letter of today's date which, in Portuguese, reads as follows:

[See letter 1d]

I have the honour to acknowledge receipt of the above letter and to confirm that my
Government agrees to the contents thereof.

Accept, Sir, etc.

Chairman
of the Spanish Delegation

The Chairman of the Portuguese Delegation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE PORTUGAISE
RELATIF A L'ICHANGE DE PRODUITS AGRICOLES

L'Espagne et la Rdpublique portugaise,
Ddsireuses de promouvoir 1'6change de produits agricoles entre les deux Etats,
Considdrant les dispositions de l'article 9 de I'Accord entre I'Espagne et les pays de

I'Association europdenne de libre-6change conclu A Madrid le 26 juin 19792,
Sont convenues de ce qui suit :
Article premier. A partir de l'entrde en vigueur du prdsent Accord, le Portugal abolira

les droits pergus l'importation des produits agricoles visds A 'annexe A3, originaires et
en provenance d'Espagne.

Article 2. A partir de l'entr6e en vigueur du prdsent Accord, l'Espagne rdduira, selon
le calendrier prdsentd A l'annexe B3, les droits pergus A l'importation des produits agricoles
visds dans ladite annexe, originaires et en provenance du Portugal.

Article 3. Le Portugal accordera une r~duction de 50 % des droits de douane appli-
cables A un contingent de 2 500 hectolitres de vin espagnol en bouteille d'appellation d'origine
Xr s contr6lde, relevant de la position 22.05.03 du Tarif douanier portugais.

Article 4. L'Espagne accordera une rduction de 50 % des droits de douane applicables
un contingent de 10 000 hectolitres de vin portugais en bouteille d'appellation d'origine

Porto contr6lde, relevant de la position 22.05 B du Tarif douanier espagnol.
Article 5. L'Espagne accordera une r~duction de 50 % des droits de douane applicables

un contingent de 1 000 hectolitres de vin portugais en bouteille d'appellation d'origine
Madre contr6lde, relevant de la position 22.05 B du Tarif douanier espagnol.

Article 6 Pour parvenir au b6ndfice des avantages pr~vus par le pr6sent Accord, les
produits qui y sont visds doivent 6tre accompagnds d'un certificat de circulation des
marchandises EUR 1 ou d'un formulaire EUR 2, faisant ressortir que les produits concemds
remplissent les conditions prdvues A l'annexe Ill de 1Accord entre les pays de 1AELE et
l'Espagne du 26 juin 1979.

Article 7 La disposition du paragraphe 15 de l'annexe P de lAccord entre les pays
de FAELE et l'Espagne du 26 juin 1979 vaut 6galement pour le prdsent Accord.

Article & Les dispositions suivantes de IAccord entre les pays de IAELE et l'Espagne
valent 6galement pour le prdsent Accord

- Article 7 (R~gles d'origine)
- Article 9 (Commerce des produits agricoles)
- Article 10 (Application des politiques agricoles)

I Entre en vigueur le I"e mai 1980, date de l'entrde en vigueur de 1 Accord du 26 juin 1979 entre I'Espagne et les pays de
I'Association europdnne de libre-dchange relatif au commerce, et aprs que les Parties se furent notifid l'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises conform6ment A I'arnicle It.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1251, p. 3.
3 Nest pas publie ici conformment au paragraphe 2 de ]'article 12 du rfglement de l'Assembl6e genelrae destine A mettre

en application IArticle 102 de la Charte des Nations Unies tel quamendd en dernier lieu par Ia resolution 33/141 A de IAssemblde
g6ndrale en date du 19 d6cembre 1978.
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- Article 11 (R~glements)

- Article 13 (Exceptions g6n6rales)
- Article 18 (Dumping)

- Article 25 (Application territoriale).
Article 9. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent Accord et de l'examen de toute

modification 6ventuelle, des consultations auront lieu das que l'une ou 'autre Partie en
fera la demande.

Article 10. Si l'une des Parties se voit dans l'obligation de limiter ou d'abroger l'un
des b6n6fices accord6s par le pr6sent Accord, elle devra au pr6alable consulter l'autre Partie.
Cette mesure ne pourra etre prise avant l'expiration d'un d6lai de trois mois A compter
de la date A laquelle l'autre Partie en aura W inform6e.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oix les deux gouvernements
se seront notifi6 que les formalit6s constitutionnelles requises pour la conclusion et l'entr6e
en vigueur des accords internationaux auront 6t accomplies et, en tout cas, pas avant 1'entr6e
en vigueur de lAccord entre les pays de 'AELE et l'Espagne.

Les dispositions douani~res du pr6sent Accord seront applicables A compter de la date
oi prendront effet les premieres r~ductions douani~res pr6vues par lAccord entre les pays
de FAELE et l'Espagne du 26 juin 1979.

Article 12. Le pr6sent Accord expire en meme temps que lAccord entre les pays de
IAELE et l'Espagne du 26 juin 1979, A moins d'avoir W prdalablement d6nonc6 par 6crit.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord A Madrid, le 26 juin 1979.

FArr en double exemplaire, en espagnol et en portugais, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
espagnol: de la R6publique portugaise

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Repr6sentant permanent
aupr~s de l'AELE,

MARCELINO OREJA AGUIRRE ADRIANO ANTONIO DE CARVALHO

Le Ministre du commerce et du tourisme,

JUAN ANTONIO GARCIA DiEZ

tCHANGES DE LETTRES

Ia

LE PRESIDENT DE LA DtLtGATION ESPAGNOLE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le Pr6sident,
J'ai l'honneur de vous informer que, suite aux n6gociations concernant lAccord relatif

A l'6change de produits agricoles entre l'Espagne et le Portugal, les Autorit6s espagnoles
d6sirent que, dans le cas ob le march6 espagnol des vins connaitrait des perturbations
causdes par l'importation de vins de Porto et de Madare A des prix anormalement faibles,
des pourparlers soient entrepris d'urgence en vue d'6liminer ces perturbations dans les
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plus brefs ddlais. Les Autorit6s espagnoles sont 6galement dispos~es A tenir des r6unions
du m~me ordre chaque fois que des perturbations analogues se produiront sur le march6
portugais par la faute d'importations de vins de Xr6s A des prix anormalement faibles.

Je vous saurais gr6, Monsieur le Pr6sident, de bien vouloir accuser r6ception de la
prdsente lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, etc.

Le Pr6sident
de la DdIdgation espagnole

Monsieur le Prdsident de la D616gation portugaise

Ha

LE PRtSIDENT DE LA DtLIGATION PORTUGAISE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le Prdsident,
J'ai bien requ votre lettre en date d'aujourd'hui, ainsi conque

[Voir lettre Ia]

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre communication et de vous confirmer qu'elle
rencontre l'agr6ment de mon Gouvernement.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, etc.

Le Prdsident
de la D616gation portugaise

Monsieur le Pr6sident de la D616gation espagnole

Ib

LE PRESIDENT DE LA DILtGATION PORTUGUAISE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le Pr6sident,
J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement portugais a pris

bonne note du d6sir des Autoritds espagnoles de disposer d'un contingent rdgulier dans
les importations portugaises de riz relevant des positions douani~res 10.06.01 et 10.06.02.

Quand ce produit sera import6, les Autorit6s portugaises tiendront compte, eu 6gard
aux conditions normales de march6, notamment quant au prix et A la qualit6 des produits,
des int6rets de l'Espagne.

Je vous saurais grd, Monsieur le Pr6sident, de bien vouloir accuser r6ception de la
pr6sente lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, etc.

Le Pr6sident
de la D616gation portugaise

Monsieur le Pr6sident de la D616gation espagnole

Vol. 1363. 1-23008



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

IIb

LE PRIESIDENT DE LA DtLtGATION ESPAGNOLE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le President,
J'ai bien requ votre lettre en date d'aujourd'hui, ainsi conque

[Voir lettre lb]

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre communication et de vous confirmer qu'elle
rencontre l'agrdment de mon Gouvemement.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le President, etc.

Le President
de la D61dgation espagnole

Monsieur le President de la D616gation portugaise

Ic

LE PRtSIDENT DE LA DtLtGATION PORTUGAISE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le Prdsident,
J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvemement portugais est dis-

post A maintenir, eu 6gard aux conditions normales du march6, notanment quant au
prix et A la qualitd des produits, le contingent accord6 h l'Espagne dans les importations
portugaises de poussins vivants de moins d'une semaine (position 01.05 du Tarif douanier),
dans la mesure oia les Autoritts espagnoles accorderont le m~me traitement aux expor-
tations portugaises de poussins vivants de moins d'une semaine (position 01.05 du Tarif
douanier).

Je vous saurais gr6, Monsieur le President, de bien vouloir accuser rdception de la
pr6sente lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Prdsident, etc.

Le Pr6sident
de la D616gation portugaise

Monsieur le Pr6sident de la D616gation espagnole

Ilc

LE PRIESIDENT DE LA DtLtGATION ESPAGNOLE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le Pr6sident,
J'ai bien requ votre lettre en date d'aujourd'hui, ainsi conque

[Voir lettre Ic]
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J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre communication et de vous confirmer qu'elle
rencontre l'agrdment de mon Gouvernement.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, etc.

Le Prdsident
de la D616gation espagnole

Monsieur le Pr6sident de la D616gation portugaise

Id

LE PRISIDENT DE LA DtLIGATION PORTUGAISE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le Pr6sident,
J'ai l'honneur de porter 4 votre connaissance que le Gouvernement portugais est disposd

A maintenir, eu 6gard aux conditions normales du marchd, notamment quant au prix et
A la qualit6 des produits, le contingent accord6 A l'Espagne dans les importations portugaises
d'huile d'olive, relevant de la position 15.07 du Tarif douanier.

Je vous saurais gr6, Monsieur le Pr6sident, de bien vouloir accuser r6ception de la
prdsente lettre.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Pr6sident, etc.

Le Pr6sident
de la D616gation portugaise

Monsieur le Prdsident de la D616gation espagnole

Ild

LE PRiSIDENT DE LA DtLtGATION ESPAGNOLE

Madrid, le 26 juin 1979

Monsieur le Pr6sident,
J'ai bien requ votre lettre en date d'aujourd'hui, ainsi conque

[Voir lettre Id]

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre communication et de vous confirmer qu'elle
rencontre l'agrdment de mon Gouvernement.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Prdsident, etc.

Le Pr6sident
de la D616gation espagnole

Monsieur le Pr6sident de la D616gation portugaise
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO RELATIVO AL TRANSPORTE MARiTIMO ENTRE ESPANA Y
EL REINO DE MARRUECOS

El Gobierno de Espafia y el Gobierno del Reino de Marruecos,
Convencidos de que el desarrollo del transporte marftimo entre Espafia y el Reino

de Marruecos contribuiri al fortalecimiento de la cooperaci6n entre los dos parses,
Deseosos de buscar dicha cooperaci6n en el d.mbito del transporte marftimo, en el

respeto mutuo y en la reciprocidad de intereses,

Conscientes de la necesidad de coordinar las actividades del transporte marftimo entre
los dos paises,

Han acordado lo siguiente:

Artculo 1. A los fines del presente Convenio,
a) Por "Autoridad marftima competente" se entiende:

-Por parte espafiola: el Ministerio encargado de la Marina Mercante.
-Por parte marroquf: el Ministerio encargado de la Marina Mercante.

b) Por "buque de una Parte Contratante", se entiende cualquier buque matriculado
en el territorio de dicha Parte y que enarbole su pabell6n, asf como cualquier buque explotado
por los armadores de los dos parses.

Este t6rmino no se aplica a:
1) Los buques al servicio exclusivo de las Fuerzas Armadas,
2) Los buques de investigaci6n hidrogrifica, oceanogrifica o cientffica,

3) Los buques de pesca,
4) Cualquier buque que ejerza, bajo cualquier forma, funciones de carcter no comercial.

c) Por "miembro de la tripulaci6n" se entiende cualquier persona que desempefie
servicios a bordo, estd inscrito en el rol de tripulaci6n y posea un documento que le acredite
como marino.

Articulo 2. El presente Acuerdo tiene por objeto organizar los trificos entre los puertos
marroqufes y espafioles, y definir las condiciones por las cuales los buques de las Partes
Contratantes deberdn acceder al trfico entre los dos pafses.

Artfculo 3. Cada una de las Partes Contratantes se compromete a cooperar en la
eliminaci6n de los obstqculos que puedan dificultar el desarrollo de la navegaci6n entre
los puertos de los dos parses y a tomar las disposiciones necesarias con el fin de asegurar
la coordinaci6n del trifico y la organizaci6n de un servicio suficiente, que cubra los intereses
del comercio exterior de cada uno de los dos parses, y pueda ejercer un control sobre las
variaciones de las tarifas de fletes.

Articulo 4. En lo referente al transporte por via maritima de las mercancfas inter-
cambiadas entre los dos parses, asf como al transporte de pasajeros, el r6gimen aplicado
por las dos Partes Contratantes a los buques explotados por sus armadores, se basard en
la f6rmula de reparto 40/40/20, teniendo derecho cada una de las Partes a efectuar al menos
el 40% de dichos transportes.
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Articulo 5. 1) Las modalidades para la aplicaci6n de lo dispuesto en el artfculo 4
del presente Convenio serdn fijadas de comdn acuerdo por los armadores de las dos Partes
Contratantes. Todo acuerdo entre dichos armadores deberd ser previamente sometido a
la aprobaci6n de las Autoridades Marftimas competentes de ambos paises.

2) Los armadores estardn encargados de tomar las medidas oportunas que aseguren
la organizaci6n del trdfico en cuesti6n segdn las directrices que reciban de los dos Gobiernos
y que permitan la mejor explotaci6n de dicho trdfico, en interns mutuo de los armadores
y de los usuarios de los dos parses.

Articulo 6 Las Partes Contratantes se abstendrin de efectuar cualquier servicio
portuario en el territorio de la otra Parte Contratante, especialmente los servicios de pilotaje
y de remolque en los puertos, mar territorial y vas navegables interiores, las operaciones
de cabotaje, de puesta a flote, de salvamento y auxilio.

Articulo 7 Cada Parte Contratante concederi a los buques de la otra parte el trato
mds favorable posible en lo referente a: la entrada, estancia en los puertos y salida de los
mismos, la utilizaci6n de las instalaciones portuarias para la carga y descarga de las mer-
cancfas, y el embarque y desembarque de pasajeros, y la realizaci6n de todos los servicios
y operaciones comerciales o marftimas necesarias, asf como la percepci6n de los derechos
y tasas portuarios.

Articulo & Las Partes Contratantes tomarin en el marco de sus leyes y reglamentos
portuarios respectivos, las medidas necesarias para facilitar y acelerar el trifico maritimo
y simplificar el cumplimiento de las formalidades administrativas, aduaneras y sanitarias
en vigor en sus puertos. Se concederi el tratamiento de naci6n mis favorecida en relaci6n
con dichas formalidades.

Articulo 9. 1) Cada una de las Partes Contratantes reconocerd la nacionalidad de
los buques de la otra Parte, justificada mediante los documentos que se encuentren a bordo
de dichos buques y est6n expedidos por las Autoridades marftimas competentes de la otra
Parte, de conformidad con sus leyes y reglamentos.

2) Cada una de las Partes Contratantes reconocerd asfmismo los documentos que se
encuentren a bordo de los buques de la otra Parte Contratante, relativos a su armamento,
tripulaci6n, arqueo, y demis certificados y documentos expedidos por las Autoridades
marftimas competentes, de conformidad con las leyes y reglamentos de dicha Parte Contra-
tante. Los cd.lculos de arqueo de los buques de las Partes Contratantes se efectuarin de
conformidad con las leyes y reglamentos en vigor en los dos paises.

Articulo 10. Cada una de las Partes Contratantes reconocerdi los documentos de
identidad de los marinos que hayan sido expedidos por las autoridades competentes de la
otra Parte Contratante. Dichos documentos de identidad son:
a) En lo que se refiere a Espaia:

-La "Tarjeta de Identidad profesional marftima".

-La "Libreta de Inscripci6n marftima".
b) En lo que se refiere al Reino de Marruecos: el "Livret maritime".

Arttculo 11. 1) Los titulares de los documentos de identidad mencionados en el
artfculo 10 del presente Convenio, podrdn, sin necesidad de visado, desembarcar y
permanecer en la ciudad donde se encuentra el puerto de escala durante la estancia del
buque en dicho puerto, siempre que figuren en el rol de la tripulaci6n del buque y en la
lista enviada a las Autoridades portuarias.

2) Al desembarcar y al regresar a bordo del buque, estas personas deber~in pesar
los controles reglamentarios.
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Artfculo 12. 1) Los stibditos de una de las Panes Contratantes titulares de uno de
los documentos de identidad mencionados en el articulo 10 del presente Convenio podrtn
transitar sin visado por el territorio de la otra Parte Contratante, para trasladarse al puerto
de embarque, o a su pafs de origen, siempre que est6n en posesi6n de una autorizaci6n
de embarque o desembarque expedida por las Autoridades marftimas competentes de su pas.

2) La estancia, en el territorio de una de las Panes Contratantes de los marinos
nacionales de la otra Parte y que viajen amparados en el documento de identidad mencionado
en el artfculo 10 y de una orden de embarque o desembarque, quedard limitada a una
duraci6n de quince dfas consecutivos, que se podrdn prolongar excepcionalmente por motivos
vlidos cuya apreciaci6n corresponderd a las autoridades competentes.

Articulo 13. Cuando un miembro de la tripulaci6n titular del documento de identidad
mencionado en el artfculo 10 sea desembarcado en un puerto de la otra Parte Contratante
por razones de salud, de servicio o por otro motivo reconocido como vdlido por las
autoridades locales, dstas dardn las autorizaciones necesarias para que el interesado pueda,
en caso de hospitalizaci6n, permanecer en el territorio, y regresar a su pais de origen o
incorporarse a su buque en otro puerto.

Artculo 14. Las Partes Contratantes se reservan el derecho de impedir la entrada
o la estancia en su territorio de cualquier titular, del documento de identidad mencionado
en el artfculo 10, cuya presencia sea considerada indeseable.

Articulo 15. Los buques de las Partes Contratantes de propulsi6n nuclear o portadores
de sustancias nucleares u otras sustancias o materiales peligrosos o nocivos, adoptardn las
medidas pertinentes para prevenir, reducir o controlar la contaminaci6n en el mar territorial
y en la zona econ6mica exclusiva de las partes, debiendo observar a estos efectos las reglas,
normas, prdcticas y procedimientos establecidos por los acuerdos internacionales.

Arntculo 16 1) Los buques de cada una de las Panes Contratantes evitardn toda acci6n
que pueda atentar a la paz, al orden o a la seguridad, asf como cualquier otra actividad
que no est6 directamente relacionada con su misi6n y trdnsito.

2) En caso de, por razones de seguridad nacional, se suspendiese temporalmente la
navegaci6n en determinadas zonas del mar territorial de alguna de las Panes Contratantes,
los buques de la otra Parte Contratante no serdn objeto de discriminaci6n alguna.

Articulo 17 1) Las Autoridades del Estado en donde se encuentre un buque no
intervendrdn en ningtin asunto que interese la gesti6n interior del buque, si esta no es pedida
o con el consentimiento de las autoridades consulares o diplomdticas, o en caso de falta
de 6stas ~iltimas, a la petici6n o con el consentimiento del capitdn.

2) En caso que un miembro de la tripulaci6n de un buque de una de las Panes
Contratantes cometiera a bordo de ese buque una infracci6n durante la estancia del mismo
en las aguas interiores o territoriales de la otra Parte, las autoridades de esta otra Parte
no le perseguirdn sin la autorizaci6n de la autoridad consular o diplomtica del pais del
que dependa el buque.

3) Lo previsto en el pdrrafo 2) del presente Artfculo no se aplicarA a las infracciones
cometidas a bordo de un buque de una Parte Contratante cuando:

a) La infracci6n sea de tal naturaleza que comprometa la seguridad o el orden ptiblico
en el territorio de la otra Parte,

b) Que la infracci6n haya sido cometida contra otras personas que no sean miembros de
la tripulaci6n del buque,

c) Que la infracci6n est6 castigada con una pena privativa de libertad de al menos cinco
afios segtin la legislaci6n marroquf o seis afios segtin la legislaci6n espafiola,
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d) Que la infracci6n infrinja las leyes o reglamentos de cualquiera de las partes en lo que
concierne a: la salud ptiblica, la seguridad de la vida humana en la mar, aduanas u
otras medidas de control,

e) Cuando la apertura de una causa legal sea necesaria por la represi6n del trdfico de
estupefacientes.

4) Si conforme a lo dispuesto en el ptrrafo 3) del presente artfculo, las autoridades
del Estado en donde se encuentra un buque intentan arrestar o interrogar a una persona
que se encuentre a bordo, o de embargar los bienes o de proceder a una encuesta oficial
a bordo, estas autoridades avisar~n con tiempo oportuno a las autoridades consulares o
diplomdticas para que puedan asistir a las visitas, investigaciones o arrestos. El aviso
efectuado a estos efectos indicardn una hora precisa y si las autoridades consulares o
diplomdticas de la otra parte no se presentan o no se hacen representar, se procederi en
su ausencia. Un procedimiento anlogo seri seguido en caso que el capitAn o los miembros
de la tripulaci6n sean requeridos para hacer declaraciones ante la jurisdicci6n o la
administraci6n local. De cualquier forma en caso de delito flagrante, las autoridades del
Estado en donde est6 el buque, informarin a las autoridades consulares o diplomiticas
de la otra Pane, por escrito, de las medidas de urgencia que han tornado.

5) Las disposiciones del presente artfculo no irin en contra del derecho de las
Autoridades locales en todo aquello que concierna a la aplicaci6n de sus leyes o reglamentos.

Articulo 18. 1) En caso que un buque de una de las Panes Contratantes naufragase,
embarrancase o sufriera averfa en la aguas territoriales de la otra Pane, las autoridades
competentes de dicha Parte:
a) Prestarin a los pasajeros, al buque y a la carga la misma protecci6n y asistencia que

a sus buques propios,
b) Informarfn a las autoridades consulares o diplomdticas del Estado a qud el buque

pertenece, al objeto de que asuman las funciones de su incumbencia.
2) Los honorarios, tasas, derechos y gastos derivados de esta clase de operaciones,

sertn aplicados conforme a la ley, reglamento o baremos en vigor en cada uno de los dos
parses.

3) Los aparejos, aparatos, cargamento, piezas de recambio y provisiones de a bordo
de un buque que haya sufrido una averfa, no ser gravados por derechos aduaneros u
otras tasas a la importaci6n si no son destinados al consumo o utilizados sobre la plaza.

Articulo 19. Para favorecer el desarrollo del comercio exterior marftimo de los dos
paises y asegurar la cooperaci6n entre sus flotas, las Panes Contratantes fomentardin
apropiados acuerdos entre las empresas interesadas de los dos pafses.

Articulo 20. 1) Para velar por la aplicaci6n del presente Convenio, facilitar las con-
sultas sobre los principales problemas de interds mutuo, y ayudar a regular las diferencias
que puedan resultar de esta aplicaci6n, las Panes Contratantes crearAn una Comisi6n Mixta.

2) Esta Comisi6n Mixta se reunird en sesi6n ordinaria una vez al afio, alternativamente
en uno u otro pais, en una fecha fijada de comtin acuerdo. Podri asimismo reunirse en
sesi6n extraordinaria si una de las Panes Contratantes asf lo solicita.

3) La composici6n y las competencias de la Comisi6n Mixta serdn determinadas por
las Autoridades marftimas competentes de las Partes Contratantes.

Articulo 21. Las Panes Contratantes se concederdn mutuamente el acceso a los
Institutos de Formaci6n Profesional, asf como a las empresas e Institutos de Transporte
Marftimo para fines pedag6gicos a sus profesionales: en este terreno se velart en particular
por la formaci6n de los Oficiales, asf como de los t6cnicos de todas las especialidades
del transporte marftimo.
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Articulo 22. Cualquier diferencia procedente de la aplicaci6n o de la interpretaci6n
del presente Convenio serd regulada en el seno de la Comisi6n Mixta o por negociaciones
directas entre las Partes Contratantes. En caso de no Ilegar a un acuerdo, las diferencias
serdn sometidas de comdn acuerdo a un Arbitro elegido por ambas partes.

ArtIculo 23. 1) Cada Parte Contratante comunicard a la otra el cumplimiento de sus
respectivos requisitos constitucionales para la entrada en vigor del presente Convenio, que
tendrd efecto el primer dfa del segundo mes siguiente a la fecha de la dltima notificaci6n.

2) No obstante, el presente Convenio se aplicard provisionalmente desde su firma.
3) El presente Convenio estari en vigor durante un perfodo de cinco ahios. De comdn

acuerdo serd revisable en todo momento. Su vigencia serA renovada por tAcita reconducci6n
por un nuevo periodo similar, salvo denuncia en cualquier momento por una de las Partes
Contratantes despuds de un preaviso de un afo.

EN FE DE LO CUAL, lOs abajo firmantes debidamente autorizados por sus Gobiernos
respectivos firman el presente Convenio.

HECHO en Madrid, a 29 de diciembre de 1979, en doble ejemplar, en drabe, espafiol
y francds, los tres textos haciendo igualmente fe. En caso de disparidad de interpretaci6n
prevalecerd el texto francds.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: del Reino de Marruecos:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

SALVADOR SANCHEZ-TERAN AZZADINE GUESSOUS

Ministro de Transportes Ministro de Comercio, de la Industria, de
y Comunicaciones la Marina Mercante y de la Pesca Ma-

rftima
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS MARITIMES ENTRE LE
ROYAUME DU MAROC ET L'ESPAGNE

Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de l'Espagne,
Convaincus que le d6veloppement des transports maritimes entre le Royaume du Maroc

et de 'Espagne contribuera au renforcement de la coop6ration entre les deux pays,
D6sireux d'asseoir une telle coop6ration dans le domaine des transports maritimes sur

le respect mutuel et la r6ciprocit6 des int6r~ts,
Conscients de la n6cessit6 de coordonner les activit6s de transport maritime entre les

deux pays,
Sont convenus de ce qui suit
Article 1. Aux fins du pr6sent Accord,
a) Le terme Autoritd maritime comp6tente- d6signe

- Pour la Partie marocaine le Minist6re charg6 de la Marine marchande.
- Pour la Partie espagnole le Minist~re charg6 de la Marine marchande.

b) Le terme onavire d'une Partie contractante* d6signe tout navire de commerce
immatricul6 dans le territoire de cette Partie et battant son pavillon, ainsi que tout navire
affr6t6 par les armateurs de ladite Partie contractante.

Ce terme ne comprend pas :
1) Les navires au service exclusif des Forces arm6es,
2) Les navires de recherche hydrographique, oc6anographique et scientifique,
3) Les bateaux de p6che,
4) Tout navire exergant sous quelque forme que ce soit des fonctions non commerciales.

c) Le terme amembre de 1'6quipage* d6signe toute personne employ6e au service
du navire, inscrite au r6Le d'6quipage et d6tentrice d'un document lui conf6rant la qualit6
de marin.

Article 2. Le pr6sent Accord a pour objet d'organiser les trafics entre les ports
marocains et les ports espagnols et d6finir les conditions dans lesquelles les navires des
Parties contractantes auront acc~s au trafic des deux pays.

Article 3. Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer de faqon h 61iminer tous
les obstacles qui pourraient entraver le d6veloppement de la navigation entre les ports des
deux pays et A prendre toutes dispositions n6cessaires afin d'assurer la coordination des
trafics et l'organisation d'un service suffisant pour couvrir les int6r6ts du commerce
ext6rieur de chacun des deux pays et peuvent exercer un contr6le sur les variations des
taux de fret.

Article 4. En ce qui concerne le transport par voie maritime des marchandises 6chan-
g6es entre les deux pays, ainsi que le transport des passagers, le r6gime appliqu6 par les
Parties contractantes aux navires exploit6s par leurs armateurs reposera sur la cl6 de r6parti-
tion 40/40/20, chacune des Parties ayant le droit d'effectuer au moins 40 % de ces transports.

I Entri en vigueur A titre provisoire le 29 d6cembre 1979 par la signature, et A titre d~finiif le 11 juin 1984, soit le premier
jour du deuxi~me mois qui a suivi la date de la demitre des notifications (effectu6es les 18 f6vrier 1983 et 27 avril 1984) par
lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform.es de I'accomplissement des proc&lures constitutionnelles requises,
conformidment aux paragraphes 1 et 2 de I'article 23.
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Article 5. 1) Les modalitds d'application des dispositions de l'article 4 du prdsent
Accord seront fix6es d'un commun accord entre les armateurs des deux Parties contractantes.
Tout accord entre ces armateurs devra 8tre soumis au pr6alable 4 l'approbation des Autorit6s
maritimes comp6tentes des deux pays.

2) Les armateurs auront la charge de prendre les mesures ndcessaires pour assurer
l'organisation du trafic en cause selon les directives qu'auront pu donner les deux gouver-
nements et permettant la meilleure exploitation de ce trafic, dans l'int6ret mutuel des
armateurs et des chargeurs des deux pays.

Article 6 Les Parties contractantes s'abstiennent d'effectuer tous services portuaires
sur le territoire de l'autre Partie, notamment les services de pilotage et de remorquage,
dans les ports, les eaux territoriales et les vojes navigables intdrieurs, les op6rations de
cabotage, de remise A flot, de sauvetage et d'assistance.

Article 7 Chaque Partie contractante accordera aux navires de l'autre Partie le traite-
ment le plus favorable possible en ce qui concerne : l'entr6e, le sdjour et la sortie des ports,
l'utilisation des installations portuaires pour le chargement et le d6chargement des mar-
chandises, l'embarquement et le d6barquement des passagers, l'accomplissement de tous
les services et op6rations commerciales ou maritimes n6cessaires ainsi que les perceptions
des droits et taxes portuaires.

Article & Les deux Parties contractantes prennent dans le cadre de leurs l6gislations
et de leurs rdglementations portuaires respectives les mesures n6cessaires en vue de faciliter
et acc6ldrer le trafic maritime et de simplifier raccomplissement des formalit6s admi-
nistratives, douani~res et sanitaires en vigueur dans leurs ports. Le traitement de la nation
la plus favoris6e est accordd en ce qui concerne ces formalit6s.

Article 9. 1) Chacune des Parties contractantes reconnait la nationalitd des navires
de 'autre Partie sur la base des documents se trouvant A bord de ces navires d6livr6s par
les autorit6s comp6tentes, conform6ment aux lois et r~glements de la Partie contractante
dont le navire bat pavillon.

2) Chacune des Parties contractantes reconnait 6galement tous les documents se
trouvant A bord des navires de l'autre Partie contractante relatifs A leur 6quipement, leur
6quipage, leur jauge, et tous autres certificats et documents ddlivr6s par les Autorit6s
comp6tentes, conform6ment aux lois et r~glements de la Partie contractante dont le navire
bat pavillon. Les calculs de jauge des navires des deux Parties contractantes sont effectu6s
conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays.

Article 10. Chacune des Parties contractantes reconnalt les pieces d'identit6 des gens
de mer d61ivr6es par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante. Lesdites pices
d'identitd sont :

a) En ce qui concerne le Royaume du Maroc : le "Livret maritime),

b) En ce qui concerne l'Espagne :

- La , Tarjeta de Identidad profesional maritima

- La 4Libreta de Inscripci6n maritima*.

Article 11. 1) Les personnes en possession des documents d'identitd visds At l'article 10
du pr6sent Accord peuvent, sans visa, descendre A terre et s6journer dans la ville oil se
trouve le port d'escale pendant que leur navire se trouve dans ledit port des lors qu'elles
figurent sur le r6le d'6quipage du navire et sur la liste remise aux autoritds du port.

2) Lors de leur descente A terre et de leur retour A bord du navire, ces personnes
doivent satisfaire aux contr6les r6glementaires.
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Article 12. 1) Les personnes ressortissantes de l'une des Parties contractantes titulaires
de l'un des documents d'identitd vis6s A 'article 10 du prdsent Accord ont le droit de transiter
sans visa par le territoire de l'autre Partie contractante pour rejoindre, soit leur port d'em-
barquement, soit leur pays d'origine sous rdserve qu'elles soient munies d'une autorisation
d'embarquement ou de ddbarquement d6livrde par les autorit6s maritimes compdtentes de
leur pays.

2) Le s6jour sur le territoire de l'une des Parties contractantes des marins ressortissants
de l'autre et voyageant sous couvert du document d'identit6 visd A 'article 10 et d'un ordre
d'embarquement ou de ddbarquement est limit6 A une dur6e de quinze jours consdcutifs
qui pourra 8tre exceptionnellement prolongde pour des motifs valables dont 'apprdciation
appartient aux autorit~s comp~tentes.

Article 13. Lorsqu'un membre de l'6quipage titulaire du document d'identit6 vis6 A
l'article 10 est ddbarqud dans un port de l'autre Partie contractante pour des raisons de
sant6, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus valables par les autorit6s
locales, celles-ci donneront les autorisations ndcessaires pour que l'int6ress6 puisse en cas
d'hospitalisation sjourner sur leur territoire et qu'il puisse soit regagner son pays d'origine,
soit rejoindre un autre port d'embarquement.

Article 14. Les Parties contractantes se r6servent le droit d'empcher l'entr6e ou le
sjour sur leur territoire de tout porteur du document d'identit6 vis6 A 'article 10 dont la
prdsence serait jugde ind6sirable.

Article 15. Les navires des Parties contractantes A propulsion nucidaire ou porteurs
de substances nucl6aires ou autres substances ou matdriaux dangereux et nocifs adopteront
les mesures ad&luates pour prdvenir, rduire ou contr6ler la pollution de la mer territoriale
et de la zone 6conomique exclusive des Parties et respecteront, A cet effet, les r~gles, normes,
pratiques et proc6dures 6tablies par les conventions internationales.

Article 16. 1) Les navires de chacune des Parties contractantes 6viteront toute action
qui pourrait porter atteinte 4 la paix, A l'ordre ou A la sdcuritd, ainsi que toute autre activit6
qui ne serait pas directement en relation avec leur mission et leur parcours.

2) Au cas oi, pour des raisons de s6curit6 nationale, la navigation serait temporaire-
ment suspendue dans des zones ddtermin6es de la mer territoriale de l'une des Parties
contractantes, les navires de 'autre Partie contractante ne feront l'objet d'aucune discri-
mination.

Article 17 1) Les autorit6s de l'Etat de rdsidence n'interviennent dans aucune affaire
intdressant la direction int6rieure du navire si ce n'est k la demande ou avec le consentement
des autorit6s consulaires ou diplomatiques ou, en cas d'empchement de ces derni~res,
A la demande ou avec le consentement du capitaine.

2) Au cas oi un membre de l'6quipage d'un navire de l'une des Parties contractantes
commettrait A bord de ce navire une infraction pendant que le navire se trouve dans les
eaux intdrieures ou territoriales de l'autre Partie, les Autoritds de cette autre Partie
n'intenteront pas de poursuite sans l'accord de l'Autorit6 consulaire ou diplomatique du
pays dont relive le navire.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
infractions commises A bord d'un navire d'une Partie Contractante si :

a) L'infraction est de nature A compromettre la s6curit6 ou l'ordre public dans le territoire
de l'autre Partie,

b) Uinfraction a 06 commise contre toute autre personne qui n'est pas membre de l'dquipage
du navire,
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c) L'infraction est punissable d'une peine privative de libertd d'au moins 5 anndes selon
la Idgislation marocaine ou 6 ann6es selon la 1dgislation espagnole,

d) L'infraction porte atteint aux lois et rfglements de chacune des Parties concernant la
santd publique, la sdcurit6 de la vie humaine en mer, les douanes et autres mesures
de contr6le,

e) Une poursuite est indispensable pour la r6pression du trafic des stupdfiants.
4) Si, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, il est dans

l'intention des Autorit6s de l'Etat de r6sidence d'arr~ter ou d'interroger une personne se
trouvant A bord, ou de saisir des biens ou de proc6der une enquete officielle k bord,
ces Autorit6s avisent en temps opportun les autorit6s consulaires ou diplomatiques pour
que celles-ci puissent assister A ces visites, investigations ou arrestations. L'avis donn6 A
cet effet indique une heure pr6cise et si les Autorit6s consulaires ou diplomatiques de l'autre
Partie ne s'y rendent pas ou ne s'y font pas repr6senter, il est proc&16 en leur absence.
Une proc&Iure analogue est suivie au cas ob le capitaine ou les membres de '6quipage
seraient requis de faire des d6clarations devant les juridictions ou les administrations locales.
Toutefois, en cas de flagrant d6lit, les autorit6s de l'Etat de r6sidence informent les autorit6s
consulaires ou diplomatiques par 6crit des mesures d'urgence qui ont dO 6tre prises.

5) Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte aux droits des autorit6s
locales pour tout ce qui concerne 'application de leurs lois et r6glements.

Article 1& 1) Au cas oil un navire de l'une des Parties contractantes ferait naufrage,
s'6chouerait ou subirait une avarie dans les eaux territoriales de l'autre Partie, les Autorit6s
comp6tentes de ladite Partie :
a) Accorderont aux passagers, au navire et A la cargaison les m6mes protection et assistance

qu'A leurs propres navires,
b) Informeront les autorit6s consulaires ou diplonatiques de l'Etat dont ledit navire relive,

afin qu'il assume les fonctions qui lui incombent.
2) Tous honoraires, taxes, droits et frais aff6rents A des op6rations de cette nature

seront appliqu6s conform6ment aux lois, rfglements et bar~mes en vigueur dans chacun
des deux pays.

3) Le navire qui a subi une avarie, ses agr~s et apparaux, sa cargaison, ses pieces
de rechange, ses provisions de bord ne sont pas passibles des droits de douanes et autres
taxes A l'importation s'ils ne sont pas livr6s A la consommation ou utilis6s sur place.

Article 19. Pour favoriser le d6veloppement du commerce ext6rieur maritime des deux
pays et assurer la coop6ration entre leurs flottes, les Parties contractantes encouragent la
conclusion d'accords appropri6s entre les entreprises int6ress6es des deux pays.

Article 20. 1) Pour veiller A l'application du pr6sent Accord, faciliter les consultations
sur les principaux probl~mes d'int6r6t mutuel en relevant et aider au r~glement des diff6rends
pouvant r6sulter de cette application, les Parties contractantes cr6ent une Commission mixte.

2) Cette Commission mixte se r6unira en session ordinaire une fois par an, alterna-
tivement dans l'un ou l'autre pays A une date fix6e d'un commun accord. Elle pourra aussi
se r6unir en session extraordinaire A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante.

3) La composition et les comp6tences de la Commission mixte seront d6finies par
les Autorit6s maritimes comp6tentes des Parties contractantes.

Article 21. Les Parties contractantes se conc~dent mutuellement l'acc s de leurs ressor-
tissants aux institutions de formation professionnelle ainsi qu'aux entreprises et institutions
de transport maritime A des fins pdagogiques : de ce domaine relive en particulier la for-
mation des officiers ainsi que des techniciens de toutes les sp6cialit6s du transport maritime.
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Article 22. Pour tout diffdrend nd de l'application ou de l'interpr6tation du pr6sent
Accord, les Parties s'efforceront d'abord de le r6gler par un 6change de vues au sein de
la Commission mixte ou par des n6gociations directes. En cas d'6chec, le diff6rend sera
soumis, d'un commun accord, A un arbitre mutuellement agr6d.

Article 23. 1) Chaque Partie contractante notifiera A l'autre l'accomplissement des
proc6dures requises par sa constitution pour la mise en vigueur du prdsent Accord qui
prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la derni~re notification.

2) Toutefois le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement ds sa signature.
3) Le pr6sent Accord est conclu pour une pdriode de cinq ann6es. II est rdvisable

A tout moment d'un commun accord. U est renouvelable par tacite reconduction pour une
nouvelle p6riode similaire, sauf d6nonciation A tout moment par l'une des Parties contrac-
tantes apr~s un pr6avis d'une annie.

EN FOI DE QUOI les soussign6s diment autoris6s par leur gouvernements respectifs
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAT A Madrid, le 29 d6cembre 1979, en double exemplaire en langues arabe, espagnole
et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte frangais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc

[Signel

AZZADINE GUESSOUS

Ministro de Comercio, de la Industria, de
la Marina Mercante y de la Pesca Ma-
rftimal

Pour le Gouvernement
d'Espagne

[Signel

SALVADOR SINCHEZ-TERAN

Ministro de Transportes
y Comunicaciones2

I Ministre du commerce, de l'industrie, de la marine marchande et de la peche maritime.
2 Ministre des transports et communications.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING MARITIME TRANSPORT BETWEEN SPAIN
AND THE KINGDOM OF MOROCCO

The Government of Spain and the Government of the Kingdom of Morocco,
Convinced that the development of maritime transport between Spain and the Kingdom

of Morocco will contribute to strengthening co-operation between the two countries,
Desiring to seek such co-operation in the field of maritime transport on the basis of

mutual respect and reciprocity of interests,
Aware of the need to co-ordinate maritime transport activities between the two countries,
Have agreed as follows:
Article 1. For the purposes of this Agreement,
a) The term "competent maritime authority" means:

-For Spain: the Ministry responsible for the Merchant Marine;
-For Morocco: the Ministry responsible for the Merchant Marine.

b) The term "ship of a Contracting Party" means any commercial ship registered in
the territory of that Party and flying its flag, as well as any ship operated by shipowners
of the two countries.

This term shall not include:
1. Ships in the exclusive service of the Armed Forces,

2. Ships used for hydrographic, oceanographic and scientific research,
3. Fishing vessels,
4. Any ship engaging in any form of non-commercial operations.

c) The term "crew member" means any person employed for duties on board the ship,
registered on the crew list and in possession of a document establishing his status as a
seaman.

Article 2. The purpose of this Agreement is to organize traffic between Moroccan
and Spanish ports and to define the conditions in which ships of the Contracting Parties
shall have access to the traffic of the two countries.

Article 3. Each Contracting Party undertakes to co-operate in removing all obstacles
which may hinder the development of navigation between the ports of the two countries
and to take all necessary measures to ensure the co-ordination of such traffic and the
organization of an adequate service to protect the foreign trade interests of each of the two
countries; they may also exercise control over changes in freight rates.

Article 4. As regards the maritime transport of goods exchanged between the two
countries, as well as the transport of passengers, the system to be followed by the Contracting
Parties for ships operated by their shipowners shall be based on the 40/40/20 formula,
each Party having the right to carry at least 40 per cent of such traffic.

I Came into force provisionally on 29 December 1979 by signature, and definitively on 1 June 1984, i.e., the first day of
the second month following the date of the last of the notifications (effected on 18 February 1983 and 27 April 1984) by which
the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with
article 23 (1) and (2).
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Article 5. 1. The modalities for the implementation of the provisions of article 4
of this Agreement shall be established by common agreement between the shipowners of
the two Contracting Parties. Any agreement between such shipowners shall be submitted
in advance for the approval of the competent maritime authorities of the two countries.

2. Shipowners shall be responsible for taking the measures necessary to ensure the
organization of such traffic in accordance with such directives as the two Governments
may issue in order to achieve the most advantageous operation of such traffic in the mutual
interest of the shipowners and users of the two countries.

Article 6 The Contracting Parties shall abstain from performing any port services
in the territory of the other Party, in particular pilotage and towage in ports, territorial
waters and internal waterways, and operations related to domestic coastal trade, refloating,
salvage and assistance.

Article 7 Each Contracting Party shall grant ships of the other Party the most
favourable possible treatment regarding: entry, stay in and departure from its ports, the
use of port installations for the loading and unloading of goods, the embarkation and
disembarkation of passengers, the performance of all necessary commercial or maritime
services and operations, as well as the collection of port duties and taxes.

Article & The two Contracting Parties shall, within the limits of their legislation and
port regulations, take the necessary measures to facilitate and accelerate maritime traffic
and to simplify the completion of administrative, customs and health formalities applicable
in ports. Most-favored-nation treatment shall be granted concerning such formalities.

Article 9. 1. Each Contracting Party shall recognize the nationality of ships of the
other Contracting Party on the basis of the documents on board those ships issued by the
competent authorities of the other Contracting Party in accordance with its laws and
regulations.

2. Each Contracting Party shall likewise recognize the documents on board ships
of the other Contracting Party relating to their equipment, crew and tonnage and other
certificates and documents issued by the competent authorities in accordance with the laws
and regulations of that other Contracting Party. Calculations of the tonnage of the ships
of the two Contracting Parties shall be made in accordance with the laws and regulations
in force in the two countries.

Article 10. Each Contracting Party shall recognize the seamen's identity documents
issued by the competent authorities of the other Contracting Party.

Such identity papers shall be:
(a) In the case of Spain:

-The "Tarjeta de Identidad profesional maritima", and

-The "Libreta de Inscripci6n maritima".

(b) In the case of the Kingdom of Morocco: the "Livret maritime".

Article 11. 1. Seamen in possession of the identity documents referred to in article 10
of this Agreement may, without a visa, disembark and stay in the town in which the port
of call is situated while the ship is lying in that port, provided that their names are included
in the crew list and in the list submitted to the port authorities.

2. When they disembark and re-embark, such persons must satisfy the statutory
controls.

Article 12. 1. Nationals of one of the Contracting Parties who are in possession of
the identity documents referred to in article 10 of this Agreement shall be entitled to pass
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through the territory of the other Contracting Party without a visa in order to return to
their port of embarkation or their country of origin, provided that they are in possession
of an embarkation or disembarkation order issued by the competent maritime authorities
of their country.

2. The length of stay in the territory of one of the Contracting Parties by seamen
who are nationals of the other Contracting Party and who are travelling under the authority
of the identity document referred to in article 10 and of an embarkation or disembarkation
order, shall be limited to a period of 15 consecutive days, which may, in exceptional cases,
be extended for reasons found acceptable by the competent authorities.

Article 13. If a crew member in possession of the identity document referred to in
article 10 is sent ashore in a port of the other Contracting Party for health or service reasons,
or for any other reason recognized as valid by the local authorities, the latter shall give
the necessary authorization for the person concerned to remain in that party's territory
if hospitalization is needed and either to return to his country of origin or to join his ship
in another port.

Article 14. The Contracting Parties reserve the right to prevent the entry or stay in
their territory of persons in possession of the identity document specified in article 10 whose
presence is regarded as undesirable.

Article 15. Ships of the Contracting Parties which are nuclear-propelled or are trans-
porting nuclear substances or other dangerous and harmful substances or materials, shall
take the necessary measures to prevent, reduce or control pollution of the territorial sea
and the exclusive economic zone of the Parties and to this end shall observe the rules,
norms, practices and procedures established by international agreements.

Article 16. 1. Ships of each Contracting Party shall avoid any action which might
jeopardize peace, order or security, and any other activity which is not directly related
to their mission and transit.

2. In the event that, for reasons of national security, navigation is temporarily sus-
pended in specified areas of the territorial sea of one of the Contracting Parties, the ships
of the other Contracting Party shall not be subject to any discrimination.

Article 17 1. The authorities of the State in which the ship is situated shall not
intervene in any matter concerning the internal management of the ship except at the request
or with the consent of the consular or diplomatic authorities or, if the latter are unavailable,
at the request or with the consent of the captain.

2. In the event that a crew member of a ship of one of the Contracting Parties commits
an offence on board the ship while it is in the internal or territorial waters of the other party,
the authorities of that other Party shall not institute proceedings without the authorization
of the consular or diplomatic authority of the country to which the ship belongs.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply to offences committed
on board a ship of the Contracting Party if:

(a) The offence is such as to threaten peace and public order in the territory of the other Party,

(b) The offence was committed against a person who is not a crew member of the ship,

(c) The offence is punishable by a prison sentence of at least five years under Moroccan
legislation or six years under Spanish legislation,

(d) The offence is a violation of the laws and regulations of either Party concerning public
health, the protection of human life at sea, customs and other measures of control,

(e) Prosecution is essential for the repression of drug traffic.
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4. If, in accordance with the provisions of paragraph 3 of this article, the authorities
of the State where the ship is situated intend to arrest or interrogate a person on board,
or to seize goods or undertake an official inquiry on board, such authorities shall inform
the consular or diplomatic authorities in due time so that the latter may be present during
such visits, investigations or arrests. Notice to such effect shall specify a precise hour and,
if the consular or diplomatic authorities of the other Party are neither present nor repre-
sented, the authorities concerned shall proceed in their absence. A similar procedure
shall be followed if the captain or crew members are required to make statements before
the local judicial or administrative authorities. Nevertheless, in the case offlagrante delicto,
the authorities of the State where the ship is situated shall inform in writing the con-
sular or diplomatic authorities of the other Party of any urgent measures which they
have taken.

5. The provisions of this article shall not affect the rights of the local authorities in
all matters relating to the application of their laws and regulations.

Article 18. 1. If a ship of one Contracting Party is wrecked, runs aground or sustains
damage in the territorial waters of the other Party, the competent authorities of the latter
Party:
(a) Shall afford to the passengers, ship and cargo the same protection and assistance as

they afford to their own ships,
(b) Shall inform the consular or diplomatic authorities of the State to which such a ship

belongs, so that the latter may perform the functions incumbent upon them.
2. Any fees, taxes, duties and expenses arising from such operations shall be applied

in accordance with the laws, regulations and scales in force in each of the two countries.
3. The equipment fittings, cargo, spare parts and on-board supplies of a ship which

has been damaged shall not be liable to customs duties and other import taxes unless they
are consumed or used locally.

Article 19. In order to encourage the development of the maritime external trade of
the two countries and to ensure co-operation between their fleets, the Contracting Parties
shall encourage the conclusion of appropriate agreements between interested enterprises
of the two countries.

Article 20. 1. The Contracting Parties shall establish a Joint Commission for the
purpose of supervising the implementation of this Agreement, facilitating consultations
on the main problems of mutual interest and helping to settle disputes which may arise
in such implementation.

2. The Joint Commission shall hold regular meetings once a year, alternatively in
one or the other country at a date to be mutually agreed. It may also hold an extraordinary
meeting at the request of either Party.

3. The membership and terms of reference of the Joint Commission shall be determined
by the competent maritime authorities of the Contracting Parties.

Article 21. The Contracting Parties shall mutually grant to their professional staff
access to vocational training institutions and to maritime transport enterprises and insti-
tutions for educational purposes: Special care will be given to the training of officers and
technicians in all specialized areas of maritime transport.

Article 22. The Parties shall in the first instance endeavour to settle any dispute arising
from the application or interpretation of this Agreement through an exchange of views in
the Joint Commission or by direct negotiations. If they fail to reach an agreement the dispute
shall be referred, by common consent, to a mutually acceptable arbitrator.
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Article 23. 1. Each Contracting Party shall notify the other Party of the comple-
tion of the procedures required under its Constitution for the entry into force of this
Agreement which shall enter into force on the first day of the second month following
the date of the last notification.

2. This Agreement shall nevertheless be implemented on a provisional basis from
the time of its signature.

3. This Agreement shall be valid for a period of five years. It may be amended
at any time by mutual agreement. It shall be extended automatically for an additional
similar period unless either Contracting Party denounces it at any time after one year's
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE at Madrid, on 29 December 1979, in duplicate in the Arabic, Spanish and
French languages, the three texts being equally authentic. In case of differences of inter-
pretation, the French text shall prevail.

For the Government For the Government

of Spain: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]

SALVADOR SANCHEZ-TERAN AZZADINE GUESSOUS

Minister of Transport Minister of Trade, Industry,
and Communications the Merchant Marine and Sea Fisheries
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

CONVENIO DE TRANSPORTE MARiTIMO ENTRE EL GOBIERNO DE
ESPANA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,

Tomando en cuenta el interds mutuo de promover el transporte marftimo entre ambos
parses,

Deseando contribuir al desarrollo de la navegaci6n comercial internacional de con-
formidad con el Derecho del Mar,

Reconociendo la importancia de dar eficiencia y regularidad al transporte marftimo
entre ambos parses y la conveniencia de ampliar y diversificar las relaciones econ6micas
entre los mismos,

Convienen lo siguiente:

Articulo I. Para los efectos del presente Convenio, se entiende por:

1. "Autoridad Marftima Competente", en Espafia, a la Direcci6n General de la Marina
Mercante del Ministerio de Transportes y Comunicaciones, y en los Estados Unidos
Mexicanos, a la Direcci6n General de Marina Mercante de la Subsecretarfa de Puertos
y Marina Mercante de la Secretarfa de Comunicaciones y Transportes. Si por cambio de
la legislaci6n de alguna de las Partes se modificare la denominaci6n o la competencia de
las autoridades marftimas, esto sert comunicado a la otra Parte por la via diplomdtica.

2. "Buque de las Partes", cualquier buque mercante inscrito en el Registro de la Marina
Mercante de una de las Partes que estd dedicado al comercio marftimo y que navegue bajo
su bandera. Se excluye de este t~rmino a los buques de guerra, asi como todo aquel que
no desempefie la actividad mencionada.

3. "Miembro de la tripulaci6n", el Capit~n y toda persona incluida en la lista de
tripulantes, que realmente desempefie durante el trayecto a bordo del buque las obligaciones
vinculadas con la explotaci6n o el servicio del mismo y que sea portadora de un documento
que lo acredite como tal.

Articulo II. 1. Las Partes prestarin toda la asistencia posible a la libre navegaci6n
comercial y se abstendrn de cualquier actividad que pueda perjudicar el desarrollo normal
de la navegaci6n internacional.

2. Las Partes tomardn las medidas necesarias a fin de que sus buques eviten todo
acto que atente a la paz, al orden o a la seguridad del Estado, asf como cualquier actividad
que no est6 directamente relacionada con su misi6n o trinsito.

Articulo III. Las Partes realizarin, dentro de los lifmites de su legislaci6n, los esfuerzos
necesarios para mantener y desarrollar la colaboraci6n entre las Autoridades Marftimas
Competentes.

Articulo IV 1. Para el servicio al comercio hispano-mexicano, las Partes promoverdn
el establecimiento de servicios de linea regular entre los puertos de Espafia y los puertos
de los Estados Unidos Mexicanos, con una participaci6n igualitaria del tonelaje espafiol
y mexicano con respecto a la cantidad de carga transportada y los importes de los fletes.

2. Las Autoridades Marftimas Competentes de las Partes designardn las empresas
navieras nacionales que habrin de operar estos servicios de lIfnea regular.
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Las citadas empresas concluirdn entre sf un acuerdo sobre tarifas y demis condiciones
comerciales y organizativas de la prestaci6n de los servicios en el Anbito del transporte
entre los puertos de Espafia y Mdxico y lo someterdn a la aprobaci6n de las Autoridades
Marftimas Competentes, conforme a lo previsto en el artfculo VI del presente Convenio.

3. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2 del presente artfculo no deberdn crear
demoras innecesarias en el manejo de las cargas en los puertos de las Partes. Cuando las
empresas navieras nacionales designadas no puedan ofrecer los servicios correspondientes,
las Autoridades Marftimas Competentes de las Partes autorizarin el embarque de las cargas
en buques de otras empresas navieras.

4. Las disposiciones del presente artfculo no afectarin la legislaci6n de cada una
de las Partes en lo que se refiere al transporte del petr6leo y sus derivados y los transportes
a granel embarcados sin marca o sefial, no sujetos a conocimiento de embarque de lIfnea
regular.

Articulo V Las Partes se comprometen a:
a) Cooperar para eliminar los obstAculos que puedan dificultar el desarrollo del transporte

marftimo en los puertos de sus parses.
b) Que, los armadores de ambas Partes utilicen la f6rmula 40-40-20, a fin de que previa

notificaci6n a las Autoridades Marftimas Competentes, 6stas puedan autorizar la cesi6n
de hasta un 10% de los cargamentos objeto del trdfico marftimo, por armadores de su
bandera a armadores de tercera bandera, contabilizdndose dicha cesi6n dentro de su
cuota respectiva y reconociendo la facultad de cada Parte, de disponer de su cuota segdn
su interds.

c) Asegurar la regularidad del servicio cuando las empresas designadas de una de las Partes
no se encuentren en condiciones de efectuar el transporte como lo prev6 este Convenio;
este transporte deberd, siempre que sea posible, ser realizado en buques de la otra Parte,
contabilizdndose dentro de la cuota del 40% de la Parte cedente.

d) Autorizar, cuando no hubiere disponibilidad de embarque en buques de las Partes en
un plazo de 6 dfas para los productos perecederos o de facil deterioro y de 15 dias
para todos los demds productos, el embarque en buques de tercera bandera, previa
solicitud del embarcador a la Autoridad Marftima Competente del pais de embarque.
Art'culo VI. El acuerdo sobre tarifas y condiciones del transporte, previsto en el

p~irrafo 2 del artfculo IV, tomari en cuenta los intereses de los usuarios y estarA sujeto
a la aprobaci6n de las Autoridades Marftimas Competentes de ambas Partes.

En caso de no legarse a un entendimiento en relaci6n al acuerdo sobre tarifas y
condiciones del transporte, las empresas designadas someterin el problema a las Autoridades
Marftimas Competentes para su soluci6n definitiva.

Las tarifas, sus modificaciones y alteraciones, entrarin en vigor despu6s de su apro-
baci6n por las Autoridades Marftimas Competentes de ambas Partes.

Las tarifas de fletes deberin ser estructuradas en base a un sistema completo de
clasificaci6n de las cargas de intercambio, conforme a las normas establecidas en la
nomenclatura arancelaria que sea adoptada por ambas Partes.

Articulo VII. Las Autoridades Marftimas Competentes de las Partes fijarin los plazos
para efectuar las comunicaciones reciprocas sobre aprobaci6n o no aprobaci6n de las tarifas
y condiciones del transporte, asf como el plazo para notificar a los usuarios las modifi-
caciones sobre las tarifas y condiciones del mismo.

Art[culo VIII. Si la aplicaci6n de las tarifas, fletes o las condiciones del transporte
lesionan los intereses del comercio, de los usuarios o de los transportistas, las Partes pro-
moverin en sus respectivos paises consultas entre los sectores interesados.
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Articulo IX. Los participantes del acuerdo sobre tarifas y condiciones del transporte,
debern proporcionar a las Autoridades Maritimas Competentes de su pais, la informaci6n
que 6stas soliciten en relaci6n con sus actividades, dentro del marco de dicho acuerdo.

Articulo X. 1. Cada Parte conceder a los buques de la otra Parte el mismo
tratamiento que concede a sus propios buques que realizan el transporte internacional,
respecto al libre acceso a los puertos, la utilizaci6n de los mismos para carga y descarga
de mercancfas y el embarque y desembarque de pasajeros, el pago de toda clase de derechos
y tarifas portuarias, asf como la prestaci6n de los servicios marftimos necesarios.

2. Las disposiciones del pdrrafo 1 del presente artfculo:
a) No afectardn el derecho de las Partes a adoptar las medidas que garanticen la seguridad

nacional;

b) No se aplicanin a las actividades reservadas por cada Parte para sus entidades o empresas,
por lo que se refiere al servicio portuario, cabotaje y pesqueria marftima, conforme
a su legislaci6n;

c) No obligardn a una Parte a extender a los buques de la otra Parte las excepciones del
derecho de practicaje obligatorio concedidas a sus propios buques;

d) No afectartn la aplicaci6n de las reglas respecto a la entrada, permanencia y salida
de los extranjeros.
Articulo XI. Cada Parte adoptani las medidas necesarias para que los buques de su

bandera que realicen el servicio entre los puertos de ambas Partes, en especial aquellos
que transporten cualquier sustancia o material peligroso o nocivo, prevengan y controlen
la contaminaci6n del medio marino dentro de los lIfmites de la soberania o jurisdicci6n
de la otra Parte y dari cumplimiento, para la consecuci6n de este objetivo, a las dispo-
siciones establecidas al respecto, en los instrumentos jurfdicos intemacionales que hayan
sido aceptados por ambas Partes.

Artfculo X/I. Las Partes adoptardn dentro del marco de su legislaci6n nacional, todas
las medidas necesarias par facilitar en transporte por mar, impedir las demoras innecesarias
de los buques y, dentro de sus posibilidades acelerar y simplificar los trnmites aduaneros
y otras formalidades vigentes en los puertos.

Articulo XIII. 1. Los documentos que certifiquen la nacionalidad de los buques, los
certificados de tonelaje y los demds documentos del buque, extendidos o reconocidos por
una de las Partes, ser6in reconocidos por la otra Parte.

2. Los buques de cada una de las Partes que lleven los certificados de tonelaje
oficialmente extendidos no estanin sujetos a un nuevo arqueo en los puertos de la otra Parte.
El cdlculo y cobro de las tarifas y derechos portuarios, estanin basados en los datos sefialados
en los documentos mencionados en el pdrrafo 1 de este articulo.

Ardculo X/. Las Partes, en su cardcter de Partes del Convenio sobre los Documentos
de Identidad de la Gente de Mar, 1958, (Convenio 108/OIT), concedenin a los poseedores
de los documentos de identidad, expedidos por las Autoridades Marftimas Competentes
de cada una de las Partes, las facilidades previstas en el citado Convenio.

Tales documentos de identidad son: para los marinos de los buques espalioles la "Libreta
de Inscripci6n Marfftima" y la "Tajeta de Identidad Profesional", expedidas por la Autoridad
Marftima Espafiola. Para los marinos de los buques mexicanos: la "Libreta de Mar" y
la "Carta de Identidad de la Gente de Mar" de los Estados Unidos Mexicanos, expedidas
por la Autoridad Marftima Mexicana.

ArtIculo X. Las Partes otorgarin las facilidades pertinentes cuando, por enfermedad
o accidente, cualquier miembro de la tripulaci6n de un buque mexicano que se encuentre
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en puerto espafiol o de un buque espahiol que se encuentre en puerto mexicano, necesite
servicios mddicos, farmacetiticos u hospitalarios, sin mts requisito que el de acreditar su
calidad de miembro de la tripulaci6n. Ello sin perjuicio del posterior pago directo del costo
de la asistencia al que la preste, por parte de quien competa en el propio pais del miembro
de la tripulaci6n.

Si la asistencia requiriese del posterior traslado del enfermo o accidentado al pais de su
nacionalidad, para que dicho traslado se verifique con cargo a quien corresponda, serd pre-
ciso el consentimiento del Capitdn del buque si atin se hallare en el puerto donde la asistencia
se prest6 o, en su defecto, del funcionario diplomdtico o consular de la parte afectada.

Arttculo XVI. 1. Si un buque de una de las Partes naufraga, encalla, es arrojado
a la costa o sufre cualquier otra averfa en la costa de la otra Parte, el buque y la carga
gozardn en el territorio de esta Parte de los mismos privilegios que se prestan al buque
nacional y su carga en las mismas condiciones.

2. En caso de que un buque de una de las Partes sufra alguno de los accidentes
previstos en el pfrrafo 1 de este artfculo, las Autoridades Marftimas Competentes informarn
al funcionario diplomdtico o consular de la Parte afectada, con el fin de que pueda asumir
las funciones que le correspondan.

3. A los tripulantes y pasajeros, asf como al mismo buque y su carga, se les concederAi
el mismo tratamiento que se concede al buque nacional.

4. La carga y los bienes desembarcados o salvados del buque mencionado en el
pdirrafo 1 del presente artfculo, estarin exentos del pago de los derechos aduaneros, siempre
y cuando no pasen al uso o consumo en el territorio de la otra Parte.

Artculo XVII. 1. En caso de que un miembro de la tripulaci6n de un buque de una
de las Partes cometa un delito a bordo de dicho buque durante su estancia en las aguas
interiores o en el mar territorial de la otra Parte, las Autoridades de esta otra Parte no
le enjuiciarln sin el consentimiento del funcionario diplomdtico o consular competente
del pals de la bandera de dicho buque, a menos que, ajuicio de las Autoridades mencionadas:
a) Las consecuencias del delito se extiendan al territorio del Estado en el cual se encuentra

el buque; o
b) El delito perturbe el orden pdblico de dicho Estado o su seguridad; o
c) El delito se haya cometido contra una persona ajena a la tripulaci6n del buque; o
d) Sea necesario para la represi6n del trtfico ilfcito de estupefacientes o sustancias

sicotr6picas.
2. Las disposiciones del pdirrafo 1 no afectartn el derecho de control e inspecci6n

que las Autoridades de cada una de las Partes tienen segdn su legislaci6n.
Art'culo XVIII. Las Partes acuerdan la constituci6n de un Comitd Tdcnico Marftimo

integrado por Representantes de ambas Partes, a fin de evaluar los resultados de la aplicaci6n
del presente Convenio y promover su eficaz funcionamiento.

El Comit6 se reunirt ordinariamente cuando menos una vez al afio y extraordinariamente
en cualquier fecha, a solicitud de cualquiera de las Partes dentro de un plazo no mayor
de 45 dfas contados al recibir la otra Parte la mencionada solicitud. La convocatoria de
las reuniones y la composici6n de las delegaciones serdi comunicada por la vfa diplomitica.

El Comit6 se reunirAi alternativamente en Espafia y en los Estados Unidos Mexicanos
en los casos de reuniones ordinarias. En los casos de reuniones extraordinarias, las reuniones
se efectuardtn en donde acuerden las Partes.

En el perfodo entre las reuniones del Comit6, las Autoridades Marftimas Competentes
podrin comunicarse entre sf por los canales normales de trabajo.
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Artculo XIX. El Comit6 Tdcnico Marftimo a que se alude en el artfculo XVIII,
elaborarA un Reglamento para la aplicaci6n del presente Convenio.

Artculo XX. 1. El presente Convenio entrarA en vigor 30 dfas despu6s de la fecha
en que las Partes se hayan comunicado mutuamente, por vfa diplomftica, el cumplimiento
de sus respectivos requisitos constitucionales.

2. El presente Convenio podrA ser enmendado por mutuo consentimiento entre las
Partes. Tales enmiendas entrarin en vigor de acuerdo con el procedimiento establecido
en el p~rrafo 1 de este artfculo.

Artculo XX. El presente Convenio tendrl una validez de cinco afios, a partir de
la fecha en que entre en vigor. Automiticamente se hari extensivo por perfodos adicionales
iguales, a menos que en cualquier momento una de las Partes notifique, por la vfa diplormAtica
a la otra Parte, con ciento ochenta dfas de anticipaci6n, su intenci6n de darlo por terminado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscitos debidamente autorizados por sus respectivos
gobiernos, firman el presente Convenio.

HECHO en la Ciudad de Mdxico, D. F., el dfa 9 del mes de diciembre de 1980, en
dos ejemplares en idioma espafiol.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia ad referendum: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe'] [Signed - Signe']

Jost LuIs ALVAREZ ALVAREZ EMILIO MUJICA MONTOYA
Ministro de Transportes Secretario de Comunicaciones

y Comunicaciones y Tranportes
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MARITIME TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES

The Government of Spain and the Government of the United Mexican States,

Having regard to their common interest in the development of maritime transport
between the two countries,

Desiring to further the development of international merchant shipping in accordance
with the law of the sea,

Recognizing the importance of ensuring effective and regular maritime transport between
the two countries and the desirability of broadening and diversifying the economic relations
between them,

Have agreed as follows:

Article L For the purposes of this Agreement:

1. The term "competent maritime authorities" means, in Spain, the General Directorate
of the Merchant Marine of the Ministry of Transport and Communications, and in the United
Mexican States, the General Directorate of the Merchant Marine of the Ports and Merchant
Marine Department of the Secretariat of Communications and Transport. Should the
legislation of either Party change the name or the field of competence of the maritime
authorities, the other Party shall be notified through the diplomatic channel.

2. The term "ship of a Contracting Party" means any merchant ship designed for
maritime commerce, registered in the shipping register of one of the Parties and flying
its flag. The term excludes warships, and all vessels not engaged in the aforementioned
activity.

3. The term "crew member" means the captain and any person included in the crew
list who is actually employed for duties on board during a voyage in the operation or service
of a ship and who is in possession of a document identifying him as such.

Article I. 1. The Parties shall promote the freedom of merchant shipping in every
way possible and shall refrain from any action which might be prejudicial to the normal
development of international shipping.

2. The Parties shall take the necessary steps to ensure that their ships avoid any action
which might jeopardize peace, order or State security, and any other activity not directly
related to their mission or transit.

Article I1. The Parties shall make every effort, within the limits of their respective
legislation, to support and develop co-operation between the competent maritime authorities.

Article IV 1. In order to facilitate Spanish-Mexican trade, the Parties shall promote
the establishment of regular shipping lines between Spanish ports and Mexican ports with
the equal participation of Spanish and Mexican tonnage in respect of the quantity of cargo
transported and freight costs.

I Came into force on 6 June 1984, i.e., 30 days after the date on which the Parties had notified each other (on 7 May 1984)
of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article XX (1).
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2. The competent maritime authorities of the Parties shall designate the national
shipping enterprises authorized to provide these regular line services.

The aforementioned enterprises shall conclude between themselves an agreement on
tariffs and other commercial and organizational conditions for providing shipping service
between Spanish and Mexican ports; they shall submit them for approval to the competent
maritime authorities, in accordance with article VI of this Agreement.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article must not cause needless delays in
the handling of cargo in the ports of the Parties. When the designated national shipping enter-
prises are unable to provide the requisite services, the competent maritime authorities shall
authorize the loading of cargoes on board vessels belonging to other shipping enterprises.

4. The provisions of this article shall not affect the legislation of either Party regarding
the transport of petroleum and petroleum derivatives and bulk shipments loaded unmarked
or unlabelled, which are not entitled to a bill of lading on a regular line.

Article V The Parties agree:
(a) To co-operate in eliminating any obstacles which might hamper the development of

maritime transport in the ports of the two countries;
(b) That the shipowners of both Parties shall use the 40-40-20 formula so that, subject

to prior notification of the competent maritime authorities, the latter may authorize
their shipowners to cede up to 10 per cent of the cargoes carried to shipowners of third
countries; the amount of cargo thus ceded shall be counted as part of each Party's quota
and each Party shall recognize the right of the other to dispose of its share in accordance
with its interests;

(c) To ensure that service is uninterrupted when the designated enterprise of one of the
Parties is unable to provide transport in accordance with this Agreement; the transport
in question shall, where possible, be provided by ships of the other Party, and shall
be counted as part of the 40 per cent quota of the ceding Party;

(d) To authorize loading into vessels flying the flag of a third country, subject to application
by the shipper to the competent maritime authorities of the country of loading, when
it is not possible to load a ship of one of the Parties within six days for perishable
goods or easily spoiled goods and fifteen days for other cargoes.
Article VI. The Agreement on tariffs and shipping conditions, mentioned in article IV,

paragraph 2, shall take account of the interests of users and shall be subject to approval
by the competent maritime authorities of the two Parties.

If no understanding is reached concerning an agreement on tariffs and shipping con-
ditions, the designated enterprises shall bring the problem before the competent maritime
authorities for its definitive solution.

The tariffs and any modifications or amendments thereto shall enter into force after
approval by the competent maritime authorities of the two Parties.

The freight rate structure shall be based on a comprehensive system of classification
of the cargoes involved in trade between the two countries, in accordance with the rules
laid down in the customs nomenclature adopted by both Parties.

Article VII. The competent maritime authorities of the Parties shall establish the time-
limits for informing each other whether they accept the tariffs and shipping conditions,
and the time-limits for notifying users of any change in tariffs or shipping conditions.

Article VIII. If the application of tariffs, freight costs or shipping conditions is
prejudicial to the commercial interests of users or carriers, the Parties shall encourage in
their respective countries consultations between the Parties concerned.
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Article IX. The Parties to the agreement on tariffs and shipping conditions shall make
available to the competent maritime authorities of their respective countries, information
regarding their activities within the framework of the said agreement.

Article X. 1. In respect of free access to ports, the use of ports for loading and
unloading cargoes, the taking on and discharging of passengers, the payment of all kinds
of dues and port taxes, and the provision of necessary maritime services, each Party shall
afford the same treatment to the ships of the other Party as it affords to its own ships engaged
in international transport.

2. The provisions of paragraph 1 of this article:
(a) Shall not affect the right of the Parties to take measures to ensure national security;
(b) Shall not apply to activities which each Contracting Party reserves for its organizations

or enterprises, with respect to Port servicing, domestic coastal trade and maritime
fishing, in accordance with its legislation;

(c) Shall not oblige either Party to extend to ships of the other Party such exemptions from
the rules governing compulsory pilotage as it extends to its own ships;

(d) Shall not affect the application of regulations concerning the admission and departure
of aliens.
Article X1. Each Party shall take the necessary measures to enable the ships flying

its flag and operating a service between the ports of both Parties, especially those transporting
any dangerous or harmful substances or materials, to prevent and control environmental
pollution within the limits of the sovereignty or jurisdiction of the other Party and shall
comply, for this purpose, with the pertinent provisions of the international legal instruments
accepted by both Parties.

Article XII. The Parties shall, within the limits of their national legislation, take all
necessary measures to facilitate maritime transport to prevent unnecessary delays of ships
and, where possible, to expedite and simplify the completion of customs and other port
formalities.

Article XIII. 1. The documents certifying the nationality of ships, tonnage certificates
and other ship's documents issued or recognized by either Party shall be recognized by
the other Party.

2. Ships of one Party carrying a lawfully issued tonnage certificate shall be exempt
from remeasurement in the ports of the other Party. The calculation and collection of tariffs
and port duties shall be based on the data indicated in the documents mentioned in para-
graph 1 of this article.

Article XIV As Parties to the International Labour Organisation Convention No. 108
concerning Seafarers' National Identity Documents, 1958, (Convention 108/ILO),' the
Parties shall grant to the holders of identity documents issued by the competent maritime
authorities of the two Parties, the facilities provided for in the said Convention.

The relevant identity documents are: for seamen of Spanish ships the "Libreta de
Inscripci6n Marftima" and the "Tarjeta de Identidad Profesional" issued by the Spanish
maritime authority; for seamen of Mexican ships, "Libreta de Mar" and "Carta de Identidad
de la Gente de Mar" of the United Mexican States, issued by the Mexican maritime authority.

Article XV The Parties shall provide the necessary facilities when, owing to sickness
or accident, any crew member of a Mexican ship which is situated in a Spanish port or
of a Spanish ship which is situated in a Mexican port requires medical, pharmaceutical
or hospital services, the only stipulation being that he produce documentation proving that

i United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277.
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he is a crew member. This provision is without prejudice to the subsequent direct payment
of the cost of the assistance to the Party that provided it by the appropriate authority in
the crew member's own country.

Should this assistance require the subsequent transfer of the ill or injured seaman to
the country of his nationality, it will be necessary to obtain the consent of the captain of
the vessel if he is still in the port where the assistance was given or failing that, the consent
of the diplomatic or consular official of the affected Party, so that the transfer may be charged
to the appropriate authority.

Article XVI. 1. If a ship of either Party is wrecked, runs aground or sustains any
other damage on the coast of the other Party, the ship and its cargo shall enjoy the same
advantages in the territory of the latter Party as are afforded to national ships and cargoes
in the same circumstances.

2. Where a ship of one of the Parties is involved in any of the accidents listed in
paragraph 1 of this article, the competent maritime authorities shall inform the diplomatic
or consular official of the affected Party, so that he can perform the functions incumbent
upon him.

3. The same treatment as is afforded to national vessels shall be afforded to the crew
members and passengers and to the ship and its cargo.

4. Cargo and articles unloaded or salvaged from a ship under circumstances described
in paragraph 1 of this article shall be exempt from customs duties unless they are delivered
for use or consumption in the territory of the other Party.

Article XVII. 1. When a crew member of a ship of either Party commits an offence
on board the ship while it is in the internal waters or territorial sea of the other Party,
the authorities of the latter Party shall not institute legal proceedings against him without
the consent of a competent diplomatic or consular official of the flag State of the ship unless,
in the opinion of the said authorities:

(a) The consequences of the offence extend to the territory of the State in which the ship
is situated; or

(b) The offence disturbs the public order or the security of the said State; or
(c) The offence has been committed against a person who is not a crew member of the

ship; or
(d) Such proceedings are necessary for the repression of illicit traffic in narcotics or

psychotropic substances.
2. The provisions of paragraph 1 shall not affect the right of control and inspection

which the authorities of each Party enjoy in accordance with its legislation.
Article XVIII. The Parties agree to establish a maritime Technical Committee com-

posed of representatives of both Parties for the purpose of evaluating the results of the
implementation of this Agreement and promoting its efficient operation.

The Committee shall hold regular meetings at least once a year and extraordinary
meetings at any time, at the request of either Party, within 45 days after the date on which
the request is received by the other Party. Notification of the convening of such meetings
and the composition of the delegations shall be communicated through the diplomatic
channel.

The Committee shall hold its regular meetings alternately in Spain and in Mexico.
In the case of extraordinary meetings, the venue shall be determined by agreement between
the Parties.
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During the period between the meetings of the Committee, the competent maritime
authorities may communicate with each other through the normal working channels.

Article XIX. The Maritime Technical Committee mentioned in article XVIII shall
draw up rules of procedure for the implementation of this Agreement.

Article XX. 1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which
the Parties notify each other, through the diplomatic channel, of the completion of the
required constitutional procedures.

2. This Agreement may be amended with the mutual consent of the Parties. Such
amendments shall enter into force in accordance with the procedure established in paragraph
1 of this article.

Article XXI. This Agreement shall be valid for five years after the date of its entry
into force. It shall be automatically extended for additional periods of the same duration,
unless either Party at any time notifies the other Party, through the diplomatic channel
and giving 180 days' notice, of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Mexico City on 9 December 1980, in duplicate, in the Spanish language.

For the Government For the Government

of Spain ad referendum: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]

Jost LuIS ALVAREZ ALVAREZ EMILIO MOJICA MONTOYA

Minister for Transport Secretary for Communications
and Communications and Transport
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS
MARITIMES

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,
Reconnaissant qu'il est de leur intdrat r6ciproque de d6velopper les transports maritimes

entre leurs deux pays;
D6sireux de favoriser le d6veloppement de la navigation maritime commerciale inter-

nationale conform6ment au droit de la mer;
Reconnaissant qu'il importe d'assurer des transports maritimes r6guliers et efficaces

entre leurs deux pays et qu'il est souhaitable d'61argir et de diversifier les relations 6co-
nomiques entre eux;

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. Aux fins du pr6sent Accord,
1. On entend par -Autorit6s maritimes comp6tentes*, en Espagne, la Direction

g6n6rale de la marine marchande du Ministre des transports et des communications, et
aux Etats-Unis du Mexique, la Direction g6n6rale de la marine marchande du Sous-
Secr6tariat aux ports et de la marine marchande du Secr6tariat aux communications et aux
transports. Si, par suite de l'adoption par l'une des Parties d'une nouvelle 16gislation, la
d6signation ou les attributions des autorit6s maritimes sont modifi6es, l'autre Partie en sera
avis6e par la voie diplomatique.

2. On entend par 'navire des Parties- tout navire marchand immatricul6 aux registre
de la marine marchande des Parties qui se livrent au commerce maritime et bat leur pavilion.
Cette expression ne s'applique pas, toutefois, aux navires de guerre et aux navires qui ne
se livrent pas A l'activit6 mentionn6e.

3. On entend par <membre de l'&luipage,, le capitaine et toute autre personne inscrite
au r6le d'&luipage et effectivement employ6e A bord du navire au cours du voyage A
l'ex6cution de tfiches se rapportant A l'exploitation ou au service dudit navire et porteur
d'un document le d6signant comme tel.

Article II. 1. Les Parties contractantes favorisent par tous les moyens appropri6s la
libert6 de la navigation commerciale et s'abstiennent de toute mesure qui risquerait d'entraver
le d6veloppement normal de la navigation internationale.

2. Les Parties prennent les mesures n6cessaires pour que leurs navires s'abstiennent
de tout acte susceptible de porter atteinte A la paix, A l'ordre ou A la s6curit6 de l'Etat ainsi
que de toute activit6 qui ne soit pas directement li6e A leur mission ou h leur transit.

Article III. Dans les limites de leur 16gislation, les Parties contractantes poursuivront
leurs efforts pour maintenir et d6velopper la coopration entre les autorit6s maritimes
comp6tentes de leur pays.

Article IV 1. Pbur assurer les besoins des 6changes commerciaux hispano-mexicains,
les Parties contractantes favoriseront l'6tablissement de liaisons conjointes r6guli~res entre

I Entr6 en vigueur le 6 juin 1984, soit 30 jours aprbs la date A laquelle les Parties s'6taient notifid (le 7 mai 1984)
I'accomplissement des proc~dures constitutionnelles requises, conformement au paragraphe I de rarticle XX.
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les ports de l'Espagne et ceux des Etats-Unis du Mexique avec une participation 6gale en
tonnage des navires espagnols et mexicains pour ce qui est de la cargaison transport6e et
des recettes du fret.

2. Les autoritds maritimes comp6tentes des Parties contractantes d6signeront les
compagnies de navigation nationales qui assureront ces liaisons r6gulires.

Lesdites compagnies conclueront entre elles un accord relatif aux tarifs et aux autres
conditions commerciales et administratives des prestations de services dans le domaine
des transports entre les ports de l'Espagne et des Etats-Unis du Mexique et le soumettront
A l'approbation des autorit6s maritimes comp6tentes, conform6ment aux dispositions de
l'article VI du pr6sent Accord.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne devront pas etre la
cause de retards inutiles en ce qui concerne le traitement des cargaisons dans les ports
des Parties contractantes. Lorsque les compagnies de navigation nationales d6sign6es ne
seront pas en mesure de fournir les services voulus, les autorit6s maritimes comp6tentes
des Parties contractantes autoriseront le chargement de cargaisons A bord de navires d'autres
compagnies de navigation.

4. Les dispositions du pr6sent article n'affectent par la 1dgislation des Parties
contractantes en ce qui concerne le transport de p6trole et de produits p6troliers et les
transports de marchandises en vrac ne portant pas de marque et n'ayant pas A figurer sur
le connaissement des navires des lignes r6gulires.

Article V Les Parties contractantes s'engagent A
a) Coop6rer en vue d'61iminer les obstacles qui pourraient entraver le d6veloppement des

transports maritimes entre les ports des deux pays;
b) Ce que les armateurs des deux Parties utilisent la formule 40-40-20, afin qu'apr~s en

avoir inform6 h l'avance les autorit6s maritimes comp6tentes celles-ci puissent autoriser
les armateurs de navires battant leur pavilion h c6der 10 % de leur contingent A des
armateurs de pays tiers, en tenant compte du fait que ladite cession entre dans le cadre
de leurs contingents respectifs et que chaque Partie a le droit de disposer de son contingent
conform6ment h ses intdrets;

c) Assurer la r6gularit6 du service lorsque les compagnies de navigation ddsign6es de l'une
des Parties ne seront pas en mesure d'effectuer un transport conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord; ledit transport devra chaque fois que possible 8tre assur6
par des navires de l'autre Partie, et le fret correspondant sera consid6r6 comme entrant
dans le contingent de 40 % r6serv6 A la Partie c6dante;

d) Autoriser le chargement sur des navires battant pavilion de pays tiers, apr~s avoir sollicit6
l'accord des autorit6s maritimes comp6tentes du pays d'embarquement, lorsque le d6lai
d'attente A 1'embarquement est sup6rieur A 6 jours pour les denr6es p6rissables ou qui
se d6t6riorent rapidement et A 15 jours pour les autres marchandises.

Article VI. L'accord sur les tarifs et les conditions des transports, 6noncd au para-
graphe 2 de l'article IV, tiendra compte des intdrets des affr6teurs et sera soumis A l'appro-
bation des autorit6s maritimes comp6tentes des deux Parties.

Au cas oii il ne serait pas possible d'arreter une position commune en ce qui con-
cerne l'accord sur les tarifs et conditions des transports, les compagnies d6sign6es sou-
mettront la question aux autorit6s maritimes comp6tentes en vue de parvenir A une
d6cision.

Les tarifs et les modifications qui y seront apport6es entreront en vigueur lorsqu'ils
auront dt6 approuv6s par les autorit6s maritimes comp6tentes des deux Parties.
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Les taux de fret devront 6tre fixds sur la base d'une classification complete des
marchandises 6changdes, conform~ment aux normes de la nomenclature douani~re qui sera
adoptde par les deux Parties.

Article VII. Les autorit6s maritimes comp6tentes des Parties fixeront les d6lais de
notification r6ciproque de l'approbation ou du d6faut d'approbation des tarifs et conditions
de transport, ainsi que les d61ais de notification aux armateurs des modifications des tarifs
et des conditions de tranport.

Article VIII. Au cas oi l'application des tarifs, des taux de fret ou des conditions
de transport 16serait les int6r~ts du commerce, des affr6teurs ou des transportateurs, les
Parties contractantes encourageront dans leurs pays respectifs la tenue de consultations entre
les parties int6ress6es.

Article IX. Les parties A l'accord sur les tarifs et les conditions de transport sont tenues
de fournir aux autorit6s maritimes de leur pays, sur leur demande, des renseignements
sur leurs activit6s dans le cadre du pr6sent Accord.

Article X. 1. Chacune des Parties contractantes accordera aux navires de l'autre Partie
le meme traitement qu'elle accorde A ses propres navires affect6s aux transports inter-
nationaux en ce qui concerne le libre acc~s aux ports, l'utilisation des installations por-
tuaires pour le chargement et le d6chargement des marchandises, l'embarquement et le
d6barquement des passagers, le paiement des taxes portuaires et autres taxes et redevances
et la prestation des services maritimes n6cessaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
a) Ne portent pas atteinte au droit des Parties contractantes de prendre les mesures propres

A garantir leur s~curit6;
b) Ne s'appliquent pas aux activit6s que chacune des Parties r6serve A ses organismes et

entreprises, notamment en ce qui concerne les services portuaires, le cabotage et la
peche en mer conform6ment sa 16gislation;

c) N'obligent pas une Partie contractante A 6tendre aux navires de l'autre Partie les d6roga-
tions accord6es A ses propres navires pour ce qui est des rgles de recours obligatoire
au pilotage;

d) Ne portent pas atteinte aux r~gles relatives A l'entr6e, au s6jour et A la sortie des 6trangers.
Article XI. Chaque Partie prendra les mesures n6cessaires pour que les navires battant

son pavilion qui assurent la liaison entre les ports des deux Parties, en particulier ceux
qui transportent des marchandises ou mati~res dangereuses ou nocives, 6vitent la pollution
marine dans les limites de la souverainet6 ou de la juridiction de l'autre Partie et se con-
forment, aux fins de cet objectif, aux dispositions pr6vues A cet 6gard dans les instruments
juridiques internationaux auxquels les deux Parties ont adh6r6.

Article XII. Dans le cadre de leur 16gislation, les Parties prendront toutes mesures
appropri~es pour faciliter les transports maritimes, emp&cher les retards inutiles des navires
et, si possible, acc616rer et simplifier le d6roulement des formalit6s douani~res et autres
exigdes dans les ports.

Article XIII. 1. Les documents certifiant la nationalit6 des navires, les certificats
de jauge et autres documents de bord ddlivr6s ou reconnus par l'une des Parties sont reconnus
par l'autre partie.

2. Les navires de chacune des Parties munis d'un certificat de jauge en bonne et due
forme sont exempt6s d'un nouveau jaugeage dans les ports de l'autre Partie. Le calcul et
le paiement des tarifs et droits portuaires seront fondds sur les renseignements indiqu6s
dans les documents vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.
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Article X[V Les Parties contractantes, en tant que Parties A la Convention no 108 de
r'Organisation internationale du Travail concernant les pikes d'identit6 nationales des gens
de mer, adopt6e en 1958', accorderont aux titulaires de pikes d'identit6 ddlivr6es par les
autorit6s maritimes comp6tentes de l'autre Partie les privileges prdvus par ladite Convention.

Les pices d'identitd susmentionn6es sont les suivantes : pour les marins des navires
espagnols : le livret d'inscription maritime (Libreta de Inscripci6n Marftima) et la carte
d'identitd professionnelle (Tarjeta de Identidad Profesional) d6livrds par les autoritds
maritimes espagnoles; pour les marins des navires mexicains : le livret de marin (Libreta
de Mar) et la carte d'identit6 des gens de mer (Carta de Identidad de la Gente de Mar)
des Etats-Unis du Mexique d6livr6s par les autoritds maritimes mexicaines.

Article XV Les Parties accorderont les facilit6s voulues lorsqu'en cas de maladie ou
d'accident un membre de l'6quipage d'un navire mexicain se trouvant dans un port espagnol
ou un membre de l'6quipage d'un navire espagnol se trouvant dans un port mexicain a
besoin de services m&licaux, de m~dicaments ou doit 6tre hospitalis6; cette assistance sera
fournie sans pr6judice du remboursement ultdrieur des frais m6dicaux par l'organisme
d'affiliation dont rel~ve l'intdress6 dans son pays.

Si les services fournis impliquent le transfert dventuel du malade ou de l'accident6
dans son pays, il faudra obtenir l'autorisation du capitaine du navire s'il se trouve dans
le port dans lequel les services ont dt6 fournis ou, sinon, de l'agent diplomatique ou
consulaire de la Partie contractante int6ressde.

Article XVI. 1. Si un navire de 'une des Parties contractantes fait naufrage, s'6choue,
est rejet6 A la c6te ou subit toute autre avarie au large des c6tes de l'autre Partie, le navire
et sa cargaison b6n6ficient sur le territoire de cette autre Partie des m6mes avantages dont
b6n6ficient les navires nationaux et leur cargaison dans les m~mes circonstances.

2. Au cas o6 un navire de l'une des Parties contractantes subit l'une des avaries vis6es
au paragraphe 1 du pr6sent article, les autorit6s maritimes comp6tentes informent l'agent
diplomatique ou consulaire de la Partie contractante concern6e pour qu'il prenne les
dispositions voulues.

3. Les membres de l'6quipage, les passagers ainsi que le navire et sa cargaison
b6neficient de la m~me assistance que celle fournie A un navire national.

4. La cargaison et les articles ddcharg6s du navire ou r~cupdr6s en raison des cir-
constances visdes au paragraphe 1 du pr6sent article sont exempt6s du paiement des droits
de douane A condition que les marchandises ou articles ne soient ni consomm6s ni utilis6s
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article XVII. 1. Lorsqu'un membre de l'&uipage d'un navire de l'une des Parties
contractantes commet une infraction A bord dudit navire tandis que celui-ci se trouve dans
les eaux territoriales ou dans la mer territoriale de l'autre Partie, les autorit6s de cette autre
Partie n'engagent de poursuite qu'avec le consentement de l'agent diplomatique ou con-
sulaire comp6tent du pays du pavillon, sauf dans le cas oi de l'avis desdites autoritds :
a) Les consdquences de l'infaction s'6tendent au territoire de l'Etat oit se trouve le navire;

ou
b) L'infraction porte atteinte A l'ordre public dans ledit Etat ou A sa s6curit6; ou
c) L'infraction est commise A l'encontre d'une personne qui n'est pas membre de l'6quipage

dudit navire; ou
d) Les poursuites se r6v~lent n6cessaires en vue de la r6pression du trafic illicite de drogues

ou de substances psychotropes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 389, p. 277.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne portent pas atteinte au droit qu'ont les autorit~s
des Parties contractantes d'effectuer un contr6le et de proc&ier A une enqu~te en vertu de
leur 1dgislation.

Article XVIII. Les Parties contractantes conviennent de cr6er une commission tech-
nique maritime compos6e de repr6sentants des deux Parties, qui sera charg6e d'6valuer
la mise en oeuvre du pr6sent Accord et de favoriser son fonctionnement efficace.

La Commission se r6unit en session ordinaire une fois par an au moins et en session
extraordinaire A la demande de l'une ou l'autre Partie, dans un dd1ai de 45 jours au maximum
A partir de la date A laquelle 'autre Partie aura regu la demande. La date de convocation
de la r6union et la composition des d6l6gations seront communiqu6es par la voie diplomatique.

La Commission tiendra ses sessions ordinaires alternativement en Espagne et aux Etats-
Unis du Mexique. Si une session extraordinaire est convoqu6e, les Parties conviennent du
lieu de la r6union.

Entre les sessions de la Commission, les autorit6s maritimes compdtentes communiquent
par les voies habituelles.

Article XIX. La Commission technique maritime vis6e A l'article XVIII mettra au
point les modalit6s d'application du pr6sent Accord.

Article XX. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date
A laquelle chacune des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre l'accomplissement des
proc&lures requises par sa Constitution.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par consentement mutuel entre les deux
Parties. Ces amendements entreront en vigueur conform6ment A la proc&ture vis6e au
paragraphe 1 du pr6sent article.

Article XX. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq
ans A compter de la date A laquelle il prend effet. I sera automatiquement reconduit pour
une p6riode 6gale h moins que l'une des Parties ne notifie, par la voie diplomatique, A
'autre Partie son intention d'y mettre fin, avec un pr6avis de 180 jours.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dftment habilit~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Mexico, le 9 d6cembre 1980, en deux exemplaires originaux en espagnol.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol ad referendum des Etats-Unis du Mexique

Le Ministre des transports Le Secr6taire aux communications
et des communications, et aux transports,

[Signe'] [Signe

Jost LuIs ALVAREZ ALVAREZ EMILIO MUJICA MONTOYA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO EN MATERIA DE PESCA MARITIMA ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUJBLICA DE SENEGAL Y EL GOBIERNO DE ESPANA

El Gobierno de la Repdblica de Senegal y el Gobierno de Espafia,
Vistas las estrechas relaciones que existen entre Espafia y Senegal;
Considerando su interds comdn en materia de gesti6n racional, conservaci6n y uti-

lizaci6n 6ptima de los stocks de peces especialmente en el Atldntico Centro-Este;
Considerando que el Estado de Senegal ejerce su soberanfa o jurisdicci6n sobre la

extensi6n de las 200 millas marinas a lo largo de sus costas, especialmente en materia
de pesca marftima;

Afirmando que el ejercicio de los derechos soberanos por los Estados riberefios en
las aguas objeto de su jurisdicci6n sobre los recursos biol6gicos, con vistas a la exploraci6n,
explotaci6n, conservaci6n y gesti6n de dichos recursos, debe hacerse conforme a los prin-
cipios del Derecho Internacional y a las disposiciones del C6digo de Pesca Marftima del
Senegal;

Dispuestos a fundar sus relaciones en un espfritu de confianza recfproca y de respeto
a sus intereses mutuos en el campo de la pesca marftima;

Deseosos de establecer las modalidades y las condiciones del ejercicio de la pesca
que presente un inter6s comin para las dos Partes;

Han convenido lo que sigue:

Artculo 1. El presente Acuerdo tiene por objeto establecer los principios y las reglas
que regirdn en el futuro el conjunto de las condiciones para el ejercicio de la pesca por
los buques que batan pabell6n espafiol, a partir de ahora denominados buques espafioles,
en las aguas objeto de la soberanfa o de la jurisdicci6n de la Reptiblica de Senegal, a partir
de ahora denominada zona de pesca de Senegal.

Articulo 2. El Gobierno de la Reptiblica de Senegal se compromete a autorizar a
buques espafioles a pescar en la zona de pesca de Senegal en conformidad al presente
Acuerdo y a sus anejos.

Articulo 3. El Gobierno de Espafia se compromete a tomar todas las medidas apro-
piadas con vistas a garantizar el respeto por sus buques de las disposiciones del presente
Acuerdo y de las reglamentaciones actualmente en vigor que regulan las actividades de
pesca en la zona de pesca de Senegal.

Las Autoridades de Senegal notificardn anticipadamente a las Autoridades espafiolas
cualquier modificaci6n de dichas reglamentaciones.

Articulo 4. El ejercicio de las actividades de pesca en la zona de pesca del Senegal
por buques espafioles estA subordinado a la posesi6n de una licencia entregada por las
Autoridades de Senegal.

Las Autoridades de Senegal entregan las licencias de pesca a petici6n del Gobierno
de Espafia en las condiciones definidas en el anejo. Dichas licencias son vdlidas en las
zonas definidas en el citado anejo en funci6n de la actividad y del tipo de barco en cuesti6n.

Las licencias son anuales, se entregan para un barco determinado y no son trans-
feribles.
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Articulo 5. Los cdnones de las licencias de los buques que utilicen artes de arrastre
(marisqueros, arrastreros) son pagados por los armadores y las licencias entregadas contra
recepci6n de un recibo de pago.

Los importes de las licencias se recogen en el anejo.
El pago de dichas licencias se hace de una sola vez, en el momento de su entrega

y de su puesta en vigor salvo para los arrastreros de pesca fresca, supuesto en el que el
pago se hace en la forma que se precisa en el anejo, pdrrafo B, ndmero 5.

Para las licencias de los buques atuneros, cuya base estA determinada sobre la cantidad
pescada en las aguas senegalesas, el importe de la cotizaci6n se regulariza al final de la
campafa, conforme a la legislaci6n senegalesa.

Articulo 6 En contrapartida de las posibilidades de pesca ofrecidas en el marco del
presente Acuerdo, el Gobierno espafiol garantizard al Gobierno de Senegal la entrega del
importe de las subvenciones debidas por los armadores de los sectores de pesca espafioles
interesados, que figuran en el anejo.

Articulo 7 Con vistas a extender la participaci6n de los productos de pesca de Senegal
en el mercado espafiol y principalmente en lo que a la gamba profunda se refiere, a petici6n
de la Parte senegalesa, la Parte espafiola se compromete a entregar, a la mayor brevedad,
de forma no discriminatoria, licencia de importaci6n para los productos de pesca de origen
senegal6s, asf como aquellas otras autorizaciones administrativas que se requieren para
estas operaciones.

Ardculo & Todos los barcos autorizados a pescar en las aguas senegalesas, en el marco
del presente Acuerdo, deben depositar en la Direcci6n General de Pesca espafiola una
declaraci6n de capturas que serd enviada trimestralmente, y en todo caso antes del fin del
cuarto mes, a la Direcci6n de Oceanograffa y Pescas Marftimas de Senegal.

En el caso de incumplimiento de dicha disposici6n el Gobierno de Senegal se reserva
el derecho de suspender la licencia de los buques contraventores hasta el cumplimiento
de dicha formalidad. Adernis las disposiciones del articulo 49 del C6digo de Pesca Marftima,
relativas a las declaraciones de capturas, serdn aplicadas.

Articulo 9. Ambos Gobiernos deseosos de reforzar su cooperaci6n en el campo de
la investigaci6n cientffica y t6cnica acuerdan: la realizaci6n de dos campafias por afio, de
una duraci6n de 20 dfas cada una sobre la evaluaci6n, por arrastre, de los stocks de gamba
profunda y de merluza (Merlucius (sp)).

Dichas campafias serdn financiadas enteramente por la Parte espafiola, salvo en lo que
se refiere a los salarios de los investigadores senegaleses que participan.

Con objeto de llevar a cabo estas campafias, el Gobierno espafiol proporcianarA un
arrastrero de alrededor de 300 TRB. Las miquinas y equipos necesarios, asf como la
definici6n del programa de investigaciones, son determinados por un grupo de trabajo
compuesto por expertos de los institutos de investigaci6n de ambos parses.

Estos institutos de investigaci6n ejecutardn conjuntamente el programa asf definido.
Los gastos de transporte y de estancia en Espafia de los expertos senegaleses que toman

parte en estas campafias corren a cargo de la Parte espafiola.
Articulo 10. Las Partes se comprometen a concertarse sea directamente, sea en el

seno de organizaciones internacionales, con vistas a asegurar la gesti6n y la conservaci6n
de los recursos biol6gicos especialmente en el Atlntico Centro-Este, y a facilitar las
investigaciones cientfficas a tal fin.

Articulo 11. En el supuesto en el que la evoluci6n de los stocks presentase cambios
importantes, analizados y constatados por los expertos de los dos parses, las dos Partes
se concertard.n antes de la aplicaci6n de toda medida protectora.
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La evaluaci6n de la situaci6n tendr en cuenta los esfuerzos de pesca de otros parses,
segdn las especies.

Toda modificaci6n eventual de las posibilidades de pesca previstas en este Acuerdo
y en su anejo seri compensada.

Artculo 12. Se crea una Comisi6n Mixta encargada de velar por la buena aplicaci6n
de las disposiciones del presente Acuerdo. Dicha Comisi6n se reunird una vez por afio
alternativamente en Senegal y en Espafia.

Podrd igualmente reunirse en sesi6n extraordinaria a petici6n de una de las Partes,
notificada por via diplomttica.

Articulo 13. Los litigios que nazcan de la aplicaci6n o de la interpretaci6n de este
Acuerdo serdn solucionados por consultas entre las dos Partes. Estas consultas tendrin
lugar a nivel diplom~tico o en el marco de la Comisi6n Mixta mencionada en el artfculo 12.

En caso de desacuerdo al finalizar dichas consultas, ambas Partes podrdn recurrir al
procedimiento de arbitraje indicado mis abajo.

En los dos meses siguientes a la fecha en la que una u otra Parte haya solicitado
oficialmente el arbitraje de un litigio conforme al presente Acuerdo, cada Parte designard
un miembro del Tribunal de Arbitraje y, en los tres meses siguientes a dicha fecha, los
dos miembros asf designados designardn de comdn acuerdo, y en nombre de las dos Partes,
como tercer miembro del Tribunal, un nacional de un tercer Estado.

La Parte que solicite el arbitraje someterd, en el momento de la instrucci6n de su de-
manda, una exposici6n de los agravios y motivos invocados. El Tribunal de Arbitraje tomard
sus decisiones por mayorfa de votos fundindose en las disposiciones del presente Acuerdo
y sobre las otras reglas del Derecho Internacional. Sus decisiones vinculan a las Partes.

El coste del arbitraje es sufragado por mitades por cada una de las Partes.
Articulo 14. El anejo forma parte integrante del presente Acuerdo y, salvo disposici6n

en contrario, toda referencia al presente Acuerdo constituye una referencia a su anejo.
Articulo 15. El presente Acuerdo se concluye por un perfodo de dos afios a partir de

la fecha de su entrada en vigor. Si no se pone fin al Acuerdo por una de las Partes mediante
notificaci6n dada seis meses antes de la fecha de expiraci6n de este periodo bianual, per-
manece en vigor por periodos suplementarios de un a-no, a menos que una notificaci6n de
denuncia sea dada al menos tres meses antes de la fecha de expiraci6n de cada periodo anual.

En caso de denuncia y durante el perfodo de validez del presente Acuerdo, las dos
Partes acuerdan reunirse con vistas a la negociaci6n de un eventual nuevo Acuerdo.

Articulo 16. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en la que las Partes se
notifiquen el cumplimiento de los procedimientos internos respectivos necesarios a dicho
efecto.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente habilitados a tal efecto, han
firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Dakar, el dfa 16 de febrero de 1982, en doble ejemplar, en lenguas espafiola
y francesa, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espaiia: de la Reptiblica de Senegal:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

MIGUEL DE ALDASORO ROBERT SAGNA

Subsecretario de Pesca Secretario de Estado de Pesca
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ANEJO I AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO
DE LA REPaBLICA DE SENEGAL SOBRE PESCA

Las Partes en el presente anejo:
Visto el Acuerdo en materia de Pesca marftima entre el Gobierno del Reino de Espafia y el

Gobiemo de la Repdblica de Senegal, especialmente en sus artfculos 2, 3, 4, 5 y 6, han convenido
lo que sigue:
A. Tonelaje autorizado

-Para los marisqueros congeladores 15 barcos con un tonelaje mdximo de 3.800 TRB. No obstante
se ofrece la posibilidad de pescar a 24 marisqueros m:s con un tonelaje mdximo global de
6.200 TRB en las condiciones definidas en el p:rrafo F.1*1.I.

-Para los atuneros un mtximo de 45.900 TRB equivalentes a 46 barcos.
-Para la pesca fresca un mtximo de 6.400 TRB equivalentes a 20 barcos.

-Para los palangreros 1.130 TRB equivalentes a 10 barcos.
Las condiciones se precisan en el anejo H del Acuerdo.

B. Cdnones y formalidades aplicables a la solicitud y a la entrega de licencias

Los procedimientos aplicables a las demandas y a la entrega de las licencias anuales que permiten
a los buques arrastreros que ondean pabell6n espafiol pescar en aguas senegalesas, son los siguientes:

10. Las Autoridades competentes de Espafia deben someter a las Autoridades competentes
senegalesas (S.E.PM.) una solicitud para cada barco que desee pescar en virtud del presente Acuerdo.
Esta demanda serd hecha sobre un formulario proporcionado a tal efecto por el Gobierno de Senegal
cuyo modelo estA adjunto al presente anejo.

20. El ednon de las licencias de los buques que utilicen artes de arrastre (marisqueros, arrastreros),
serA calculado sobre la base de las siguientes cantidades por Tonelada de Registro Bruto al afio:
-21.250 Francos CFA para los barcos congeladores.
-9.375 Francos CFA para los barcos de pesca fresca.

3. El pago de las licencias podrd hacerse a partir de la firma del presente Acuerdo y una vez
que la Administraci6n espahiola haya proporcionado la lista de los barcos de cada una de las cuatro
modalidades de pesca.

4' . Los buques atuneros pagan al final de la campafia de pesca una cotizaci6n de seis francos

CFA por Kilo de pescado capturado en las aguas senegalesas.
5". La entrega de los cdnones de las licencias de barcos arrastreros marisqueros congeladores,

se hart anualmente. La entrega de los cinones de los arrastreros de pesca fresca se hard en dos
veces por un importe del 50%. El segundo importe serd pagado tres meses despuds del primero.

6* Para las licencias entregadas entre la fecha de puesta en aplicaci6n del presente Acuerdo
y el 31 de diciembre siguiente a dicha fecha, asf como para las licencias entregadas en el supuesto
mencionado mAs abajo (pirrafo 7), el cdnon se fija a prorrata de su perfodo de validez.

7. En el caso de que un barco que tenga una licencia se encuentre, como consecuencia de
un caso de fuerza mayor, o de graves dificultades financieras del armador, en la imposibilidad de
utilizarla, dsta, a petici6n de la Parte espafiola podrd ser asignada a otro buque de la misma categoria.
C. Personal senegalks embarcado sobre los buques espafioles

a. Los buques autorizados a pescar en las aguas senegalesas en el marco del Acuerdo de pesca
deben embarcar nacionales inscritos marftimos senegaleses hasta un total del 33 % de sus tripulaciones.
El personal senegalds actualmente disponible posee los siguientes niveles profesionales:

a) Segundo patr6n de buque hasta 300 TRB.
b) Segundo mecdnico de buque hasta 800 CV. de potencia motriz.
c) Jefe de puente de buque hasta 500 TRB.
d) Jefe de mdquinas de buque hasta 3.500 CV. de potencia motriz.
e) Contramaestre de buque hasta 300 TRB.
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f) Marinero
g) Engrasador

h) Pinche y cocinero
Para los atuneros congeladores y la flota de pesca fresca, la obligaci6n de embarcar marinos,

seri determinada globalmente teniendo en cuenta la importancia de su actividad en la zona de pesca
senegalesa y el empleo de personal de otras nacionalidades de parses cuyas zonas son frecuentadas
por esa flota.

b. Observadores.
Uno de los miembros senegaleses de la tripulaci6n serd designado para ocupar las funciones

de observador a bordo de cada barco marisquero y de cada barco de pesca fresca. En virtud de
ello el capitAn del barco ha de autorizarle a consultar los libros de a bordo y permitirle cumplir
su trabajo de observador.

D. Mallas y zonas de pesca
Los barcos marisqueros congeladores y los barcos de pesca fresca estA.n autorizados a pescar

a partir del limite de las doce primeras millas marinas, de las aguas bajo jurisdicci6n senegalesa,
de la frontera senegalo-mauritana hasta un punto situado a 14 grados 27 minutos de latitud Norte
y mds alld de las 25 millas marinas de este punto hasta la frontera entre Senegal y Guinea-Bissau.

Los atuneros congeladores estAn autorizados a pescar sobre el conjunto de la extensi6n de las
aguas bajo jurisdicci6n senegalesa.

Las redes de los barcos de pesca fresca deben tener una malla estirada de 60 milfmetros. La
posesi6n de artes de pesca de gamba estA prohibida a bordo de los barcos de pesca fresca, al igual
que la posesi6n de nasas, sedales y palangre se encuentra prohibida en los barcos marisqueros y
en los barcos de pesca fresca.
E. Desembarco de capturas

El sector atunero espafiol deberi desembarcar una cantidad de attin equivalente a 123 toneladas
por barco y por afio segdin un calendario y un sistema de precios que serAn negociados trimestral-
mente entre los operadores econ6micos de los dos parses.

F. Monto de las subvenciones y modalidades de movilizacidn de las subvenciones y contrapartidas

1". Importe de las subvenciones:

Las subvenciones debidas por los diferentes sectores en contrapartida de las posibilidades de
pesca ofrecidas en el marco del Acuerdo de Pesca son las siguientes:

1.1. Marisqueros congeladores:
a) Cada uno de los 15 marisqueros inscritos para el perfodo de duraci6n total del Acuerdo paga

una compensaci6n trimestral de 6.201.923 Francos CFA, equivalente a 93.028.845 Francos CFA para
los 15 barcos.

b) Cada uno de los 24 marisqueros restantes paga una compensaci6n trimestral de 7.752.404
Francos CFA. Los barcos de esta categorfa debern comunicar 15 dfas antes del inicio de cada trimestre
si desean pescar en aguas senegalesas. Transcurrido este plazo ninguna petici6n ser atendida.
1.2. Barcos de pesca fresca: 88.461.538 Francos CFA.
1.3. Atuneros congeladores: 315.000.000 Francos CFA por 42 barcos y 7.500.000 Francos CFA

por cada atunero suplementario hasta un mdximo de 46 barcos.

2. Modalidades de movilizaci6n:

2.1. Los pagos debern realizarse antes del fin del primer mes de cada trimestre. Una carga adicional
por retraso en el pago se prevd, equivalente al 1%o (uno por mil) por dia de retraso imputable
al armador.

2.2. El importe de las subvenciones previstas en el apartado anterior serd entregado por los operadores
econ6micos espafioles con la garantfa de su Gobierno:

-2/3 en las cuentas de la Tesorerfa General de Senegal,

-1/3 a la Secretaria de Estado para la Pesca maritima.
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G. Cooperaci6n econ6mica y tcnica

El Gobiemo espahiol pone a disposici6n de la Secretarfa de Estado para la Pesca maritima una
cantidad global en Pesetas equivalente a 150.000.000 Francos CFA que servird para la compra de
un barco escuela debidamente equipado, asf como una suma de 21.000.000 de Pesetas equivalentes
a 63.000.000 Francos CFA para el perfodo que cubre la duraci6n total del Acuerdo como contribuci6n
al programa de observadores de Senegal. Esta cantidad de 63.000.000 Francos CFA ser6 entregada
en dos plazos anuales. Para todo barco adicional autorizado a pescar, el sueldo y emolumentos del
observador corren a cargo del armador.

HECHO en Dakar en doble ejemplar, en lengua francesa y espafiola, haciendo fe los dos textos,
el 16 de febrero de 1982.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de la Reptiblica de Senegal:

[Signed - Signel [Signed - Signe

MIGUEL DE ALDASORO ROBERT SAGNA
Subsecretario de Pesca Secretario de Estado

de Pesca marftima

ANEJO 2 RELATIVO AL EJERCICIO DE LA PESCA AL PALANGRE

Dado el car~cter experimental de la pesca de los palangreros espafioles en aguas bajo jurisdicci6n
senegalesa, las dos Partes convienen en mantener una reuni6n t6cnica en el mAs breve plazo posible
en la que participardn representantes de dicha flota, con vistas a definir las modalidades de ejercicio
de esa pesca durante el primer afio de validez del Acuerdo.

Con ocasi6n de la reuni6n de la primera Comisi6n Mixta prevista en el Acuerdo, las dos Partes
examinardn de nuevo dichas condiciones de pesca, a la luz de las informaciones recogidas por las
Autoridades espafiolas y el Centro de Investigaciones Oceanogrdficas de Dakar-Thiaroye.

HECHO en Dakar en doble ejemplar, en lenguas espahiola y francesa, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de Senegal:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

MIGUEL DE ALDASORO ROBERT SAGNA

Subsecretario de Pesca Secretario de Estado
de Pesca Marftima
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
SENtGAL ET LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE DANS LE
DOMAINE DES PtCHES MARITIMES

Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal et le Gouvernement de l'Espagne,
Rappelant les relations 6troites qui existent entre l'Espagne et le S6n6gal,
Consid6rant leur int&6t commun en mati~re de gestion rationnelle, de conservation

et d'utilisation optimale des stocks de poissons, notamment dans lAtlantique Centre-Est,
Consid6rant que l'Etat du S6n6gal exerce sa souverainet6 ou juridiction sur l'6tendue

des deux cents milles marins au large de ses c6tes, notamment en mati~re de peches
maritimes,

Affirmant que l'exercice des droits souverains par les Etats riverains dans les eaux
relevant de leur juridiction, sur les ressources biologiques aux fins de l'exploration, de
1'exploitation, de la conservation et de la gestion de ces ressources doit se faire conformment
aux principes du droit international et des dispositions du code de la p~che maritime du
S6n6gal,

D6termins A fonder leurs relations dans un esprit de confiance rdciproque et de respect
de leurs int6r6ts mutuels dans le domaine des p~ches maritimes,

D6sireux d'6tablir les modalit6s et les conditions de l'exercice de la p6che pr6sentant
un int6r~t commun pour les deux parties,

Sont convenues de ce qui suit :
Article premier. Le pr6sent Accord a pour objet d'6tablir les principes et r~gles qui

r6giront A l'avenir 1'ensemble des conditions d'exercice de la p6che par les navires battant
pavillon d'Espagne, ci-apr6s d6nomm6s navires espagnols, dans les eaux relevant de la
souverainet6 ou de la juridiction de la R6publique du S6n6gal, ci-apr~s d6nomm6es zone
de p~che du Sdn6gal.

Article 2. Le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal s'engage A autoriser les
navires espagnols A p~cher dans la zone de p6che du S6n6gal conform6ment au pr6sent
Accord et A ses annexes.

Article 3. Le Gouvernement de l'Espagne s'engage A prendre toutes les mesures
appropri~es en vue d'assurer le respect, par ses navires, des dispositions du pr6sent Accord
et des r6glementations actuellement en vigueur r6gissant les activit6s de pche dans la zone
de p~che du S6ngal.

Les autorit6s du S6n6gal notifieront A l'avance aux autorit6s espagnoles toute modi-
fication desdites r6glementations.

Article 4. L'exercice des activit6s de p~che dans la zone de p6che du S6n6gal des
navires espagnols est subordonn6 A la possession d'une licence d6livr6e par les autorit6s
du S6n6gal.

Les autorit6s du S6n6gal d6livrent les licences de p~che sur demande du Gouverne-
ment de l'Espagne et dans les conditions d6finies A l'annexe. Ces licences sont valables
dans les zones ddfinies dans la meme annexe en fonction de 1'activit6 et du type de navire
concern6.

Entrd en vigueur le 22 mars 1984, date A laquelle les Parties se sont notifid raccomplissement des procdures internes
n&essaires, conform~ment A I'article 16.
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Les licences sont annuelles, elles sont d~livr6es pour un bateau d6termin6 et ne sont
pas transf6rables.

Article 5. Les redevances des licences des navires utilisant les arts trainants (cre-
vettiers, chalutiers) sont pay6es par les armateurs et d6livr6es contre r6ception d'un requ
de paiement.

Les montants des licences sont repris b l'annexe.
Le paiement de ces licences se fait en une seule fois, au moment de leur d6livrance

et de leur validation, sauf pour les chalutiers de p~che fraiche, auquel cas, le paiement
se fait tel que pr6cis6 A l'annexe, paragraphe B, alin6a 5.

Pour les licences des navires thoniers, dont l'assiette est bas6e sur la quantit6 p~ch6e
dans les eaux s6n6galaises, le montant de la cotisation est r6gularis6 A la fin de la campagne
conform6ment A la l6gislation s6n6galaise en vigueur.

Article 6 En contrepartie des possibilit6s de p~che offertes dans le cadre du pr6sent
Accord, le Gouvernement espagnol garantit au Gouvernement du Sn6gal le versement
du montant des subventions dues par les armateurs des secteurs de peche espagnols con-
cern6s, qui figurent A lAnnexe.

Article 7 En vue de faciliter l'acc~s des produits de peche s6n6galais sur le march6
espagnol et notamment de la crevette profonde, et bl la demande de la Partie s6n6galaise,
la Partie espagnole s'engage A d6livrer, dans les meilleurs d6lais de mani~re non discri-
minatoire, toutes licences d'importations des produits de p~che d'origine s6n6galaise, ainsi
que toutes autres autorisations administratives requises pour ces op6rations.

Article & Tous les navires autoris6s A pcher dans les eaux s6n6galaises dans le
cadre du pr6sent Accord sont astreints A d6poser au Sous-Secr6tariat d'Etat aux P&ches
espagnol une d6claration de captures qui sera envoy6e trimestriellement, et en tout cas
avant la fin du quatri~me mois, A la direction de l'Oc6anographie et des Peches maritimes
s6n6galaises.

En cas de non-respect de cette disposition, le Gouvernement du S6n6gal se r6serve
le droit de suspendre la licence des navires fautifs jusqu'A accomplissement de la formalit6.
De plus, les dispositions de l'article 49 du code de la p~che maritime, relatives aux d6-
clarations de captures, seront appliqu6es.

Article 9. Dans le domaine de la recherche scientifique et technique les deux Gou-
vernements d6sireux de renforcer leur coop6ration conviennent de : la r6alisation de deux
campagnes par an d'une durde de 20 jours chacune, qui porteront sur l'6valuation, par
chalutage des stocks de crevettes profondes et de merlu [Merluccius (sp)].

Lesdites campagnes seront enti~rement financ6es par la Partie espagnole, hormis les
salaires des chercheurs s6n6galais y participant.

En vue de la r6alisation de ces campagnes, le Gouvernement espagnol fournira un
chalutier d'environ 300 TJB. Les engins et 6quipements n6cessaires, ainsi que la d6finition
du programme de recherches sont d6termin6s par un groupe de travail compos6 des experts
des instituts de recherches des deux pays. Ces instituts de recherches ex6cuteront con-
jointement le programme ainsi d6fini.

Les frais de transport et de s6jour en Espagne des experts s6n6galais engag6s dans
ces campagnes sont A la charge de la Partie espagnole.

Article 10. Les Parties s'engagent A se concerter soit directement soit au sein des orga-
nisations internationales, en vue d'assurer la gestion et la conservation des ressources biolo-
giques notanment dans lAtlantique Centre-Est, et A faciliter les recherches scientifiques
s'y rapportant.
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Article 11. Au cas ob l'6volution des stocks pr~senterait des changements importants,
analyses et constatds par les experts des deux pays, les deux Parties se concerteront avant
'application de toute mesure conservatoire.

L'6valuation de la situation tiendra compte des efforts de peche d'autres pays, selon
les esp~ces.

Toute modification 6ventuelle des possibilitds de p&he pr~vues dans cet Accord et
son annexe sera compensde.

Article 12. I1 est cr66 une commission mixte chargde de veiller A la bonne application
des dispositions du prdsent Accord. Cette commission se rdunira une fois par an, alter-
nativement au Sn~gal et en Espagne.

Elle pourra 6galement se rdunir en session extraordinaire A la demande d'une des Parties,
notifide par la voie diplomatique.

Article 13. Les diff~rends qui naitront de l'application ou de l'interpr~tation de cet
Accord seront r~gl~s par des consultations entre les deux Parties. Ces consultations auront
lieu A un niveau diplomatique ou dans le cadre de la commission mixte vis6e A l'article 12.

En cas de dasaccord A l'issue de ces consultations, les deux Parties auront recours
A la proc&lure d'arbitrage indiqu~e ci-dessous.

Dans les deux mois suivant la date A laquelle l'une ou l'autre Partie aura officiellement
demand6 l'arbitrage d'un diffdrend conformdment au prdsent Accord, chaque Partie dasignera
un membre du tribunal d'arbitrage et, dans les trois mois suivant la m~me date, les deux
membres ainsi d6signds choisiront d'un commun accord et au nom des deux Parties comme
troisi~me membre du tribunal un ressortissant d'un Etat tiers.

La Partie demandant l'arbitrage soumettra, au moment de l'instruction de sa requ~te,
un expos6 des griefs et des motifs invoqu~s. Le tribunal d'arbitrage prendra ses d6cisions
A la majorit6 des voix en se fondant sur les dispositions du pr6sent Accord et sur les autres
r~gles du droit international. Ces dcisions lient les Parties.

Le cooit de l'arbitrage est support6 pour moiti6 par chacune des Parties.
Article 14. L'annexe fait partie intdgrante du present Accord et, sauf disposition con-

traire, une rdf~rence au prdsent Accord constitue une rdf~rence A son annexe.
Article 15. Le present Accord est conclu pour une premiere pdriode de 2 ans A compter

de la date de son entrde en vigueur. S'il n'est pas mis fin A lAccord par l'une des Parties
au moyen d'une notification doande 6 mois avant la date d'expiration de cette p~riode
biannuelle, il reste en vigueur pour des pdriodes suppldmentaires d'un an, sous reserve
qu'une notification de d6nonciation n'ait 6t6 donnde au moins trois mois avant la date
d'expiration de chaque pdriode annuelle.

En cas de ddnonciation et durant la pdriode de validit6 du present Accord, les
deux Parties conviennent de se r~unir en vue de la n~gociation d'un 6ventuel nouvel
Accord.

Article 16. Le pr6sent accord entrera en vigueur h la date A laquelle les Parties
se notifieront l'accomplissement des procdlures internes respectives n6cessaires A cet
effet.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s cet effet, ont signd le pr6sent accord.

FAIT A Dakar [le 16 f6vrier 1982] en double exemplaire, en langues frangaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Sdn6gal de l'Espagne

[Signel [Signe

ROBERT SAGNA MIGUEL DE ALDASORO
Secrdtaire d'Etat A la Pche maritime Sous-Secrdtaire d'Etat aux Peches

ANNEXE I A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU SENEGAL DANS LE DOMAINE DES PfECHES
MARITIMES

Les Parties A la prdsente annexe,
Vu l'Accord entre le Gouvemement de I'Espagne et le Gouvernement de la R6publique du Sdndgal

dans le domaine des pches maritimes, notamment ses articles 2, 3, 4, 5 et 6, sont convenues de
ce qui suit :
A) Tonnages autorisis

- Pour les crevettiers cong~lateurs, 15 bateaux d'un tonnage maximum de 3 800 TJB. Toutefois,
la possibilitd de pOcher est offerte A 24 autres crevettiers d'in tonnage global maximum de
6 200 TJB dans les conditions d6finies au paragraphe F 1.1.

- Pour les thoniers, un maximum de 45 900 TJB soit 46 bateaux.
- Pour la pche fraiche, un maximum de 6 400 TJB soit 20 bateaux.
- Pour les palangriers, 1 130 TJB soit 10 bateaux.
Les conditions sont prdcisdes dans I'annexe 2 de IAccord.

B) Redevances et fornalitgs applicables a la demande et 4 la dglivrance des licences
Les proc&lures applicables aux demandes et la d6livrance des licences annuelles permettant

aux navires chalutiers battant pavilion espagnol de pcher dans les eaux s6ndgalaises sont les suivantes :
1. Les Autorit6s comp6tentes d'Espagne doivent soumettre aux Autorit6s comp6tentes

s6n6galaises (SEMP) une demande pour chaque navire qui d6sire pcher en vertu du pr6sent Accord.
Cette demande sera faite sur le formulaire fourni cet effet par le Gouvernement du Sdn6ga et dont
le module est joint A la pr6sente annexe.

2 0. La redevance des licences des navires utilisant les arts trainants (crevettiers, chalutiers) sera
calcul6e sur la base des sommes suivantes par tonneau de jauge brute, par an

- 21 250 FCFA pour les bateaux cong6lateurs,
- 9 375 FCFA pour les bateaux de pche fraiche.

3' Le paiement des licences pourra se faire A partir de la signature du prdsent Accord et une
fois que lAdministration espagnole aura fourni la liste des bateaux de chacune des trois modalit6s
de peche1.

4. Les navires thoniers paient A la fin de la campagne de pche une cotisation de six francs
CFA par kilo de poisson pch dans les eaux s6ndgalaises.

5 . Le versement des redevances des licences des bateaux chalutiers crevettiers cong6lateurs
se fera annuellement. Le versement des redevances des chalutiers de pche fraiche se fera en deux
tranches et pour un montant de 50 %. La deuxi~me tranche sera payee trois mois apr~s la premiere
tranche.

I Devrait se lire -quatre modalit~s de peche. (information fournie par le Gouvernement espagnol).
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6. Pour les licences d~livrdes entre la date de mise en application du present Accord et le
31 d6cembre suivant cette date ainsi que pour les licences ddlivr6es dans le cas ci-dessous (alinda 7),
la redevance est fixde au prorota de la p6riode de validit6.

7". Au cas oi1 un navire ayant obtenu une licence serait, A la suite d'un cas de force majeure,
ou de graves difficultds financi6res de l'armateur, dans l'impossibilit6 de l'utiliser, celle-ci, A la demande
de la Partie espagnole, peut 8tre affect6e A un autre navire de m~me cat6gorie.

C) Personnel s~nigalais embarqug sur les navires espagnols

a) Les navires autorisds A p~cher dans les eaux s6ndgalaises dans le cadre de l'Accord de pehe
sont tenus d'embarquer des inscrits maritimes s6ndgalais jusqu't concurrence de 33 % de leurs
dquipages.

Le personnel s6n6galais actuellement disponible a les qualifications professionnelles suivantes:

a) Second patron de navire allant jusqu'A 300 TJB,

b) Second m6canicien de navire allant jusqu'A 800 CV puissance motrice,

c) Chef de quart pont de navire allant jusqu'A 500 TJB,

d) Chef de quart de machine de navire allant jusqu'A 3 500 CV de puissance,

e) Maitre d'6quipage de navire allant jusqu'A 300 TJB,

f) Matelot,

g) Graisseur,
h) Gargon et cuisinier.

Pour les thoniers congdlateurs et la flotte de p~che fraiche, l'obligation d'embarquement de marins
sera d6termin6e globalement compte tenu de l'importance de leur activit6 dans la zone de p~che
s6n6galaise et de 1'emploi de personnel d'autres nationalit6s de pays dont les zones sont fr6quent6es
par cette flotte.

b) Observateurs

A bord de chaque chalutier crevettier et de chaque chalutier de pche fraiche, un des membres
s6n6galais de l'dquipage sera d6sign6 pour occuper les fonctions d'observateur. A ce titre, le
commandant du navire est tenu de l'autoriser A consulter les livres de bord et lui permettre d'accomplir
son travail d'observateur.

D) Maillages et zones de pdche

Les chalutiers crevettiers cong6lateurs et les chalutiers de pche fraiche sont autoris6s A p&eher
A partir de la limite des 12 premiers milles marins des eaux sous juridiction sn~galaise, de la frontire
s6ndgalo-mauritanienne jusqu'au point de latitude 14' 27' nord, et au-del6 des 25 milles marins de
ce point jusqu'A la fronti~re s6n6galo-bissau guin6enne.

Les thoniers cong6lateurs sont autoris6s pecher sur toute l'6tendue des eaux sous juridiction
s~n6galaise.

Les filets des chalutiers de peche fraiche doivent avoir une maille 6tir6e de 60 mm.

A bord des chalutiers de p~che fraiche, la d6tention d'engins de p~che A la crevette est interdite,
de m6me que la d6tention de casiers lignes et palangres est interdite sur les chalutiers crevettiers
et les chalutiers de p6che fraiche.
E) Dgbarquement des captures

Le secteur thonier espagnol est tenu de d6barquer une quantit6 de thon 6quivalente A 123 tonnes
par navire et par an suivant un calendrier et selon des prix qui seront n6goci6s trimestriellement
entre les op6rateurs 6conomiques des deux pays.

F) Montants des subventions et modalit~s de mobilisation des subventions et contrepartie

1. Montant des subventions

Les subventions dues par les diffdrents secteurs en contrepartie des possibilit~s de p&che offertes
dans le cadre de l'accord de p6che sont les suivantes :
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1. 1. Crevettiers congd1ateurs

a) Chacun des quinze crevettiers inscrits pour la durde totale de l'accord paie une compensation
trimestrielle de 6 201 923 FCFA soit 93 028 845 FCFA pour les 15 bateaux;

b) Chacun des vingt-quatre crevettiers restants paie une compensation trimestrielle de
7 752 404 FCFA.

Les navires de cette catdgorie sont tenus d'annoncer quinze jours avant le d6but de chaque
trimestre s'ils d6sirent pcher dans les eaux sdndgalaises. Pass6 ce ddlai, aucune demande n'est
plus acceptable.
1.2. Chalutiers de peche fraiche : 88 461 538 FCFA.

1.3. Thoniers cong~lateurs: 315 millions FCFA pour 42 bateaux et 7,5 millions pour chaque thonier
suppldmentaire jusqu'A un maximum de 46 bateaux.

2 0. Modalit6s de mobilisation

2.1. Les paiements devront se faire avant la fin du premier mois de chaque trimestre.

I1 est pr6vu le paiement d'une pdnalitd de retard dgale A un pour mille par jour de retard
imputable A l'armateur.

2.2. Le montant des subventions visdes au paragraphe pr6c&lent sera vers6 par les op6rateurs
6conomiques espagnols avec la garantie de leur Gouvemement

- Pour 2/3 dans les dcritures du Tr~sorier g~n~ral du Sdn~gal,

- Pour 1/3 au Secrdtariat d'Etat A la Pche maritime.

G) Coopgration gconomique et technique

Le Gouvernement espagnol met A la disposition du Secr6tariat d'Etat A la P6che maritime une
enveloppe en pesetas quivalente A 150 millions de FCFA qui servira A l'achat d'un bateau-6cole 6quip
ainsi qu'une somme de 21 millions de pesetas 6quivalente A 63 millions FCFA pour la dur6e totale
de l'accord comme contribution au programme d'observateurs sdn6galais. Ces 63 millions seront
vers6s en 2 tranches annuelles. Pour tout navire additionnel autoris6 A p~cher, les salaires et
dmoluements de l'observateur sont A la charge de l'armateur.

FAIT k Dakar, le 16 f6vrier 1982, en double exemplaire, en langues frangaise et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne du S~n~gal:

[Signe [Signel

M. MIGUEL ALDASORO M. ROBERT SAGNA

Sous-Secrdtaire d'Etat A la Peche Secr6taire d'Etat A la Pche maritime

ANNEXE 2 RELATIVE A L'EXERCICE DE LA PItCHE AUX PALANGRES

Etant donn6 le caract~re exprimental de la p~che des palangriers espagnols dans les eaux sous
juridiction s6n6galaise, les deux Parties conviennent de tenir une r6union technique dans les plus
brefs ddlais A laquelle participeront des reprdsentants de la flottille en question en vue de d6finir
les modalit6s d'exercice de cette pche pendant la premiere annde de validit6 de l'accord.

Lors de la rdunion de la premiere commission mixte prdvue A l'Accord, les deux Parties
rdexamineront ces conditions de pche, A la lumi~re des informations recueillies aupr~s des autoritds
espagnoles et du Centre de recherches oc6anographiques de Dakar-Thiaroye.
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FAIT A Dakar en double exemplaire, en langues frangaise et espagnole, les deux textes faisant
dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement

de l'Espagne du Sdn6gal:

[Signe] [Signe

M. MIGUEL ALDASORO M. ROBERT SAGNA
Sous-Secr6taire d'Etat A la Peche Secrdtaire d'Etat A la P6che maritime
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MARITIME FISHING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SENEGAL AND THE GOVERNMENT OF SPAIN

The Government of the Republic of Senegal and the Government of Spain,
Having regard to the close ties existing between Spain and Senegal,
Considering their common interest in the rational management, conservation and

optimum utilization of the fish stocks in the east central Atlantic in particular,
Considering that the State of Senegal exercises sovereignty or jurisdiction over the 200

nautical miles extending seawards from its coast, particularly in the matter of maritime
fishing,

Affirming that coastal States must, in waters subject to their jurisdiction, exercise their
sovereign rights for the purpose of exploring, exploiting, conserving and managing biological
resources in accordance with the principles of international law and the provisions of the
Maritime Fishing Code of Senegal,

Being resolved to base their relations on reciprocal trust and respect for their mutual
interests in the field of maritime fishing,

Desiring to establish the terms and conditions for fishing activities of common interest
to both Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. The aim of this Agreement is to establish the principles and rules which
shall in future govern the overall conditions for fishing by vessels flying the Spanish
flag (hereinafter referred to as Spanish vessels) in waters subject to the sovereignty or
jurisdiction of the Republic of Senegal (hereinafter referred to as the fishing zone of
Senegal).

Article 2. The Government of the Republic of Senegal undertakes to authorize Spanish
vessels to fish in the fishing zone of Senegal under the terms of this Agreement and its
annexes.

Article 3. The Government of Spain undertakes to take all appropriate steps to ensure
that its vessels shall respect the provisions of this Agreement and the regulations currently
in force governing fishing activities in the fishing zone of Senegal.

The Senegalese authorities shall notify the Spanish authorities in advance of any change
in the said regulations.

Article 4. The exercise of fishing activities in the fishing zone of Senegal by Spanish
vessels shall be subject to the possession of a licence issued by Senegalese authorities.

The Senegalese authorities shall issue fishing licences at the request of the Govern-
ment of Spain and on the conditions specified in annex 1. Such licences shall be valid
in the zones specified in that annex with reference to the activity and type of vessel
concerned.

Licences shall be issued annually for a specific boat and are not transferable.

I Came into force on 22 March 1984, the date on which the Parties notified each other of the completion of the required
internal procedures, in accordance with article 16.
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Article 5. The licence fees for vessels working with towed gear (shrimp boats, trawlers)
shall be paid by the shipowners and the licences shall be issued upon presentation of a
receipt of payment.

The fees for such licences are indicated in annex 1.
Payment for such licences shall be made in full at the time they are issued and validated,

except in the case of wet fish trawlers, where payment shall be made as specified in annex 1,
section B(5).

In the case of licences for tuna boats, there shall be a final calculation of the amount
of the fees which shall be based on the quantity of fish caught in Senegalese waters at
the end of the fishing season, in accordance with the Senegalese laws in force.

Article 6 In return for the fishing opportunities granted under this Agreement, the
Spanish Government shall guarantee payment to the Government of Senegal of the contribu-
tions payable by shipowners in the Spanish fishery sectors concerned, as indicated in annex 1.

Article 7 With a view to providing greater access to the Spanish market for Senegalese
fish products, primarily deepwater prawns, and at the request of the Senegalese Party, the
Spanish Party undertakes to issue as quickly as possible and on non-discriminatory terms
import licences for fish products from Senegal, as well as any other administrative authoriza-
tions required for such operations.

Article & All vessels authorized to fish in Senegalese waters under the terms of this
Agreement shall be required to submit to the Spanish Department of Fisheries a decla-
ration of catch, which shall be sent quarterly, or in any case before four months have elapsed,
to the Senegalese Department of Oceanography and Maritime Fisheries.

In cases of failure to comply with this provision, the Government of Senegal reserves
the right to suspend the licences of the offending vessels until they have completed the
formality in question. Furthermore, the provisions of article 49 of the Maritime Fishing
Code, relating to declarations of catch, shall be applied.

Article 9. The two Governments, desiring to strengthen their co-operation in the field
of scientific and technical research, agree as follows: two surveys per year, each lasting
20 days, shall be conducted to evaluate by means of trawling the stocks of deepwater prawns
and hake (Merluccius (sp.)).

These surveys shall be financed entirely by the Spanish Party, with the exception of
the salaries of the participating Senegalese researchers.

With a view to conducting these surveys, the Spanish Government shall provide a trawler
of approximately 300 gross registered tons (GRT). The gear and equipment needed and
the specific research programme shall be determined by a working group composed of
experts from research institutes of the two countries.

These research institutes shall jointly carry out the programme thus determined.
Transport and subsistence costs in Spain for the Senegalese experts taking part in the

surveys shall be borne by the Spanish Party.
Article 10. The Parties undertake to confer together directly or within the framework

of international organizations with a view to ensuring the management and conservation
of the biological resources of the east central Atlantic in particular and facilitating scientific
research to that end.

Article 11. In cases where the dynamics of a stock reflect major changes which have
been analysed and verified by experts of both countries, the two Parties shall confer with
each other before applying any conservation measures.

Any assessment of the situation shall take into account the fishing efforts, by species,
of other countries.
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Any modification of the fishing opportunities provided for in this Agreement and its
annexes shall entail compensation.

Article 12. A Joint Commission shall be established to supervise the proper application
of the provisions of this Agreement. This Commission shall meet once a year, alternately
in Spain and in Senegal.

It may also meet in special session at the request of one of the Parties, as communicated
through the diplomatic channel.

Article 13. Disputes arising from the application or interpretation of this Agreement
shall be settled by consultations between the two Parties. Such consultations shall be held
at the diplomatic level or within the framework of the Joint Commission referred to in
article 12.

If there is disagreement after the conclusion of such consultations, the two Parties shall
have recourse to the arbitration procedure indicated below.

Within two months of the date on which either Party has formally requested arbitra-
tion of a dispute in accordance with this Agreement, each Party shall appoint one member
of an arbitral tribunal and, within three months of that same date, the two members so
appointed shall choose, by mutual agreement and on behalf of the two Parties, a national
of a third State as the third member of the tribunal.

The Party requesting arbitration shall, when it presents its statement of claim, submit
an account of the grievances and of the grounds invoked. Decisions of the arbitral tribunal
shall be taken by a majority vote on the basis of the provisions of this Agreement and other
rules of international law. Its decisions shall be binding on the Parties.

Each Party shall bear one half of the cost of the arbitration.
Article 14. The annexes are an integral part of this Agreement and, unless otherwise

specified, any reference to this Agreement shall constitute a reference to its annexes.
Article 15. This Agreement is concluded for an initial period of two years from the

date of its entry into force. If the Agreement is not terminated by one of the Parties upon
notice of six months before the date of expiry of this two-year period, it shall remain in
force for successive periods of one year, unless notice of termination is given at least three
months before the date of expiry of a given one-year period.

In the case of termination, the two Parties agree to meet during the period in which
this Agreement remains in force with a view to negotiating a possible new agreement.

Article 16. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties
notify each other that the respective domestic procedures required for this purpose has
been completed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed
this Agreement.

DONE at Dakar on 16 February 1982, in duplicate in the Spanish and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Senegal:

[Signed] [Signed]

MIGUEL DE ALDASORO ROBERT SAGNA

Assistant Secretary of Fisheries State Secretary of Maritime Fisheries
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ANNEX 1 TO THE AGREEMENT ON MARITIME FISHING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL

The Parties to this annex,
Having regard to the Agreement on maritime fishing between the Government of Spain and the

Government of the Republic of Senegal, in particular articles 2, 3, 4, 5 and 6,

Have agreed as follows:
A. Authorized tonnages:

-In the case of freezer shrimp boats, 15 vessels with a maximum tonnage of 3,800 GRT. However,
fishing opportunities may be granted to 24 other shrimp boats with a maximum overall tonnage
of 6,200 GRT, on the conditions specified in section Fl.l;

-In the case of tuna boats, a maximum of 45,900 GRT, or 46 vessels;
-In the case of wet fish trawlers, a maximum of 6,400 GRT, or 20 vessels;
-In the case of longliners, 1,130 GRT, or 10 vessels,
according to the procedures specified in annex 2 of the Agreement.

B. Fees and procedures for obtaining and issuing licences

The procedures for obtaining and issuing annual licences authorizing trawlers flying the Spanish
flag to fish in Senegalese waters are as follows:

(1) The competent authorities of Spain must submit to the competent Senegalese authorities
(State Secretariat of Maritime Fisheries (SEPM)) an application for each vessel wishing to fish under
the terms of this Agreement. Application shall be made on the form provided for the purpose by
the Government of Senegal, a model of which is appended to this annex.

(2) The licence fees for vessels working with towed gear (shrimp boats, trawlers) shall be
computed on the basis of the following amounts per gross register ton per year:

-21,250 CFA francs for freezer vessels;
-9,375 CFA francs for wet fish vessels.

(3) Payment for licences may be made once this Agreement has been signed and the Spanish
Administration has provided a list of vessels engaged in each of the four types of fishing.

(4) At the end of the fishing season, tuna boats shall pay an assessed fee of 6 CFA francs per
kilogram of fish caught in Senegalese waters.

(5) Payment of licence fees for freezer shrimp trawlers shall be made annually. The payment
of fees for wet fish trawlers shall be made in two instalments of 50 per cent each. The second instalment
shall be payable three months after the first.

(6) In the case of licences issued between the date of entry into force of this Agreement and
the following 31 December and of licences issued in the circumstance referred to in paragraph 7
below, the fees shall be prorated on the basis of the period of validity.

(7) In the case where a vessel which has obtained a licence is unable to make use of it as a
result of force majeure or serious financial difficulties on the part of the shipowner, the licence may,
at the request of the Spanish Party, be assigned to another vessel of the same category.

C. Senegalese personnel serving on Spanish vessels

a. Vessels authorized to fish in Senegalese waters under the terms of the Agreement on maritime
fishing shall be required to take on registered Senegalese seamen comprising up to 33 per cent of
their crews. Senegalese personnel with the following professional ranks are currently available:

(a) First mate of a vessel of up to 300 GRT;
(b) Second engineer of a vessel of up to 800 horsepower;
(c) Navigating officer in charge of a watch of a vessel of up to 500 GRT;

(d) Engineer officer in charge of a watch of a vessel of up to 3,500 horsepower;

(e) Boatswain of a vessel of up to 300 GRT;
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(f) Seaman;
(g) Greaser;
(h) Galley boy and cook.

In the case of freezer and wet fish tuna boats, the requirement to take on seamen shall be applied
in the aggregate, taking into account how intensively the vessels fish in the fishing zone of Senegal
and how many personnel they employ who are nationals of other countries whose grounds are
frequented by the tuna fleet.

b. Observers.

One of the Senegalese crew members shall be designated to act as an observer on board
each shrimp boat and each wet fish trawler. The master of the vessel shall be required to author-
ize him, in that capacity, to consult the ship's papers and allow him to perform his work as an
observer.

D. Mesh sizes of nets and fishing zones

Freezer shrimp trawlers and wet fish trawlers shall be authorized to fish, beyond the limit of
the first 12 nautical miles of the waters under Senegalese jurisdiction, from the Senegalese-Mauritanian
frontier to a point situated at latitude 14c27 'N. and, beyond a distance of 25 nautical miles, from
that point to the frontier between Senegal and Guinea-Bissau.

Freezer tuna boats shall be authorized to fish in the entire length and breadth of the waters under
Senegalese jurisdiction.

Wet fish trawlers must use nets with a stretched mesh of 60 mm. It shall be unlawful to keep
prawn-fishing gear on board wet fish trawlers, or to keep traps, rods and lines, and longlines on
shrimp boats and wet fish trawlers.

E. Landing of catch

Spanish vessels in the tuna-fishing sector shall be required to land the equivalent of 123 tons
of tuna per boat per year, according to a schedule and pricing system to be established quarterly
by negotiation between the commercial operators of the two countries.

F Amount of contributions, terms of mobilization of contributions and arrangements in exchange

1. Amount of contributions

The contributions payable by vessels in the various fisheries sectors in return for the shipping
opportunities granted under the Agreement on maritime fishing shall be as follows:

1.1. Freezer shrimp boats

(a) Each of the 15 shrimp boats licensed for the full duration of the Agreement shall pay a quarterly
contribution of 6,201,923 CFA francs, or 93,028,845 CFA francs for all 15 vessels;

(b) Each of the 24 other shrimp boats shall pay a quarterly contribution of 7,752,404 CFA
francs. Vessels in this category must announce 15 days before the beginning of each quarter if
they wish to fish in Senegalese waters. Beyond this time limit, applications shall no longer be
accepted.
1.2. Wet fish trawlers: 88,461,538 CFA francs.

1.3. Freezer tuna boats: 315 million CFA francs for 42 vessels and 7.5 million CFA francs for
each additional tuna boat up to a maximum of 46 vessels.

2. Terms of mobilization

2.1. Payments shall be made before the end of the first month of each quarter. Shipowners shall
be charged an additional late-payment penalty of one-tenth of one per cent per day of late
payment.

2.2. The contributions referred to in the preceding paragraph shall be paid by the Spanish commercial
operators, with the guarantee of their Government:
-In the amount of two thirds to the account of the General Treasury of Senegal;

-In the amount of one third to the State Secretariat of Maritime Fisheries.
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G. Economic and technical co-operation
The Spanish Government shall make available to the State Secretariat of Maritime Fisheries a

total amount in pesetas equal to 150 million CFA francs for the purchase of an outfitted training
ship as well as a sum of 21 million pesetas or 63 million CFA francs for the total duration of the
Agreement as a contribution to the Senegalese observer programme. These 63 million CFA francs
shall be paid in two annual instalments. In the case of any additional vessel which may be authorized
to fish, the full wages of the observer shall be paid by the shipowner.

DONE at Dakar on 16 February 1982, in duplicate in the Spanish and French languages, both
texts being equally authentic.

For the Government
of Spain:

[Signed]

MIGUEL DE ALDASORO
Assistant Secretary of Fisheries

For the Government
of the Republic of Senegal:

[Signed]

ROBERT SAGNA

State Secretary
of Maritime Fisheries

ANNEX 2 ON LONGLINE FISHING

Given the experimental nature of fishing by Spanish longliners in waters under Senegalese jurisdic-
tion, the two Parties agree to convene as soon as possible a technical meeting with the participation
of representatives of the fleet in question, with a view to defining the procedures under which such
fishing may be conducted during the first year in which the Agreement is in force.

At the first meeting of the Joint Commission provided for in the Agreement, the two Parties
shall review these procedures in the light of information gathered by the Spanish authorities and
by the Dakar-Thiaroye Oceanographic Research Centre.

DONE at Dakar, in duplicate in the Spanish and French languages, both texts being equally
authentic.

For the Government
of Spain:

[Signed]

MIGUEL DE ALDASORO
Assistant Secretary of Fisheries

For the Government
of Senegal:

[Signed]

ROBERT SAGNA

State Secretary
of Maritime Fisheries
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA ARABE DE EGIPTO SOBRE COMPENSACION A CIUDA-
DANOS ESPAN4OLES

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdblica Arabe de Egipto, con el
deseo de llegar a la liquidaci6n final de las reclamaciones de ciudadanos espafioles
cuyas propiedades en Egipto fueron afectadas por medidas de exclusi6n o limitaci6n
de derechos decretadas por el Gobierno egipcio desde 1952, y deseando asimismo reforzar
y desarrollar los vfnculos de amistad y cooperaci6n existentes entre ambo.s pafses, acuerdan
lo siguiente:

Articulo 1. (a) El Gobierno de la Repdblica Arabe de Egipto acuerda pagar, y el
Gobierno de Espafia acepta recibir, la cantidad neta de un mill6n cuatrocientos mil
(1.400.000) d6lares norteamericanos, como liquidaci6n final de todas las reclamaciones
de ciudadanos espafioles contra el Gobierno egipcio derivadas de las medidas de exclusi6n
o limitaci6n de derechos decretadas desde 1952.

(b) El pago de la suma anteriormente mencionada sert efectuado por el Gobierno
egipcio en tres plazos, el primero seis meses despu6s de la entrada en vigor del presente
Acuerdo, el segundo un afio despuds del vencimiento del primer plazo, y el tercero un
afio despu6s del vencimiento del segundo plazo.

Articulo 2. 1. Las reclamaciones a que se refiere el artfculo 1 y que son objeto de
soluci6n en el presente Acuerdo son reclamaciones de nacionales espafioles relativas a:
propiedades, derechos e intereses en Egipto afectados por medidas egipcias de reforma
agraria, secuestro, nacionalizaci6n, expropiaci6n, confiscaci6n y otras medidas restrictivas
contra dichas propiedades, derechos e intereses, asi como en materias financiera y fiscal
decretadas por la Reptiblica Arabe de Egipto desde el 1 de enero de 1952 hasta el momento
de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

2. El Gobierno egipcio declara que, habida cuenta del respeto permanente de
Egipto hacia sus obligaciones segdn el Derecho Internacional, y a la vista de lo esta-
blecido en acuerdos similares anteriormente concluidos por el Gobierno egipcio con
otros Gobiernos, la suma global establecida en el artfculo 1 ha sido fijada de acuerdo
con las leyes egipcias aplicables que incluyen, aunque no exhaustivamente, las enumeradas
a continuaci6n:
(a) En cuanto a reforma agraria:

-Ley ntimero 127 de 1961, y sus enmieidas

-Ley ndmero 15 de 1963, y sus enmiendas

(b) En cuanto a secuestro:

-Ley de emergencia mimero 162 de 1958, y sus enmiendas

-Ley ntimero 150 de 1964

-Leyes y Decretos aplicables al Secuestro General

(c) En cuanto a nacionalizaciones:

-Leyes ndmeros 117, 118 y 119 de 1961 y otras similares sobre nacionalizaci6n total
o parcial, promulgadas en la Repdblica Arabe de Egipto
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(d) En cuanto a expropiaci6n por razones de utilidad pdiblica:
-Ley ndimero 577 de 1954

(e) En cuanto a materias financiera y fiscal:
-Leyes, Decretos y Reglamentos aplicables

Articulo 3. La distribuci6n de la cantidad acordada en el articulo 1 serd de la exclusiva
competencia del Gobierno espafiol, de acuerdo con los m6todos de distribuci6n que dste
pueda adoptar, sin responsabilidad alguna por parte del Gobierno egipcio.

Articulo 4. 1. El Gobierno espafiol declara que el pago total de la cantidad global
sefialada en el artfculo 1 de este Acuerdo descargari totalmente al Gobierno egipcio de
sus obligaciones y responsabilidades respecto de los nacionales espafioles por lo que se
refiere a todas las reclamaciones sefialadas en el artfculo 2 del presente Acuerdo, hayan
o no sido puestas en conocimiento del Gobierno egipcio.

2. Como consecuencia del descargo de sus obligaciones y responsabilidades hacia
los nacionales espafioles, mencionado en le p~rrafo 1 de este artfculo, el Gobierno egipcio
se subrogari en todos los derechos e intereses relativos a las propiedades objeto de tales
reclamaciones, incluyendo las cuentas bloquedas, en el lugar y situaci6n de los reclamantes
en cuesti6n.

3. Tras la entrada en vigor de este Acuerdo, el Gobierno espafiol no respaldari ni
presentard al Gobierno egipcio las reclamaciones de los nacionales espafioles a que se hace
referencia, y que se resuelven, en el presente Acuerdo. En el caso de que nacionales
espafioles presenten tales reclamaciones directamente contra el Gobierno egipcio, dste las
referiri al Gobierno espafiol.

Articulo 5. El Gobierno egipcio suministrari al Gobierno espafiol, a petici6n de dste,
y en la medida de lo posible, cualquier informaci6n relativa a las propiedades, derechos
e intereses afectados por las medidas mencionadas en el presente Acuerdo.

Artt'culo 6 Cualquier clusula contenida en acuerdos que la Repdblica Arabe de Egipto
pueda concluir en el futuro con terceros pafses con el fin de compensar propiedades,
derechos e intereses afectados por medidas similares a las mencionadas en el presente
Acuerdo, se extenderi a los ciudadanos espafioles en tanto en cuanto puedan ser mis
ventajosas que las que se derivan del presente Acuerdo.

Artfculo 7 El presente Acuerdo y sus Cartas Anejas entrarin en vigor en la fecha
del intercambio de Notas con que se completen todos los requisitos constitucionales
necesarios.

HECHO en El Cairo el 14 de abril de 1982, en duplicado, en espafiol, drabe e ingl6s,
siendo los tres textos aut6nticos. En caso de cualquier diferencia de interpretaci6n en los
textos espafiol y drabe, el texto en ingl6s prevaleceri.

[Signed - Signel [Signed - Signe

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafha: de la Repliblica Arabe de Egipto:

ALBERTO L6PEZ HERCE ABDELAZIZ HASAN ZAHUI

Embajador Extraordinario y Plenipotencia- Presidente de la Delegaci6n Egipcia
rio de Espafia en Egipto, Presidente de la
Delegaci6n Espafiola
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CARTA ANEJA NOMERO 1

El Cairo, a 14 de abril de 1982

Excelentfsimo Sefior:

Con referencia al Acuerdo firmado hoy sobre la soluci6n de las reclamaciones referentes a
las propiedades de ciudadanos espafioles en Egipto sometidas a medidas de exclusi6n o limitaci6n
de derechos impuestas por el Gobierno egipcio desde 1952 hasta la firma del presente Acuerdo,
tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que los siguientes ciudadanos espafioles afecta-
dos por dichas medidas no estdn incluidos en el presente Acuerdo, bien a petici6n propia, bien
porque no estuvieron en condiciones de presentar los documentos necesarios en apoyo de sus
reclamaciones:

-Gabriela-Alegra Gattegno Vitterbo

-Herederos de Juan Sancho Antonini

-Victor y Benjamin Tueta

-Herederos de Salom6n Beinish

Queda entendido que los cuatro ciudadanos espafioles no incluidos en el presente Acuerdo, o
sus herederos, podr.n ejercer toda acci6n, a titulo individual y personal, de acuerdo con las leyes
egipcias, ante las Autoridades Administrativas y Judiciales de la Repdblica Arabe de Egipto, y sin
respaldo alguno del Gobiemo espafiol, con el fin de obtener la compensaci6n o restituci6n de sus
propiedades.

Mucho agradecerfa a Vuestra Excelencia tuviera a bien confirmarme el acuerdo de su Gobierno
sobre lo que antecede.

[Signed - Signe']

ALBERTO L6PEZ HERCE
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de

Espafia en Egipto, Presidente de la Delegaci6n
Espafiola

Excmo. Sefior Abdelaziz Hasan Zahui
Presidente de la Delegaci6n Egipcia
El Cairo

CARTA ANEJA NUMERO 2

El Cairo, a 14 de abril de 1982

Excelentfsimo Sefior:

Tengo el honor de acusar recibo de su carta de esta misma fecha, cuyo texto dice lo siguiente:

[See annexed letter No. 1 - Voir lettre connexe no 1]

Tengo el honor de confirmar a Vuestra Excelencia el acuerdo de mi Gobierno sobre lo que
antecede.

[Signed -Signel

ABDELAZIZ HASAN ZAHUI
Presidente de la Delegaci6n Egipcia

Excmo. Sefior Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de Espafia en Egipto,
Presidente de la Delegaci6n Espaiola

El Cairo
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CARTA ANEJA NOMERO 3

El Cairo, a 14 de abril de 1982

Excelentfsimo Sefior:

Con referencia al Acuerdo firmado hoy sobre la soluci6n de las reclamaciones referentes a las
propiedades de ciudadanos espafioles en Egipto sometidas a medidas de exclusi6n o limitaci6n de
derechos impuestas por el Gobierno egipcio desde 1952 hasta la firma del presente Acuerdo, tengo
el honor de informar a Vuestra Excelencia que ambos Gobiernos acuerdan proceder a su ejecuci6n
a travds del Banco Central de Egipto y el Banco de Espafia en Madrid.

Mucho agradeceria a Vuestra Excelencia tuviera a bien confirmarme el acuerdo de su Gobierno

sobre lo que antecede.

[Signed - Signe]
ALBERTrO L6PEZ HERCE

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de
Espafia en Egipto, Presidente de la Delegaci6n
Espafiola

Excmo. Sehior Abdelaziz Hasan Zahui
Presidente de la Delegaci6n Egipcia
El Cairo

CARTA ANEJA NUMERO 4

El Cairo, a 14 de abril de 1982

Excelentfsimo Sefior:

Tengo el honor de acusar recibo de su carta de esia misma fecha, cuyo texto dice lo siguiente:

[See annexed letter No. 3 - Voir lettre connexe n' 3]

Tengo el honor de confirmar a Vuestra Excelencia el acuerdo de mi Gobierno sobre lo que
antecede.

[Signed - Signe

ABDELAZIZ HASAN ZAHUI
Presidente de la Delegaci6n Egipcia

Excmo. Sefior Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de Espafia en Egipto,
Presidente de la Delegaci6n Espafiola

El Cairo
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[ARABIC TEXT -- TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON THE
COMPENSATION OF SPANISH CITIZENS

The Government of Spain and the Government of the Arab Republic of Egypt, willing
to reach a final settlement of the claims of Spanish citizens whose property in Egypt was
affected by measures of exclusion or limitation of rights decreed by the Egyptian Govern-
ment since 1952, and wishing to strengthen and develop the ties of friendship and coopera-
tion existing between the two countries, have agreed upon the following:

Article 1. (a) The Government of the Arab Republic of Egypt has agreed to pay, and
the Government of Spain has accepted to receive, the net amount of one million four hundred
thousand (1,400,000) U.S. dollars, as a final settlement of all claims of Spanish citizens
against the Egyptian Government, deriving from the measures of exclusion or limitation
of rights decreed since 1952.

(b) Payment of the above-mentioned amount will be effected by the Egyptian Govern-
ment in three instalments, the first within six months after the entry into force of the present
Agreement, the second, one year after the first instalment, and the third again one year
later from the second instalment.

Article 2. 1. The claims which are referred to in article 1, and which are being settled
and discharged by this Agreement, are claims of nationals of Spain for: property, rights
and interests in Egypt affected by Egyptian measures of land reform, sequestration,
nationalization, expropriation, confiscation and other restrictive measures against such
property, rights and interests, as well as financial and fiscal matters decreed by the Arab
Republic of Egypt, which occurred since January 1, 1952, and before the entry into force
of this Agreement.

2. The Egyptian Government declares that, having regard for Egypt's established
respect for its obligations under international law, and in view of provisions in similar
agreements previously concluded by the Egyptian Government with other Governments,
the lump sum referred to in article 1 has been arrived at in accordance with applicable
Egyptian laws including, but not limited to, those enumerated hereinafter:
(A) Regarding Land Reform:

-Law No. 127 of 1961 as amended.
-Law No. 15 of 1963 as amended.

(B) Regarding Sequestration:
-Emergency Law No. 162 of 1958, as amended.

-Law No. 150 of 1964.

-General Sequestration Laws and Decrees.
(C) Regarding Nationalization:

-Laws No. 117, 118 and 119 of 1961 and similar complete or partial nationalization
laws issued in the Arab Republic of Egypt.

Came into force on 21 January 1984, the date of the exchange of notes by which the Parties informed each other of
the fulfilment of the necessary constitutional requirements, in accordance with article 7.
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(D) Regarding Expropriation for Public Utilities:
-Law No. 577 of 1954.

(E) Regarding Financial and Fiscal Matters:

-Applicable Laws, Decrees and Regulations.

Article 3. Distribution of the sum agreed upon in article 1 is of the exclusive com-
petence of the Spanish Government, in accordance with the distribution methods that it
may adopt, without any responsibility whatsoever in so far as the Egyptian Government
is concerned.

Article 4. 1. The Government of Spain declares that full payment of the lump sum
referred to in article 1 of this Agreement shall fully discharge the Egyptian Government
from its obligations and liabilities to nationals of Spain in respect of all claims referred
to in article 2 of this Agreement whether or not they have been brought to the attention
of the Egyptian Government.

2. Following upon the discharge of its obligations and liabilities to nationals of Spain
referred to in paragraph 1 above of this article, the Egyptian Government shall subrogate
to all the legal rights and interests in properties involved in such claims including blocked
accounts in the place and stead of the claimants concerned.

3. After the entry into force of this Agreement, the Government of Spain will neither
espouse nor present to the Egyptian Government the claims of nationals of Spain which
have been referred to in, and settled by, this Agreement. In the event that such claims are
presented by nationals of Spain directly against the Egyptian Government, the Egyptian
Government will refer them to the Government of Spain.

Article 5. The Government of the Arab Republic of Egypt shall supply the Spanish
Government, at the latter's request, and whenever possible, with any information concern-
ing the property, rights and interests affected by the measures mentioned in the present
Agreement.

Article 6 Whatever disposition of the Agreements that the Arab Republic of Egypt
may conclude in the future with third countries with a view to compensating property,
rights and interests affected by measures such as those mentioned in the present Agreement,
shall be extended to the Spanish citizens in so far as they might be more advantageous
than those deriving from the present Agreement.

Article 7 The present Agreement and the annexed letters shall enter into force on
the date of the exchange of the Notes that will fulfil the implementation of all necessary
constitutional requirements.

DONE in Cairo on the 14 April 1982, in duplicate in Spanish, Arabic and English,
all three texts being authentic. In case of any divergence of interpretation whatsoever in
the Spanish and Arabic texts, the English text shall prevail.

[Signed] [Signed]

For the Government For the Government
of Spain: of the Arab Republic of Egypt:

ALBERTO L6PEZ HERCE ABDEL AzIz HASSAN ZAHWY

Ambassador Extraordinary and Plenipoten- Head of the Egyptian Delegation
tiary of Spain to Egypt, Head of the
Spanish Delegation
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ANNEXED LETTER NUMBER 1

Cairo, 14 April 1982

Excellency,

With reference to the Agreement signed today on the resolution of the claims concerning the
property of Spanish citizens in Egypt, subjected to measures of exclusion or limitation of rights imposed
by the Egyptian Government from 1952 up to the signature of the present Agreement, I have the
honour to inform Your Excellency that the following Spanish citizens affected by the same measures
are not included in the present Agreement, whether at their own request, or because they were unable
to produce the required documents to support their claims:

-Gabriela-Alegra Gattegno Vitterbo

-Heirs to Juan Sancho Antonini

-Victor and Benjamin Tueta

-Heirs to Salomon Beinish

It is understood that the four Spanish citizens not included in the present Agreement, or their
heirs, shall be allowed to exercise all actions, in an individual and personal capacity, according to
the Egyptian Laws, before the Administrative or Judicial Authorities of the Arab Republic of Egypt,
and without any support of the Spanish Government, in order to obtain the compensation or restitution
of their property.

I should greatly appreciate, Your Excellency, if you would kindly confirm Your Government's
agreement on the matter.

[Signed]
ALBERTO LOPEZ HERCE

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Spain to Egypt, Head of the Spanish Delegation

To H. E. the Head of the Egyptian Delegation
Cairo

ANNEXED LETTER NUMBER 2

Cairo, 14 April 1982

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today, the text of which reads as
follows:

[See annexed letter No. 1]

I have the honour to confirm to Your Excellency my Government's agreement on the foregoing.

[Signed]
ABDEL Aziz HASSAN ZAHWY

Head of the Egyptian Delegation

To H. E. the Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Spain to Egypt,
Head of the Spanish Delegation

Cairo
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ANNEXED LETTER NUMBER 3

Cairo, 14 April 1982

Excellency,
With reference to the Agreement signed today on the resolution of the claims concerning the

property of Spanish citizens in Egypt, subjected to measures of exclusion or limitation of rights imposed
by the Egyptian Government from 1952 up to the signature of the present Agreement, I have the
honour to inform Your Excellency that the two Governments agree to execute this Agreement through
the Central Bank of Egypt and the Banco de Espafia in Madrid.

I should greatly appreciate, Your Excellency, if you would kindly confirm Your Government's
agreement on the matter.

[Signed]

ALBERTO L6PEZ HERCE

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Spain to Egypt, Head of the Spanish Delegation

To H. E. the Head of the Egyptian Delegation
Cairo

ANNEXED LETTER NUMBER 4

Cairo, 14 April 1982

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today, the text of which reads as follows:

[See annexed letter No. 3]

I have the honour to confirm to Your Excellency my Government's agreement on the foregoing.

[Signed]

ABDAL Aziz HASSAN ZAHWY

Head of the Egyptian Delegation

To H. E. the Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Spain to Egypt,
Head of the Spanish Delegation

Cairo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE RELATIF A
L'INDEMNISATION DE CITOYENS ESPAGNOLS

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte,
d6sireux de parvenir A un r~glement d6finitif des cr6ances des ressortissants espagnols dont
les biens en Egypte ont td touch6s par des mesures d'exclusion ou de limitation de droits
ddcrdt6es par le Gouvernement 6gyptien depuis 1952, et soucieux de renforcer les liens
d'amiti6 et de coop6ration existant entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. a) Le Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte convient de
verser, et le Gouvernement de l'Espagne accepte de recevoir, un montant net d'un million
quatre cent mille (1 400 000) dollars des Etats-Unis, repr6sentant le r~glement d6finitif
de toutes les cr6ances de ressortissants espagnols sur le Gouvernement 6gyptien d6coulant
des mesures d'exclusion ou de limitation de droits d6crdtdes depuis 1952.

b) Le paiement du montant susmentionn6 par le Gouvernement 6gyptien se fera en
trois versements, le premier dans un d6lai de six mois A compter de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord, le deuxi~me un an apr~s le premier et le troisi~me un an dgalement
apr~s le deuxi~me.

Article 2. 1. Les cr6ances vis6es A l'article premier, qui sont r6gl6es et 6teintes par
le pr6sent Accord, repr6sentent des cr6ances de ressortissants espagnols au titre de : leurs
biens, droits et int6r6ts en Egypte touch6s par les mesures prises par le Gouvernement
6gyptien en mati~re de r6forme agraire, s6questre, nationalisation, expropriation, confis-
cation et autres mesures de caract~re restrictif A l'encontre desdits biens, droits et int6r6ts,
ainsi que les mesures d'ordre financier et fiscal d6cr6t6es par la Rdpublique arabe d'Egypte
depuis le I" janvier 1952 et avant l'entr6e en vigueur du present Accord.

2. Le Gouvernement 6gyptien declare que, considdrant le respect notoire par 'Egypte
de ses obligations aux termes du droit international et compte tenu des dispositions d'accords
analogues conclus ant6rieurement avec d'autres gouvernements par le Gouvernement 6gyp-
tien, le montant forfaitaire vis6 A l'article premier a 6t6 d6termin6 conform6ment aux lois
6gyptiennes applicables, notamment, mais non exclusivement, A celles qui sont indiqu6es
ci-apr~s :
a) En ce qui concerne les r6formes agraires

- Loi no 127 de 1961, telle qu'elle a t modifi6e;
- Loi no 15 de 1963, telle qu'elle a td modifi6e.

b) En ce qui concerne les s6questres :
- Loi d'exception no 162 de 1958, telle qu'elle a 6t6 modifi6e;
- Loi no 150 de 1964;

- Lois et d6crets divers applicables aux s6questres.
c) En ce qui concerne les nationalisations :

- Lois nos 117, 118 et 119 de 1961 et lois analogues concernant les nationalisations
totales ou partielles promulgu6es par la R6publique arabe d'Egypte.

I Entrd en vigueur le 21 janvier 1984, date de l'6change de notes par lesquelles les Parties se sont infbrmdes de I'accom-
plissement des procedures constitutionnelles requises, conform6ment h l'article 7.
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d) En ce qui concerne les expropriations pour cause d'utilit6 publique

- Loi no 577 de 1954.

e) En ce qui concerne les questions financi~res et fiscales
- Lois, d6crets et r~glements applicables.

Article 3. La r6partition du montant convenu A l'article premier relive de la compdtence
exclusive du Gouvernement espagnol et s'effectuera conform~ment aux m6thodes de
r6partition qu'il pourrait adopter, sans que la responsabilit6 du Gouvernement 6gyptien
soit engag6e en aucune mani~re.

Article 4. 1. Le Gouvernement espagnol d6clare que le paiement int6gral du montant
fortaitaire visd A l'article premier du pr6sent Accord libdrera enti6rement le Gouvernement
6gyptien de ses obligations et responsabilit6s A l'6gard des ressortissants espagnols touchant
toutes les cr6ances auxquelles se r6ffre l'article 2 du pr6sent Accord, qu'elles aient td
port6es ou non A l'attention du Gouvernement 6gyptien.

2. Lorsqu'il se sera acquitt6 de ses obligations et responsabilit6s A l'dgard des ressor-
tissants espagnols auxquels se r6ffre le paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement
6gyptien d6tiendra tous les droits et int6r8ts l6gaux s'attachant aux biens sur lesquels portent
les crdances, y compris les comptes bloqu6s, aux lieux et place des cr6anciers int6ress6s.

3. Post6rieurement t l'entre en vigueur du prdsent Accord, le Gouvemement espagnol
n'appuiera pas les cr6ances mentionn6es et r6gl6es par le pr6sent Accord et n'en pr6sentera
pas au Gouvernement 6gyptien. Au cas oti des cr6ances de cette nature seraient pr6sent6es
directement par des ressortissants espagnols au Gouvernement 6gyptien, celui-ci les renverra
au Gouvernement espagnol.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte communiquera au
Gouvernement espagnol, sur la demande de ce dermier et chaque fois que cela sera possible,
toutes informations concernant les biens, droits et int6r~ts touchds par les mesures men-
tionn6es au pr6sent Accord.

Article 6 Toutes dispositions des accords que la R6publique arabe d'Egypte pourrait
conclure k l'avenir avec des pays tiers en vue de l'indemnisation des biens, droits et int6r~ts
touch6s par des mesures du m~me ordre que celles qui sont vis6es au pr6sent Accord seront
6tendues aux ressortissants espagnols pour autant qu'elles seraient plus favorables que celles
qui d6coulent du pr6sent Accord.

Article 7 Le pr6sent Accord et les lettres qui lui sont annex6es entreront en vigueur
le jour de '6change de notes constatant l'accomplissement de toutes les formalit6s consti-
tutionnelles.

FArr au Caire, en double exemplaire, le 14 avril 1982, en espagnol, en arabe et en
anglais, les trois textes faisant 6galement foi. Dans l'6ventualit6 d'une quelconque divergence
d'interpr6tation dans les textes espagnol et arabe, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de la R6publique arabe d'Egypte

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten- Le Pr6sident de la D616gation dgyptienne,
tiaire d'Espagne en Egypte, Pr6sident de
la D616gation espagnole,

[Signe'] [Signe

ALBERTO L6PEZ HERCE ABDEL Aziz HASSAN ZAHWY
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LETTRE CONNEXE N° 1

Le Caire, le 14 avril 1982

Monsieur le Prdsident,

Me r6fdrant A l'Accord sign6 ce jour relatif au r~glement des crdances au titre des biens de
ressortissants espagnols en Egypte touchds par des mesures d'exclusion ou de limitation des droits
impos~es par le Gouvemement dgyptien, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les ressortissants
espagnols touch6s par lesdites mesures dont les noms suivent ne relvent pas de I'application du
present Accord, soit qu'ils 'aient eux-m6mes demandd, soit qu'ils n'aient pas 6t en mesure de fournir
les documents n6cessaires pour appuyer leur crdance

- Gabriela-Alegra Gattegno Vitterbo

- Hritiers de Juan Sancho Antonini

- Victor et Benjamin Tueta

- Hritiers de Salomon Beinish

11 est entendu que les quatre ressortissants espagnols qui ne rel~vent pas de l'application du pr6sent
Accord, ou leurs h6ritiers, seront autoris6s A introduire, A titre individuel et personnel, toutes actions,
conform6ment aux lois 6gyptiennes, devant les autorit6s administratives et judiciaires de la R6publique
arabe d'Egypte, et sans aucun appui du Gouvernement espagnol, en vue d'obtenir une indemnisation
ou la restitution de leurs biens.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer 'accord de votre Gouvernement sur ce qui
pr6c~de,

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire d'Espagne en Egypte,
Pr6sident de la D616gation espagnole,

[Signe]
ALBERTO LOPEZ HERCE

Son Excellence Monsieur Abdel Aziz Hassan Zahwy
Pr6sident de la d6l6gation 6gyptienne
Le Caire

LETTRE CONNEXE NO 2

Le Caire, le 14 avril 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, qui se lit comme suit

[Voir lettre connexe no 11

Je vous confirme l'accord de mon Gouvernement sur ce qui pr6c&e.

Le Pr6sident de la D616gation
6gyptienne,

[Signel
ABDEL Aziz HASSAN ZAHWY

Son Excellence Monsieur I'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire d'Espagne en Egypte,
Pr6sident de la d6ldgation espagnole

Le Caire
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LETTRE CONNEXE No 3

Le Caire, le 14 avril 1982

Monsieur le Prdsident,

Concernant l'Accord signd ce jour relatif au r~glement des crdances au titre des biens des
ressortissants espagnols en Egypte touchds par des mesures d'exclusion ou de limitation des droits
imposdes par le Gouvernement dgyptien, de 1952 A la date de la signature du present Accord, j'ai
I'honneur de vous faire savoir que les deux gouvernements acceptent d'appliquer cet Accord par
I'interm&Iiaire de la Banque centrale d'Egypte et de la Banco de Espafia A Madrid.

Je vous serais obligd de bien vouloir me confirmer l'accord de votre Gouvernement sur ce qui
pric&le.

L'Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire d'Espagne en Egypte,
President de la D6lgation espagnole,

(Signel
ALBERTO L6PEZ HERCE

Son Excellence Monsieur Abdel Aziz Hassan Zahwy
Prdsident de la Dd1dgation dgyptienne
Le Caire

LETTRE CONNEXE NO 4

Le Caire, le 14 avril 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, qui se lit comme suit

[Voir lettre connexe n' 3]

Je vous confirme l'accord de mon Gouvernement sur ce qui pr6c.de.

Le President de la Dd1dgation
6gyptienne,

[Signel

ABDEL AZIZ HASSAN ZAHWY

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire d'Espagne en Egypte,
Pr6sident de la D616gation espagnole

Le Caire
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 61 (Uniform provisions concerning the approval of
commercial vehicles with regard to their external projections forward of the cab's rear panel)
as an annex to the above-mentioned Agreement of 20 March 1958

The said Regulation came into force on 15 July 1984 in respect of France and Italy, in accordance
with article 1 (5) of the Agreement:

Regulation No. 61

UNIFORM PROVISIONS FOR THE APPROVAL OF COMMERCIAL VEHICLES WITH REGARD TO
THEIR EXTERNAL PROJECTIONS FORWARD OF THE CAB'S REAR PANEL

1. FIELD OF APPLICATION AND SCOPE

1.1. This Regulation applies to the external projection of goods vehicles of categories N1,
N2 and N3, limited to the "external surface" as defined below. It does not apply to the
exterior rearview mirrors, including their support, or to the accessories such as aerials
and luggage racks.

1.2. The purpose of this Regulation is to reduce the risk or the severity of injuries sustained
by a person coming into contact with the external surface of the vehicle in the event of
an impact.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation:

2.1. "External surface" means that part of the vehicle forward of the cab rear panel as defined
in paragraph 2.5 below, with the exception of the rear panel itself, and includes such
items as the front wings, front bumpers and front wheels;

2.2. "Vehicle approval" means the approval of a vehicle type with regard to its external
projections;

2.3. "Vehicle type" means motor vehicles which do not differ in such essential respects as
the "external surface";

2.4. "Cab" means that part of the bodywork which constitutes the driver and passenger com-
partment, including the doors;

2.5. "Cab rear panel" means the rearmost part of the external surface of the driver and passenger
compartment. Where it is not possible to determine the position of the rear cab panel,
for the purposes of this Regulation it would be deemed to be the vertical transversal plane
situated 50 cm to the rear of the R point of the driver seat, with the seat, if adjustable,
located at its rearmost driving position (see annex 3). However, the manufacturer may,

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974,
978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 to 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1937 to 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 to 1112,
1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 to 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222 to 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247 to 1249, 1252 to 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275 to 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293 to 1295, 1299 to 1302. 1308. 1310, 1312. 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347 to 1350, 1352, 1355, 1358 and 1361.
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with the agreement of the technical services, request an alternative distance if 50 cm can
be shown as being inappropriate for a particular vehicle;

2.6. "Reference plane" means a horizontal plane passing through the centre of the front wheels
or a horizontal plane situated at the height of 50 cm above the ground, whichever is lower;

2.7. "Floor line" means a line determined as follows:

When a vertical-axis cone of undetermined height having its side at an angle of 15 0 to
the vertical is moved about the external surface of the loaded vehicle so as to remain in
contact with the external surface of the body at its lowest point, the floor line is the geo-
metrical trace of the points of contact.

In determining the floor line, no account shall be taken of the exhaust pipes or wheels,
or of functional mechanical features attached to the under-body such as jacking points,
suspension mountings or attachments for use in towing or in case of breakdown. In the
spaces at the outside of wheel arches an imaginary surface extending the adjacent external
surfaces without change of position shall be assumed. The front bumpers shall be taken
into account in determining the floor line. Depending on the type of vehicle, the trace
of the floor line may be at either the outer edge of the bumper profile or at the body
panel below the bumper. Where there are two or more points of contact at the same time,
the lowest point of contact shall be used to determine the floor line;

2.8. "Radius of curvature" means the radius of the arc of a circle which comes closest to
the rounded form of the component under consideration.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to external projections shall
be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate:

3.2.1. Photographs of the front and side parts of the vehicle,

3.2.2. Such drawings of the "external surface" which in the opinion of the technical service
responsible for conducting the tests are required in order to demonstrate compliance with
the provisions of paragraphs 5 and 6 below.

3.3. The applicant shall submit to the technical service responsible for conducting the approval
test:

3.3.1. Either a vehicle representative of the type to be approved or the part(s) of the vehicle
deemed essential to carry out the checks and tests required in this Regulation;

3.3.2. Certain parts and samples of the materials used, if so required by the technical service.

4. APPROVAL

4.1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation meets the requirements
of paragraphs 5 and 6 below, approval of that vehicle type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at present
00 for the Regulation in its original form) shall indicate the series of amendments in-
corporating the most recent major technical amendments made to the Regulation at the
time of issue of the approval. The same Contracting Party shall not assign the same number
to the same vehicle type having a different external structure or to another vehicle type.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to this Regulation
shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this Regulation, by
means of a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation and of drawings
and photographs cited in paragraphs 3.2.1. and 3.2.2. supplied by the applicant for
approval, in a format not exceeding A4 (210 x 297 mm) or folded to that format and
on an appropriate scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on the
approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this Regulation
an international approval mark consisting of:
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4.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the country
which has granted approval, *

4.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the approval number
to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4.1.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other Regulations
annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under this Regulation,
the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 need not be repeated; in such a case, the
Regulation and approval numbers and the additional symbols of all the Regulations under
which approval has been granted in the country which has granted approval under this
Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed in
paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark and the additional symbol shall be clearly legible and be indelible.
4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by the

manufacturer.
4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. The provisions of this Regulation shall not apply to those parts of the "external surface"
of the vehicle which, with the vehicle in the unladen condition, with doors, windows,
access lids, etc., in the closed position are either:

5.1.1. Outside a zone having as its upper limit a horizontal plane situated 2.00 m above the ground
and as its lower limit either the reference plane defined in paragraph 2.6 or the floor line
defined in paragraph 2.7 as selected by the manufacturer, or

5.1.2. Located so that, in static condition, they cannot be contacted by a sphere 100 mm in
diameter.

5.1.3. Where the reference plane is the lower limit of the zone, account shall be taken only of
the parts of the vehicle falling between two vertical planes, one touching the external surface
of the vehicle and the other parallel to it at a distance of 80 mm towards the interior of
the vehicle.

5.2. The "external surface" of the vehicle shall not exhibit, directed outwards, any part likely
to catch on pedestrians, cyclists or motor cyclists.

5.3. Any components specified in paragraph 6 below, shall not exhibit, directed outwards,
any pointed or sharp parts or any projections of such shape, dimensions, direction or
hardness as to be likely to increase the risk or seriousness of bodily injury to a person
hit by the external surface or brushing against it in the event of a collision.

5.4. Projecting parts of the outer surface having a hardness of not more than 60 Shore A,
may have a radius of curvature lower than the values prescribed under paragraph 6 below.

6. SPECIFIC REQUIREMENTS

6.1. Ornaments, commercial symbols, letters and numbers of commercial markings
6.1.1. Ornaments, commercial symbols, letters and numbers of commercial markings shall not

have any radius of curvature of less than 2.5 mm. This requirement does not apply to
these parts if they do not protrude more than 5 mm from the surrounding surface; however,
in this case their edges directed outwards shall be blunted.

6.1.2. Ornaments, commercial symbols, letters and numbers of commercial markings, which
project more than 10 mm from the surrounding surface shall retract, become detached
or bend over under a force of 10 daN exerted at their most salient point in any direction
in a plane approximately parallel to the surface on which they are mounted.

I 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium,
7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark,
19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological
order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognitibn
of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned
shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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To apply 10 daN force a flat-ended ram of not more than 50 mm diameter shall be used.
Where this is not possible, an equivalent method shall be used. After the ornaments are
retracted, detached or bent over, the remaining portion shall not project more than 10 mm
and shall not have any pointed, sharp or cutting edges.

6.2. Headlamp visors and rims

6.2.1. Projecting visors and rims shall be permitted on headlamps provided that their projection
as measured in relation to the external transparent surface of the headlamp does not exceed
30 mm and their radius of curvature is at least 2.5 mm throughout.

6.2.2. Retracting headlamps shall meet the requirements of paragraph 6.2.1. above in both
operative and retracted positions.

6.2.3. The provisions of paragraph 6.2.1 above shall not apply to headlamps recessed in the
body, or where the headlamp is overhung by the body, provided the bodywork conforms
to the requirements of paragraph 5.2 above.

6.3. Grilles
Parts of grilles shall exhibit a radius of curvature of:

-Not less than 2.5 mm if the distance between adjacent parts is more than 40 mm;

-Not less than 1 mm if the distance is between 25 mm and 40 mm;
-Not less than 0.5 mm if the distance is less than 25 mm.

6.4. Windscreen and headlamp cleaning devices
6.4.1. The above-mentioned devices shall be such that the wiper shafts have a protective covering

with a radius of curvature of not less than 2.5 mm and a surface area of not less than
150 mm2 measured in the projection of a section not further than 6.5 mm from the most
protruding point.

6.4.2. Nozzles for windscreen washer and headlamp cleaning devices shall have a radius of
curvature of not less than 2.5 mm. Those protruding less than 5 mm shall have blunted
outward facing edges.

6.5. Protective devices (bumpers)

6.5.1. The ends of front protective devices shall be turned in towards the external surface of the body.
6.5.2. The components of the front protective devices shall be so designed that all rigid surfaces

facing outwards have a radius of curvature of not less than 5 mm.
6.5.3. Equipment such as towing hitches and winches shall not protrude beyond the foremost

surface of the bumper. However, winches may protrude beyond the foremost surface of
the bumper provided they are covered when not in use by a suitable protective covering
having a radius of curvature of not less than 2.5 mm.

6.5.4. The requirements of paragraph 6.5.2 shall not apply to parts of the bumper or parts mounted
on or inset in the bumper which project less than 5 mm. The edges of devices projecting
less than 5 mm shall be blunted. With respect to devices mounted on the bumpers and
referred to in other paragraphs of this Regulation, the particular requirements contained
in this Regulation shall remain applicable.

6.6. Handles, hinges, pushbuttons of doors, luggage compartments, bonnets, vents, access
flaps and grab handles

6.6.1. The above parts shall not protrude more than: 30 mm in the case of pushbuttons, 70 mm
in the case of grab handles and bonnet-fasteners, and 50 mm in all other cases. They
shall have radii of curvature of not less than 2.5 mm.

6.6.2. If lateral door handles rotate to operate, they shall meet one or other of the following
requirements:

6.6.2.1. In the case of handles which rotate parallel to the plane of the door the open end of handles
must be directed towards the rear. The end of such handles shall be turned back towards
the plane of the door and fitted into a protective surround or be recessed;

Vol. 1363, A-4789



246 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

6.6.2.2. Handles which pivot outwards in any direction which are not parallel to the plane of the
door shall, when in the closed position, be enclosed in a protective surround or be recessed.
The open end shall face either rearwards or downwards.
Nevertheless, handles which do not comply with this last condition may be accepted if:
-They have an independent return mechanism,
-Should the return mechanisms fail, they cannot project more than 15 mm,

-They, in such opened position, have a radius of curvature not less than 2.5 mm (this
requirement does not apply if in maximum opened position the projection is less than
5 mm, in which case the angles of the parts facing outwards shall be blunted),

-Their end surface area, when measured not more than 6.5 mm from the point projecting
furthest, is not less than 150 mm2.

6.7. Running boards and steps

The edges of running boards and steps shall be rounded.
6.8. Lateral air and rain deflectors and window anti-smear air deflectors

Edges capable of being directed outwards shall have a radius of curvature of not less than
1mm.

6.9. Sheet metal edges
Sheet metal edges are permitted provided that the edge is folded back towards the body
so that it cannot be touched by a sphere of 100 mm diameter or is provided with a protective
covering having a radius of curvature of not less than 2.5 mm.

6.10. Wheel nuts, hub caps and protective devices

6.10.1. The wheel nuts, hub caps and protective devices shall not exhibit any fin-shaped projections.
6.10.2. When the vehicle is travelling in a straight line, no part of the wheels, other than the

tyres, situated above the horizontal plane, passing through their axis of rotation, shall
project beyond the vertical projection in a horizontal plane, of the body panel edge above
the wheel. However, if functional requirements so warrant, the protective devices which
cover wheel nuts and hubs may project beyond the vertical projection of the body panel
edge above the wheel, on condition that radius of curvature of the surface of the projection
part is not less than 5 mm and that the projection beyond the vertical projection of the
body panel edge above the wheel in no case exceeds 30 mm.

6.10.3. Protective device(s) conforming to paragraph 6.10.2 above shall be fitted if bolts or nuts
protrude beyond the projection of the outside surface of the tyre (the part of the tyre situated
above the horizontal plane passing through the axis of rotation of the wheel).

6.11. Jacking points and exhaust pipe(s)
6.11.1. The jacking points (if any) and exhaust pipe or pipes shall not project more than 10 mm

beyond the vertical projection of the floor line or the vertical projection of the intersection
of the reference plane with the external surface of the vehicle.

6.11.2. Notwithstanding the above requirement, an exhaust pipe may project more than 10 mm
provided that its edges are rounded at the end to a radius of curvature of not less than
2.5 mm.

7. MODIFICATION OF VEHICLE TYPE
7.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative department

which approved the vehicle type. The department may then either:
7.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse effect

and that, in any case, the vehicle still complies with the requirements; or
7.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting the tests.

7.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be communicated
by the procedure specified in paragraph 4.3 above to the Parties to the Agreement applying
this Regulation.
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8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall conform,
with regard to external projections, to the vehicle type approved.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1 above a sufficient number
of random checks shall be made on serially manufactured vehicles bearing the approval
mark required by this Regulation.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may be
withdrawn if the requirements laid down in paragraph 6 above are not complied with or
if the vehicle has failed to pass the test prescribed in annex 3.

9.2. If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval it has previously
granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties applying this Regulation,
by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed
and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of vehicle approved
in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval. Upon receiving the relevant communication that authority shall inform thereof
the other Parties to the Agreement applying this Regulation by means of a copy of the
approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation:
"PRODUCTION DISCONTINUED".

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING APPROVAL
TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the United
Nations Secretariat the names and addresses of the technical services responsible for
conducting approval tests and of the administrative departments which grant approval and
to which forms certifying approval or refusal or withdrawal of approval, issued in other
countries, are to be sent.

ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

Name of administration

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production defi-
nitely discontinued) of a vehicle type with regard to its external projections, pursuant to Regu-
lation No. 61

A pproval N o . ...................................................................

1. Trade name or mark of the vehicle ..........................................
2. V ehicle type .............................................................
3. Manufacturer's name and address ...........................................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ..................
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5. Vehicle submitted for approval on ...........................................

6. Technical service responsible for conducting approval tests ......................

7. Date of report issued by that service .........................................

8. Number of report issued by that service ......................................

9. Approval granted/refused* .................................................

10. Position of approval mark on the vehicle .....................................
11. Position of cab rear panel with reference to R point of the driver's seat where applicable

(see paragraph 2.5.) .......................................................
........................................................................

12. Lower limit of the zone specified in paragraph 5.1.1.: ..........................
Reference plane/floor line* .................................................

13. Place ...................................................................
14 . D ate ....................................................................
15. Signature ................................................................
16. Photographs of the front, rear and side parts of the cab forward of the rear panel, bearing

the approval number shown above, are annexed to this communication.

ANNEX 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

Model A

(See paragraph 4.4 of this Regulation)

T6 R -002439
a 8 mm m;n.

The above approval mark affixed to a commercial vehicle shows that the vehicle type concerned
has, with regard to external projections, been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regula-
tion No. 61 under approval number 002439. The approval number indicates that the approval was
granted in accordance with the requirements of Regulation No. 61 in its original form.

Model B

(See paragraph 4.5 of this Regulation)

iII~ ~i 1 '1002439 If101-011628 .

The above approval mark affixed to a commercial vehicle shows that the vehicle type concerned
has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 61 and 10. ** The approval
numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given, Regulation No. 61
had not been modified, and Regulation No. 10 already included the 01 series of amendments.

* Strike out what does not apply.
•* The latter number is given as an example only.
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ANNEX 3

PROCEDURE FOR DETERMINING THE "H" POINT AND THE ACTUAL SEAT-BACK ANGLE AND FOR
VERIFYING THEIR RELATIONSHIP TO THE "R" POINT AND THE DESIGN SEAT-BACK ANGLE

I. DEFINITIONS

1. 1. The "H" point, which indicates the position of a seated occupant in the passenger
compartment, is the trace, in a longitudinal vertical plane, of the theoretical axis of rotation
between the legs and the torso of a human body represented by the manikin described in
paragraph 3 below.

1.2. The "R" point or "seating reference point" is the reference point specified by the
manufacturer which:

1.2.1. Has co-ordinates determined in relation to the vehicle structure;
1.2.2. Corresponds to the theoretical position of the point of torso/legs rotation ("H" point) for

the lowest and most rearward normal driving position or position of use given to each seat
provided by the vehicle manufacturer.

1.3. "Seat-back angle" means the inclination of the seat back in relation to the vertical.

1.4. "Actual seat-back angle" means the angle formed by the vertical through the "H" point
with the torso reference line of the human body represented by the manikin described in
paragraph 3 below.

1.5. "Design seat-back angle" means the angle prescribed by the manufacturer which:

1.5.1. Determines the seat-back angle for the lowest and most rearward normal driving position
or position of use given to each seat by the vehicle manufacturer;

1.5.2. Is formed at the "R" point by the vertical and the torso reference line;

1.5.3. Corresponds theoretically to the actual seat-back angle.
2. DETERMINATION OF "H" POINTS AND ACTUAL SEAT-BACK ANGLES

2.1. An "H" point and an "actual seat-back angle" shall be determined for each seat provided
by the manufacturer. If the seats in the same row can be regarded as similar (bench seat,
identical seats, etc.) only one "H" point and one "actual seat-back angle" shall be determined
for each row of seats, the manikin described in paragraph 3 below being seated in a place
regarded as representative for the row. This place shall be:

2.1.1. In the case of the front row, the driver's seat;

2.1.2. In the case of the rear row or rows, an outer seat.
2.2. When an "H" point and an "actual seat-back angle" are being determined, the seat considered

shall be placed in the lowest and most rearward normal driving position or position of use
provided for it by the manufacturer. The seat back shall, if its inclination is adjustable,
be locked as specified by the manufacturer or, in the absence of any specification, to an
actual seat-back angle as near as possible to 25 * from the vertical.

3. DESCRIPTION OF THE MANIKIN

3.1. A three-dimensional manikin of a mass and contour corresponding to those of an adult male
of average height shall be used. Such a manikin is depicted in figures 1 and 2 below.

3.2. The manikin shall comprise:
3.2.1. Two components, one simulating the back and the other the seat of the body, pivoting on

an axis representing the axis of rotation between the torso and the thigh; the trace of this
axis on the side of the manikin is the manikin's "H" point;

3.2.2. Two components simulating the legs and pivotally attached to the component simulating
the seat; and

3.2.3. Two components simulating the feet and connected to the legs by pivotal joints simulating
ankles.
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3.2.4. In addition, the component simulating the seat of the body shall be provided with a level
enabling its transverse orientation to be verified.

3.3. Body-segment mass shall be attached at appropriate points representing the corresponding
centres of gravity so as to bring the total mass of the manikin up to about 75.6 kg. Details
of the various masses are given in the table in figure 2 of the appendix to this annex.

3.4. The torso reference line of the manikin is taken into account by a straight line passing through
the joint between the leg and the pelvis and the theoretical joint between the neck and the
thorax (see figure 1 of the appendix to this annex).

4. SETTING UP THE MANIKIN

The three-dimensional manikin shall be set up in the following manner:

4.1. The vehicle shall be placed on a horizontal plane and the seats adjusted as prescribed in
paragraph 2.2 above;

4.2. The seat to be tested shall be covered with a piece of cloth to facilitate the correct setting-up
of the manikin;

4.3. The manikin shall be placed on the seat concerned, its pivotal axis being perpendicular to
the longitudinal plane of symmetry of the vehicle;

4.4. The feet of the manikin shall be placed as follows:

4.4.1. In the front seats, in such a way that the level verifying the transverse orientation of the
seat of the manikin is brought to the horizontal;

4.4.2. In the rear seats, so far as possible in such a way as to be in contact with the front seats.
If the feet then rest on parts of the floor which are at different levels, the foot which first
comes into contact with the front seat shall serve as as reference point and the other foot
shall be so arranged that the level enabling the transverse orientation of the seat of the manikin
to be verified is brought to the horizontal;

4.4.3. If the "H" point is being determined at a centre seat, the feet shall be placed one on each
side of the tunnel;

4.5. The masses shall be placed on the thighs, the level verifying the transverse orientation of
the seat of the manikin shall be brought to the horizontal, and the weights shall be placed
on the component representing the seat of the manikin;

4.6. The manikin shall be moved away from the seat back by means of the knee-pivot bar and
the back of the manikin shall be pivoted forwards. The manikin shall be repositioned on
the seat of the vehicle by being slid backwards on its seat until resistance is encountered,
the back of the manikin then being replaced against the seat back;

4.7. A horizontal load of approximately 10 ± 1 daN shall be applied to the manikin twice. The
direction and point of application of the load are shown by a black arrow in figure 2;

4.8. The masses shall be installed on the right and left sides and the torso weights shall then
be placed in position. The transverse level of the manikin shall be kept horizontal;

4.9. The transverse level of the manikin being kept horizontal, the back of the manikin shall
be pivoted forwards until the torso weights are above the "H" point, so as to eliminate
any friction with the seat back;

4.10. The back of the manikin shall be gently moved rearwards so as to complete the setting-up
operation. The transverse level of the manikin shall be horizontal. If it is not, the procedure
described above shall be repeated.

5. RESULTS

5.1. When the manikin has been set up as described in paragraph 4 above, the "H" point and
the actual seat-back angle of the vehicle seat in question are constituted by the "H" point
and the angle of inclination of the manikin's torso reference line.

5.2. The co-ordinates of the "H" point in relation to three mutually perpendicular planes, and
the actual seat-back angle, shall be measured for comparison with the data supplied by the
vehicle manufacturer.
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6. VERIFYING THE RELATIVE POSITIONS OF THE "R"AND "H" POINTS AND THE RELATIONSHIP
BETWEEN THE DESIGN SEAT-BACK ANGLE AND THE ACTUAL SEAT-BACK ANGLE

6.1. The results of the measurements carried out in conformity with paragraph 5.2 for the "H"
point and the actual seat-back angle shall be compared with the co-ordinates of the "R"
point and the design seat-back angle as supplied by the vehicle manufacturer.

6.2. The relative positions of the "R" point and the "H" point and the relationship between
the design seat-back angle and the actual seat-back angle shall be considered satisfactory
for the seat in question if the "H" point, as defined by its co-ordinates, lies within a square
of 50 mm side whose diagonals intersect at the "R" point, and if the actual seat-back angle
is within 5 * of the design seat-back angle.

6.2.1. If these conditions are met, the "R" point and the design seat-back angle shall be used for
the test and, if necessary, the manikin shall be so adjusted that the "H" point coincides
with the "R" point and the actual seat-back angle coincides with the design seat-back angle.

6.3. If the "H" point or the actual seat-back angle does not satisfy the requirements of para-
graph 6.2 above, the "H" point or the actual seat-back angle shall be determined twice
more (three times in all). If the results of two of these three operations satisfy the requirements,
the result of the test shall be considered satisfactory.

6.4. Unless at least two of the three test results satisfy the requirements of paragraph 6.2, the
result of the test shall be considered to be not satisfactory.

6.5. If the situation described in paragraph 6.4 above arises, or if verification cannot be effected
because the manufacturer has failed to supply information regarding the position of the "R"
point or regarding the design seat-back angle, the average of the results of the three deter-
minations may be used and be regarded as applicable in all cases where the "R" point or
the design seat-back angle is referred to in this Regulation.
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ANNEX 3: APPENDIX

COMPONENTS OF THREE-DIMENSIONAL MANIKIN

I
ITorso reference line

Back

Torsa-ias hanger

Longitudinal level

H point

Seat

Knee-pivot bar Pivotal axis

Transverse level

Figure 1
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DIMENSIONS AND MASS OF MANIKIN

Mass of manikin

Components simulating back
and seat of body 16.6

Torso mass 31.2
Seat mass 7.8
Thigh mass 6.8
Leg mass 13.2

Total: 75.6

Direction and point
application of load

Variable from 1ir.8 cm
to 42.4 cm

Figure 2
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ANNEX 4

MEASUREMENT OF PROJECTIONS AND DISTANCES

1. METHOD OF DETERMINING THE DIMENSIONS OF THE PROJECTION OF A PART FITTED ON THE
EXTERNAL SURFACE

1.1. The dimensions of the projection of a part mounted on a convex panel may be determined
either directly or by reference to a drawing of an appropriate section of the part in the fitted
position.

1.2. If the projection of a part mounted on a panel other than convex cannot be determined by
simple measurement, it shall be determined by the maximum variation in the distance between
the reference line of the panel and the centre of a sphere of 100 mm diameter when the sphere
is moved in constant contact with the part. An example of the use of this method is given
in figure 1.

1.3. For grab handles, the projection shall be measured in relation to a plane passing through the
points of attachment. An example is given in figure 2.

2. METHOD OF DETERMINING THE PROJECTION OF HEADLAMP VISORS AND RIMS

2.1. The projection from the outer surface of the headlamp shall be measured horizontally from
the point of contact of a sphere of 100 mm diameter, as shown in figure 3.

3. METHOD OF DETERMINING THE DISTANCE BETWEEN PARTS OF A GRILLE

3.1. The distance between parts of a grille shall be distance between two planes passing through
the points of contact of the sphere and perpendicular to the line joining the points of contact.
Examples of the use of this method are given in figures 4 and 5.
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Fiwure 1

Grab handle -

Figurwe 2

Projection measures
(horizontally)

visor

100 MM.0

Headlamp disc

Parts of a
grille

Authentic texts of the Regulation: English and French.
Registered ex officio on 15 July 1984.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 91 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the Secretary-
General among the Contracting Parties on 23 February 1984. They came into force on 23 July 1984,
in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Paragraph 1, amend to read:

"This Regulation contains provisions relating to the noise emitted by three-wheeled power-driver
vehicles."

Paragraph 5.2, amend to read:

"An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits (at present
04 corresponding to the series 04 of amendments entered into force on 1 October 1983) shall
indicate the series of amendments incorporating the most recent major technical amendments
made to the Regulation at the time of issue of approval. The same Contracting Party shall not
assign the same number to the same vehicle type equipped with another type of silencing system
or to another vehicle type."

Foot-note 2, amend to read:
"2 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,

5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia,
11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the
German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania,
20 for Poland and 21 for Portugal; subsequent numbers shall be assigned to other countries
in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption
of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipment and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-
General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement."

Paragraph 5.8 (French only)

Paragraph 62.1.3, amend to read:
"... when the vehicle is in motion shall not exceed (for new vehicles and new silencing systems)
85 dB(A)."

Paragraph 72 (French only)

Add paragraph 10:

"10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases production of a vehicle approved in
accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the approval.
Upon receiving the relevant communication, that authority shall inform thereof the other
Parties to the Agreement applying this Regulation, by means of a copy of the approval
form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation 'PRODUCTION
DISCONTINUED'."

Renumber 10 as paragraph 11 and amend title to read: (does not apply to French)

"11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING APPROVAL
TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS"

Delete annex 4.

Replace existing annexes 1 and 2 by the following new annexes 1 and 2:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 659, p. 342, and annex A in volumes 917, 1181 and 1291.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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"ANNEX '1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 rm))

0 Name of
administration

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or production definitely

discontinued) of a vehicle type with regard to its noise emission pursuant to Regulation No. 9

A pproval N o . ....................................................................

1. Trade name or mark of the vehicle ..........................................

2. V ehicle type .............................................................

3. Manufacturer's name and address ...........................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ..................

5. Kind of engine: e.g., positive-ignition, compression ignition, etc.* ................

6. Cycles: two-stroke or four-stroke (if applicable) ...............................

7. Cylinder capacity (if applicable) .............................................

8. Engine power (state how measured) ..........................................

9. Engine speed at which maximum power is developed (rpm) ......................

10. N um ber of gears .........................................................

11. G ears used ..............................................................

12. Final drive ratio(s) ........................................................

13. Type and dimensions of tyres (by axle) .......................................

14. Maximum permissible weight including semi-trailer (where applicable) .............

15. Brief description of the silencing system ......................................

16. Load conditions of vehicles during test .......................................

17. For stationary vehicle test: location and orientation of the microphone (by reference to
diagrams in appendix to annex 3) ............................................

18. Sound levels:

Vehicle in motion ............................... dB(A) at steady speed

Before acceleration of ........................... km/h

Vehicle stationary ............................... dB(A) with engine running

A t ............................................ rpm .

19. Deviations in calibration of sound level meter .................................

20. Vehicle submitted for approval on ...........................................

21. Technical service responsible for conducting approval tests ......................

• If a non-conventional engine is used, this should be stated.
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22. Date of report issued by that service ............................................
23. Number of report issued by that service ..........................................
24. Approval granted/refused* .....................................................
25. Position of approval mark on the vehicle .........................................
26. Place .......................................................................
27 . D ate .......................................................................
28. Signature ...................................................................
29. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to this

communication:
-Drawings, diagrams and plans of the engine and of the silencing system;
-Photographs of the engine and of the silencing system;
-List of components, duly identified constituting the silencing system.

ANNEX 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

Model A

(See paragraph 5.4 of this Regulation)

_J R 04249s~
.... ._

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has, with
regard to its noise emission, been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 9
under approval No. 042439. The approval number indicates that the approval was granted according
to the requirements of Regulation No. 9 as amended by the 04 series of amendments.

Model B

(See paragraph 5.5 of this Regulation)

a ' 0 439.,~ -- 10L I . .,. . .... .. . .. ......... . ... ..

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has been
approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 9 and 33. ** The approval numbers
indicate that, at the date when the respective approvals were given, Regulation No. 9 included the
04 series of amendments and Regulation No. 33 was still in its original form."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 23 July 1984.

• Strike out what does not apply.
•* The second number is given merely as an example."
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLOGA-
TION DES P-QUIPEMENTS ET PIIECES DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE
LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement no 61 (Prescriptions uniformes relatives a I'homologation
des vihicules utilitaires en ce qui concerne leurs saillies extirieures a l'avant de la cloison
posterieure de la cabine) en tant qu'annexe A 'Accord susmentionnd du 20 mars 1958

Ledit R~glement est entrd en vigueur le 15 juillet 1984 A l'dgard de la France et de l'Italie,
conform6ment au paragraphe 5 de l'article 1 de l'Accord

Rfglement no 61

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VtHICULES UTILITAIRES EN CE QUI
CONCERNE LEURS SAILLIES EXTIRIEURES A L'AVANT DE LA CLOISON POSTtRIEURE DE LA CABINE

1. DOMAINE D'APPLICATION ET OBJECTIF

1.1. Le pr6sent R~glement s'applique aux saillies ext~rieures des v6hicules utilitaires des
cat6gories NI, N2 et N3 limit6es A la -surface extdrieurew ainsi qu'elle est d6finie ci-
apr~s. II ne s'applique pas aux rtroviseurs extdrieurs, y compris leur support, ni aux
accessoires tels que les antennes radio et les porte-bagages.

1.2. Le but du pr6sent R~glement est de r&luire le risque ou la gravitd des blessures subies
par une personne entrant en contact avec la surface ext6rieure du v6hicule en cas de
collision.

2. DIfFINITIONS
Au sens du pr6sent R~glement, on entend

2.1. Par v surface extdrieure w, la partie du v6hicule situde A 1'avant de la cloison postdrieure
de la cabine telle qu'elle est d6finie au paragraphe 2.5 ci-apr~s, h l'exception de la cloison
postdrieure elle-m~me et comprenant des 616ments comme les ailes avant, le pare-chocs
avant et les roues avant;

2.2. Par *,homologation du v6hicule*, l'homologation d'un type de vdhicule en ce qui concerne
ses saillies ext~rieures;

2.3. Par -,type de v6hicule*, les v6hicules A moteur ne prdsentant pas entre eux de diffdrences
essentielles en ce qui concerne la - surface ext6rieurew;

2.4. Par ,,cabine-, la partie de la carrosserie qui constitue le compartiment r6serv6 au conducteur
et aux passagers, y compris les portieres;

2.5. Par ,cloison post~rieure de la cabine*, la partie situ6e le plus en arri~re de la surface
ext6rieure du compartiment r6serv6 au conducteur et aux passagers. Lorsqu'il n'est pas
possible de d~finir sa position, cette cloison est consid~re comme 6tant, aux fins du present
Rbglement, le plan vertical transversal situd A 50 cm en arri~re du point R du siege du
conducteur, le siege, s'il est ajustable, ayant 6t6 recul6 au maximum de la position de
conduite (voir annexe 3). Le fabricant peut toutefois, avec l'accord des services techniques,
demander une distance diff~rente s'il est possible de d~montrer que 50 cm ne conviennent
pas pour un v~hicule donn6;

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 335, p. 211; pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les Index
cumulatifs n' 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 A 1021, 1024, 1026, 1031, 1035,
1037 A 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106, 1110 A 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 A 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196 A 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222 A 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247 A 1249, 1252 A 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275 6 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293 A 1295, 1299 A 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316,
1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347 A 1349, 1350, 1352, 1355, 1358 et 1361.
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2.6. Par wplan de rdfdrenceo, un plan horizontal passant par le centre des roues avant ou un
plan horizontal situ6 A 50 cm au-dessus du sol, le plus bas des deux 6tant retenu;

2.7. Par cligne de plancher*, une ligne ddterminde comme suit :
On ddplace tout autour de la structure extdrieure du vdhicule charg6 un c6ne A axe vertical
de hauteur inddfinie ayant un demi-angle de 150 de telle mani~re qu'il reste tangent, le
plus bas possible, A la surface extdrieure de la carrosserie. La ligne de plancher est la
trace gdomdtrique des points de tangence.
Lors de la ddtermination de la ligne de plancher, on ne doit pas tenir compte des tuyaux
d'6chappement, ni des roues, ni des 6ldments mdcaniques fonctionnels localisds lids au
soubassement tels que points de levage au cric, fixations de suspension, points d'amarrage
pour ddpannage ou transport. Quant aux lacunes existant au droit des passages de roues,
on les suppose combles par une surface imaginaire prolongeant sans ddcrochement la
surface extdrieure adjacente. 11 est tenu compte du pare-chocs avant pour la ddtermination
de la ligne de plancher. Suivant le type de vehicule considdr, la trace de la ligne de plancher
peut se situer soit A l'extrmitd du profil du pare-chocs, soit au panneau de carrosserie
situ6 sous le pare-chocs. S'il existe simultandment deux ou plusieurs points de tangence,
c'est le point de tangence le plus bas qui sert A ddterminer la ligne de plancher;

2.8. Par -rayon de courbure*, la rayon de l'arc de cercle qui se rapproche le plus de la forme
arrondie de la partie considdrde.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne ses saillies ext6rieures
est prdsent6e par le constructeur du v6hicule ou son repr6sentant dfiment accrdit6;

3.2. Elle est accompagnde des pices 6num6r6es ci-aprds, en triple exemplaire
3.2.1. Photographies de l'avant et des parties latdrales du v6hicule;
3.2.2. Tout dessin de la ,surface ext6rieureo n6cessaire de I'avis du service technique charg6

des essais, pour d6montrer la conformit6 aux dispositions des paragraphes 5 et 6 ci-aprds;
3.3. Le demandeur pr6sente au service technique chargd des essais d'homologation :

3.3.1. Soit un v6hicule repr6sentatif du type A homologuer, soit la (ou les) partie(s) du vdhicule
consid6r6e(s) comme essentielle(s) pour l'ex6cution des contr6les et essais prescrits par
le prdsent R~glement;

3.3.2. A la demande dudit service technique, certaines pidces et certains 6chantillons des matdriaux
utilisds.

4. HOMOLOGATION

4.1. Si le v6hicule pr6sentd A l'homologation en application du pr6sent Rdglement satisfait aux
prescriptions des paragraphes 5 et 6 ci-apr~s, l'homologation pour ce type de vdhicule
est accordde.

4.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un nimero d'homologation dont les deux
premiers chiffres (actuellement 00 pour le R~glement dans sa forme originale) indiquent
!a s6drie d'amendements correspondant aux plus rdcentes modifications techniques majeures
apport6es au Rdglement A la date de d6livrance de l'homologation. Une m~me Partie
contractante ne peut pas attribuer ce numdro au m~me type de v6hicule 6quip6 d'autres
types de structure ext6rieure ou A un autre type de v6hicule.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de vdhicule en application du prdsent
R~glement est notifi6 aux Parties A l'Accord appliquant le pr6sent Rdglement, au moyen
d'une fiche conforme au module vis6 A l'annexe 1 du pr6sent Reglement, et de dessins
cot6s et photographies vis6s aux paragraphes 3.2.1 et 3.2.2 ci-dessus (fournis par le
demandeur de 'homologation), au format maximal A4 (210 x 297 mm) ou pli6s A ce
format et A une 6chelle appropri6e.

4.4. Sur tout v6hicule conforme A un type de v6hicule homologu6 en application du pr6sent
Rdglement, il est appos6 de manidre visible, en un endroit facilement accessible et indiqu6
sur la fiche d'homologation, une marque internationale d'homologation compos6e :
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4.4.1. D'un cercle A l'intdrieur duquel est place la lettre .E *, suivie du numdro distinctif du
pays qui a accordd l'homologation*;

4.4.2. Du numdro du present R~glement, suivi de la lettre -R-, d'un tiret et du num6ro
d'homologation, placd A droite du cercle prdvu au paragraphe 4.4.1.

4.5. Si le vdhicule est conforme A un type de vdhicule homologud, en application d'un ou de
plusiers autres R~glements joints en annexe A l'Accord, dans le pays meme qui a accord6
l'homologation en application du present R~glement, il n'est pas n6cessaire de rdpdter
le symbole prescrit au paragraphe 4.4.1; en pareil cas, les num~ros de R~glement et
d'homologation et les symboles additionnels pour tous les r~glements pour lesquels
l'homologation a dt6 accordde dans le pays qui a accordd I'homologation en application
du prdsent R glement sont inscrits 'un au-dessous de l'autre, A droite du symbole prescrit
au paragraphe 4.4.1.

4.6. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et inddldbile.

4.7. La marque d'homologation est placde sur la plaque signaldtique du vdhicule apposde par
le constructeur ou A proximit6.

4.8. L'annexe 2 du prdsent R6glement donne des exemples de marques d'homologation.

5. PRESCRIPTIONS GtNtRALES

5.1. Les dispositions du present R~glement ne s'appliquent pas aux parties de la -surface
extdrieure- du vdhicule qui,. le v~hicule dtant A vide et les portieres, fenetres et trappes
d'acc~s A la cabine, etc., en position fermde, se trouvent :

5.1.1. A l'extdrieur d'une zone dont la limite sup~rieure est un plan horizontal situd A 2 m au-
dessus du sol et la limite infdrieure est, au choix du constructeur, soit le plan de r~fdrence
d6fini au paragraphe 2.6 ci-dessus, soit la ligne de plancher d~finie au paragraphe 2.7, ou

5.1.2. Situdes de telle faqon qu'elles ne puissent 6tre touchdes, dans des conditions statiques,
par une sphere de 100 mm de diam~tre.

5.1.3. Lorsque le plan de r~fdrence constitue la limite infdrieure de la zone, il n'est considdr6
que les parties du vdhicule comprises entre deux surfaces verticales, l'une tangente A la
surface extdrieure du vdhicule et l'autre lui dtant parall6le A une distance de 80 mm vers
l'intdrieur du vdhicule.

5.2. La -surface ext~rieure- du vdhicule ne doit comporter, orientde vers l'ext~rieur, aucune
partie qui risquerait d'accrocher des pistons, des cyclistes ou des motocyclistes.

5.3. Aucun 6ldment defini au paragraphe 6 ci-dessous ne doit prdsenter, dirig~e vers l'extdrieur,
une partie pointue ou tranchante ou une saillie dont la forme, les dimensions, l'orientation
ou la duretd seraient de nature A accroitre le risque ou la gravit6 de lesions corporelles
subies par une personne heurt6e ou fr6le par la surface ext~rieure en cas de collision.

5.4. Les saillies de la surface extdrieure d'une duretd ne d6passant pas 60 Shore (A), peuvent
avoir un rayon de courbure infdrieur aux valeurs prescrites au paragraphe 6 ci-apr~s.

6. PRESCRIPTIONS PARTICULItRES

6.1. Motifs ornementaux, symboles commerciaux, lettres et chiffres de sigles commerciaux

6.1.1. Les motifs ornementaux, les symboles commerciaux, les lettres et les chiffres de sigles
commerciaux ne doivent comporter aucun rayon de courbure infdrieur A 2,5 mm. Cette
prescription ne s'applique pas aux 616ments faisant saillie de moins de 5 mm de la surface
environnante, A condition qu'ils n'aient pas d'ar~tes tranchantes orient~es vers l'extdrieur.

• I pour la Ripublique f~dlrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Sude,
6 pour la Belgique, 7 pour Is Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour [a Yougoslavie, I I pour le Royaume-
Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R6publique d6mocratique allemande, 16 pour
la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et 21 pour le Portugal; les
chiffres suivants sont attribuds aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant l'adoption
de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de I'homologation des 6quipements et pi~ces de vdhicules
h moteur ou de leur adhdsion a cet Accord; les chiffres ainsi attribuds sont communiquds par le SecrAtaire g~neral de 'Organisation
des Nations Unies aux Parties contractantes S l'Accord.
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6.1.2. Les motifs ornementaux, les symboles commerciaux, les lettres et les chiffres de sigles
commerciaux faisant saillie de plus de 10 nm de la surface environnante doivent s'effacer,
se d6tacher ou se rabattre sous une force de 10 daN exercde en leur point le plus saillant
dans n'importe quelle direction dans un plan A peu pros parall~le t la surface sur laquelle
ils sont rapport6s.

La force de 10 daN est exerc6e au moyen d'un poinqon A embout plat d'un diam~tre
maximum de 50 mm. A d6faut, il est employ6 une m6thode &quivalente. Apr~s effacement,
d6tachement ou rabattement des motifs omementaux, les parties subsistantes ne doivent
pas faire saillie de plus de 10 mm ou pr6senter des ar6tes pointues, vives ou tranchantes.

6.2. Visi~es et encadrements de projecteurs

6.2.1. Les visires et encadrements en saillie sont admis sur les projecteurs, A condition qu'ils
ne fassent pas saillie de plus de 30 mm de la surface transparente extdrieure du projecteur
et que leur rayon de courbure ne soit en aucun point inf6rieur A 2,5 mm.

6.2.2. Les projecteurs escamotables doivent satisfaire aux prescriptions du paragraphe 6.2.1 ci-
dessus, tant en position de fonctionnement qu'en position escamot6e.

6.2.3. Les dispositions du point 6.2.1 ci-dessus ne s'appliquent pas aux projecteurs noy6s dans
la carrosserie ou lorsqu'ils sont surplombds par la carrosserie si celle-ci est conforme
aux prescriptions du paragraphe 5.2 ci-dessus.

6.3. Grilles

Les 616ments des grilles doivent pr6senter des rayons de courbure

- D'au moins 2,5 mm si la distance entre 616ments cons6cutifs d6passe 40 mm

- D'au moins 1 mm si cette distance est comprise entre 25 mm et 40 mm

- D'au moins 0,5 mm si cette distance est infdrieure A 25 mm.

6.4. Essuie-glace et dispositif de nettoyage de projecteur

6.4.1. Les dispositifs susmentionnds doivent 8tre fix6s de telle sorte que l'arbre porte-balai soit
recouvert d'un 616ment protecteur ayant un rayon de courbure d'au moins 2,5 nm et une
surface minimale de 150 mm2 mesurde en projection sur une section dloign6e de 6,5 mm
au plus du point le plus saillant.

6.4.2. Les buses de lave-glace et de dispositif de nettoyage de projecteurs doivent avoir un rayon
de courbure d'au moins 2,5 mm. Si elles font saillie de moins de 5 mm, leurs ar6tes orient6es
vers l'extdrieur doivent 6tre doucies.

6.5. Dispositift de protection (pare-chocs)

6.5.1. Les extrdmitds des dispositions de protection avant doivent 8tre rabattues vers la surface
extArieure de la carrosserie.

6.5.2. Les 616ments des dispositifs de protection avant doivent etre congus de telle mani~re que
toutes les surfaces rigides tourn6es vers l'ext6rieur aient un rayon de courbure d'au moins
5 mm.

6.5.3. Les accessoires tels que les crochets d'attelage et les treuils ne doivent pas faire saillie
au-delt de la surface la plus avancde du pare-chocs. Toutefois, les treuils peuvent faire
saillie au-delA de la surface la plus avanc6e du pare-chocs, A condition d'etre recouvertes,
quand on ne s'en sert pas, d'un dispositif protecteur appropri6 ayant un rayon de courbure
d'au moins 2,5 mm.

6.5.4. Les prescriptions du paragraphe 6.5.2 ne s'appliquent pas aux 616ments rapport6s sur le
pare-chocs ou en faisant partie, ni aux 616ments incrust6s dans les pare-chocs dont la saillie
est infdrieure A 5 mm. Les ar~tes des dispositifs dont la saillie est inf6rieure A 5 mm doivent
etre doucies. En ce qui concerne les dispositifs fix6s sur les pare-chocs et vis6s dans les
autres paragraphes du pr6sent R~glement, les prescriptions particulires s'y rapportant
dans ce meme R~glement restent applicables.

6.6. Poignes, chaminres et boutons-poussoirs des portieres, coffres et capots, volets et trappes
d'accs et poignies-montoirs

6.6.1. Ces 616ments ne doivent pas faire saillie de plus de 30 mm dans le cas de boutons-poussoirs,
de plus de 70 mm dans le cas de poign6es-montoirs et des poign6es de verrouillage de
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capot, ni de plus de 50 mm dans tous les autres cas. Leur rayon de courbure doit 8tre
d'au moins 2,5 mm.

6.6.2. Si les poigndes des portieres latdrales sont du type rotatif, elles doivent satisfaire A une
des deux conditions suivantes :

6.6.2.1. Dans le cas des poign~es pivotant parall~lement au plan de la portiere, I'extrdmitd ouverte
de la poignde doit etre orientde vers l'arribre. Cette extrdmitd doit 6tre rabattue vers le
plan de la portiere et loge dans un encadrement de protection ou dans une alvdole;

6.6.2.2. Les poigndes qui pivotent vers l'extdrieur dans une direction qui n'est pas parallble au
plan de la portiere, doivent, en position fermde, etre logdes dans un encadrement de
protection ou une alvdole. L'extrdmitd ouverte doit etre oriente soit vers l'arrire, soit
vers le bas. Toutefois, les poign6es qui ne satisfont pas A cette dernire prescription peuvent
6tre accept6es si :
- Elles ont un m6canisme de rappel inddpendant,
-Au cas ott les m6canismes de rappel ne fonctionnent pas, elles ne font pas saillie de

plus de 15 mm,
- Elles ont, dans cette position ouverte, un rayon de courbure d'au moins 2,5 mm (cette

condition n'est pas requise si, dans la position d'ouverture maximale, la saillie est
inf6rieure A 5 mm, auquel cas les angles des parties orientdes vers l'ext6rieur doivent
etre doucis),

- La surface de leur extrdmit6 libre n'est pas infdrieure A 150 mm2, quand elle est
mesurde A moins de 6,5 mm du point le plus saillant en avant.

6.7. Marches et ichelons
Les ar~tes des marches et des 6chelons doivent 6tre doucies.

6.8. Diflecteurs latraux d'air et de pluie et d~flecteurs d'air anti-souillure des fengtres
Les aretes pouvant etre dirig6es vers l'extdrieur doivent avoir un rayon de courbure d'au
moins 1 mm.

6.9. Artes en tWle
Les aretes en t6le sont admises A condition que leurs bords soient rabattus vers la carrosserie
de manibre que l'arte ne puisse 8tre contactde par une sphere de 100 mm de diam~tre
ou A condition que ces ar6tes soient recouvertes d'un 616ment protecteur ayant un rayon
de courbure d'au moins 2,5 mm.

6.10. Ecrous de roue, chapeaux de moyeu et dispositifs de protection
6.10.1. Les dcrous de roue, chapeaux de moyeu et dispositifs de protection ne doivent comporter

aucune saillie en forme d'ailettes.
6.10.2. Quand le v6hicule roule en ligne droite, aucune partie des roues autre que les pneumatiques

situ6e au-dessus du plan horizontal passant par leur axe de rotation ne doit faire saillie
au-delA de la projection verticale, sur un plan horizontal, de l'ar6te du panneau de carrosserie
au-dessus de la roue. Toutefois, si des exigences fonctionnelles le justifient, les 616ments
protecteurs qui recouvrent les dcrous de roues et les moyeux peuvent faire saillie au-delA
de la projection verticale de cette ar~te, A condition que le rayon de courbure de la surface
de la partie saillante soit d'au moins 5 mm et que la saillie, par rapport A la projection
verticale de I'ar~te du panneau de carrosserie, n'excade en aucun cas 30 mm.

6.10.3. Lorsque les dcrous et les boulons font saillie hors de la projection en plan de la surface
extdrieure des pneus (partie des pneus situ6e au-dessus du plan horizontal passant par
l'axe de rotation de la roue), il est obligatoire de monter un ou des 616ment(s) protecteur(s)
conforme(s) au paragraphe 6.10.2 ci-dessus.

6.11. Points de levage au cric et tuyau(x) d 'chappement
6.11.1. Les points de levage au cric, s'il en existe, et le (les) tuyau(x) d'6chappement ne doivent

pas faire saillie de plus de 10 mm au-delA de soit la projection verticale de la ligne de
plancher, soit la projection verticale de l'intersection du plan de r~f~rence avec la surface
extdrieure du v6hicule.
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6.11.2. En derogation A cette prescription, un tuyau d'chappement peut presenter une saillie de
plus de 10 mm pour autant que ses aretes A I'extrdmitd soient arrondies, le rayon de courbure
minimal dtant d'au moins 2,5 mm.

7. MODIFICATIONS DU TYPE DE VIHICULE

7.1. Toute modification du type de vdhicule est port6e A la connaissance du service administratif
accordant l'homologation du type de ce vdhicule. Ce service peut alors :

7.1.1. Soit considdrer que les modifications apportdes ne risquent pas d'avoir une influence
d6favorable sensible, et qu'en tout cas ce vdhicule satisfait encore aux prescriptions,

7.1.2. Soit demander un nouveau procis-verbal du service technique chargd des essais.

7.2. La confirmation de l'homologation ou le refus de l'homologation avec l'indication des
modifications est notifid aux Parties A l'Accord appliquant le prdsent R~glement par la
proc6dure indiqude au paragraphe 4.3 ci-dessus.

8. CONFORMITI DE LA PRODUCTION

8.1. Tout vdhicule portant une marque d'homologation en application du pr6sent R~glement
doit 8tre conforme, quant A ses saillies extdrieures, au type de vdhicule homologud.

8.2. Afin de vdrifier la conformit6 prescrite au paragraphe 8.1 ci-dessus, on procde A un nombre
suffisant de contr6les par sondage sur des vdhicules de s6rie portant la marque d'homo-
logation en application du pr6sent Rtglement.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITI DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation ddlivr6e pour un type de v6hicule en application du prdsent R glement
peut 8tre retirde si les prescriptions 6nonc6es au paragraphe 6 ci-dessus ne sont pas
respect6es ou si le vdhicule n'a pas subi avec succ~s les essais prescrits A l'annexe 3.

9.2. Si une Partie A l'Accord appliquant le prdsent R~glement retire une homologation qu'elle
a pr6c6demment accordde, elle en informe aussit6t les autres Parties contractantes appliquant
le prdsent R glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin,
en gros caract~res, la mention sign6e et datde -HOMOLOGATION RETIRtE.

10. ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation cesse d6finitivement la fabrication d'un type de vdhicule
homologud conformdment au pr6sent R~glement, il en informe l'autoritd qui a ddlivrd
l'homologation qui, A son tour, avise les autres Parties A lAccord appliquant le pr6sent
Rdglement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros
caract~res, la mention signde et dat6e *PRODUCTION ARR]TIE-.

11. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGtS DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET
DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le pr6sent Rdglement communiquent au Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques chargds
des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui ddlivrent 1'homologation
et auxquels doivent 6tre envoydes les fiches d'homologation et de refus ou de retrait
d'homologation dmises dans les autres pays.

ANNEXE 1

(Format maximal A 4 (210 x 297 mm))
om de1 ' adminttion
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Communication concernant I 'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation ou 1 'arrt
dtfinitif de la production) d'un type de vdhicule en ce qui concerne ses saillies ext~rieures en
application du Rglement n0 61

N °  d'hom ologation ................................................................
1. Marque de fabrique ou de commerce du vdhicule ..............................

2. Type du vdhicule .........................................................

3. Nom et adresse du constructeur .............................................

4. Le cas dchdant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur ................

5. W hicule prdsent6 A I'homologation le ........................................
6. Service technique chargd des essais d'homologation ............................

7. Date du proc~s-verbal ddlivrd par ce service ..................................

8. Numdro du proc6s-verbal d6livrd par ce service ................................
9. L'homologation est accord6e/refusde*

10. Emplacement, sur le vdhicule, de la marque d'homologation .....................

11. Position de la cloison post~rieure de la cabine par rapport au point R du siege du conducteur,
s'il y a lieu (voir le paragraphe 2.5 du prdsent R~glement) ....................

12. Limite infdrieure de la zone, d~finie au paragraphe 5.1.1 du pr6sent R~glement : plan
de r6f6rence/ligne de plancher*

13 . L ieu ....................................................................

14 . D ate ....................................................................

15. Signature ................................................................
16. Sont annexdes A la pr6sente communication les photographies de l'avant, de l'arrire et

des parties lat6rales de la cabine A 'avant de la cloison post6rieure, qui portent le numdro
d'homologation ci-dessus.

ANNEXE 2

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

Modle A

(Voir paragraphe 4.4 du pr6sent Reglement)

C ( 4 - 161 R -002439
as S mm ln,

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v~hicule utilitaire, indique que le type
de ce vdhicule a dtd homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui conceme les saillies ext6rieures, en
application du R~glement n° 61 et sous le num6ro d'homologation 00 2439. Ce numdro indique
que l'homologation a dt6 accordde conform6ment aux prescriptions du R~glement n° 61 dans sa
forme originale.

* Rayer la mention qui ne convient pas.
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ModIe B

(Voir paragraphe 4.5 du present R~glement)

1 011628 i
* - | mm i,'

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v~hicule utilitaire, indique que le type
de ce v~hicule a td homologud aux Pays-Bas (E 4) en application des Reglement nos 61 et 10".
Les numdros d'homologation indiquent qu'aux dates oil les homologations respectives ont t6 dalivr~es,
le R~glement no 61 n'avait pas encore dt6 modifid, alors que le R~glement no 10 comprenait d6jA
la s~rie 01 d'amendements.

ANNEXE 3

PROCtDURE A SUIVRE POUR DtTERMINER LE POINT H ET L'ANGLE RtEL D'INCLINAISON DU DOSSIER ET
VtRIFIER LEUR RELATION AVEC LE POINT R ET L'ANGLE PRIVU D'INCLINAISON DU DOSSIER

I. DtFINITIONS

1.1. Le point - H -, qui caractdrise la position dans l'habitacle d'un occupant assis, est la trace,
sur un plan vertical longitudinal, de l'axe th6orique de rotation existant entre les jambes
et le tronc d'un corps humain, repr6sentd par le mannequin d6crit au paragraphe 3 ci-dessous.

1.2. Le point w R'* ou -point de r6fdrence de place assise'- est le point de r6fdrence indiqu6 par
le constructeur, qui

1.2.1. A des coordonndes d6termindes par rapport A la structure du vdhicule,
1.2.2. Correspond A la position thdorique du point de rotation tronc/jambes (point -H-) pour la

position de conduite ou d'utilisation normale la plus basse et la plus recul6e donn6e A chacun
des sieges prdvu par le constructeur du v6hicule.

1.3. L'angle d'inclinaison du dossier- est l'inclinaison du dossier par rapport A la verticale.
1.4. L'angle r6el d'inclinaison du dossier* est l'angle form6 par la verticale passant au point H

et la ligne de r6f6rence du tronc du corps humain repr6sent6 par le mannequin d6crit au
paragraphe 3 ci-dessous.

1.5. L'"angle pr6vu d'inclinaison du dossier* est l'angle pr6vu par le constructeur qui
1.5.1. D6termine l'angle d'inclinaison du dossier pour la position de conduite ou d'utilisation normale

la plus basse et la plus recul6e donn6e A chacun des sieges par le constructeur du v6hicule,
1.5.2. Est form6 au point R par la verticale et la ligne de r6f6rence du tronc,
1.5.3.

2.

2.1.

2.1.1.

Correspond thdoriquement l'angle r6el d'inclinaison.
DtTERMINATION DES POINTS H ET DES ANGLES D'INCLINAISON DES DOSSIERS

On doit d6terminer un point w H'. et un .angle r6el d'inclinaison du dossier'o pour chaque
place assise prdvue par le constructeur. Lorsque les si~ges d'une m~me rang6e peuvent 6tre
considdr6s comme similaires (banquette, sieges identiques, etc.), on d6termine un seul point
,,Ho. et un seul .angle r6el d'inclinaison du dossier'. par rang6e de sieges, en plagant le
mannequin d6crit au paragraphe 3 ci-dessous h une place considdr6e comme repr6sentative
de la rangde de sieges. Cette place est :
Pour la rang6e avant, le sifge du conducteur,

2.1.2. Pour la (ou les) rangde(s) arri~re, une

* Ce dernier num6ro n'est donn6 qu'A titre d'exemple.

place situ6e vers l'extdrieur.
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2.2. Pour chaque d6termination du point ,Hw et de l'.angle rAel d'inclinaison du dossier*, le
sifge consid6rd est placd dans la position de conduite ou d'utilisation normale la plus basse
et la plus reculde pr6vue pour ce si~ge par le constructeur. Le dossier, s'il est r6glable en
inclinaison, est verrouilld comme sp6cifi par le constructeur ou, en l'absence de sp6cification,
de telle fagon que l'angle rdel d'inclinaison soit aussi proche que possible de 250.

3. CARACTtRISTIQUES DU MANNEQUIN

3.1. On utilise un mannequin tridimensionnel dont la masse et le contour sont ceux d'un adulte
de taille moyenne. Ce mannequin est reprdsentd sur les figures 1 et 2 de I'appendice A la
prdsente annexe.

3.2. Ce mannequin comporte

3.2.1. Deux 6Idments simulant Fun le dos et l'autre I'assise du corps, articulds suivant un axe
reprdsentant I'axe de rotation entre le buste et la cuisse. La trace de cet axe sur le flanc
du mannequin est le point H du mannequin;

3.2.2. Deux 6ldments simulant les jambes et articulds par rapport A l'6lment simulant I'assise;

3.2.3. Deux 6l6ments simulant les pieds, relids aux jambes par des articulations simulant les
chevilles.

3.2.4. En outre, l'6lment simulant I'assise est muni d'un niveau permettant de contr6ler son
inclinaison dans le sens transversal.

3.3. Des masses reprdsentant le poids de chaque 6lment du corps sont situes aux points approprids
constituant les centres de gravitd correspondants, afin de rdaliser une masse totale du
mannequin d'environ 75,6 kg. Le detail des diffdrentes masses est donn6 dans le tableau
figurant A la figure 2 de l'appendice A la prdsente annexe.

3.4. La ligne de rdf~rence du tronc du mannequin est prise en considdration par une droite passant
par le point d'articulation de la jambe au bassin et le point d'articulation th6orique du cou
sur le thorax (voir figure 1 de l'appendice h la prdsente annexe).

4. MISE EN PLACE DU MANNEQUIN

La mise en place du mannequin tridimensionnel est effectude de la faqon suivante

4.1. Placer le v6hicule sur un plan horizontal et rdgler les si~ges ainsi qu'il est indiqud au
paragraphe 2.2 ci-dessus;

4.2. Recouvrir le sibge h essayer d'une pice de tissu destin6e A faciliter la mise en place correcte
du mannequin;

4.3. Asseoir le mannequin h la place consid6rde, son axe d'articulation 6tant perpendiculaire
au plan longitudinal de sym6trie du v6hicule;

4.4. Placer les pieds du mannequin de la fagon suivante

4.4.1. Pour les places avant, de telle faqon que le niveau permettant de contr6ler l'inclinaison de
l'assise dans le sens transversal soit ramen6 h I'horizontale;

4.4.2. Pour les places arri~re, les pieds sont dispos6s de mani~re A etre, dans la mesure du possible,
au contact des si~ges avant. Si les pieds reposent alors sur des parties du plancher de niveaux
diff6rents, le pied qui arrive le premier au contact du sifge avant sert de rdf6rence, et l'autre
pied est disposd de mani~re que le niveau permettant de contr6ler l'inclinaison transversale
de l'assise soit ramen6 h l'horizontale;

4.4.3. Si l'on d6termine le point , H- une place m6diane, les pieds sont plac6s de part et d'autre
du tunnel;

4.5. Placer les masses sur les cuisses, ramener A l'horizontale le niveau transversal de I'assise
et placer les masses sur l'616ment repr6sentant l'assise;

4.6. Ecarter le mannequin du dossier du si~ge en utilisant la barre d'articulation des genoux
et ramener le dos vers l'avant. Remettre le mannequin en place sur le sifge en faisant glisser
en arri~re l'assise jusqu'A ce qu'on rencontre de la rdsistance, puis renverser de nouveau
en arrire le dos contre le dossier du sifge;
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4.7. Appliquer deux fois une force horizontale d'environ 10 ± 1 daN au mannequin. La direction
et le point d'application de la force sont reprdsent6s par une flche noire sur la figure 2
de l'appendice;

4.8. Placer les masses sur les flancs droit et gauche, puis les masses du buste. Maintenir 6
l'horizontale le niveau transversal du mannequin;

4.9. En maintenant le niveau transversal du mannequin h l'horizontale, ramener le dos vers l'avant
jusqu'h ce que les masses du buste soient au-dessus du point H, de faqon annuler tout
frottement sur le dossier du siege;

4.10. Ramener d6licatement le dos en arrinre de fagon terminer la mise en place. Le niveau
transversal du mannequin doit 6tre horizontal. Dans le cas contraire, procdder de nouveau
comme il est indiqud ci-dessus.

5. RtSULTATS

5.1. Le mannequin dtant mis en place conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus, le point H et
l'angle rdel d'inclinaison du dossier consid6rd sont constitu6s par le point H et I'angle
d'inclinaison de la ligne de rdfdrence du tronc du mannequin.

5.2. Les coordonn6es du point H par rapport A trois plans respectivement perpendiculaires et
I'angle r6el d'inclinaison du dossier sont mesur6s pour 8tre compar6s aux donn6es fournies
par le constructeur du v6hicule.

6. VIRIFICATION DE LA POSITION RELATIVE DES POINTS - R,- ET , H - ET DU RAPPORT ENTRE
L'ANGLE PRIVU ET L'ANGLE RtEL D'INCLINAISON DU DOSSIER

6.1. Les r6sultats des mesures faites conformment au paragraphe 5.2. pour le point wHw et
l'angle r6el d'inclinaison du dossier doivent 8tre compards aux coordonn6es du point v R *
et A 'angle pr6vu d'inclinaison du dossier qui sont indiqu6s par le constructeur du v6hicule.

6.2. La v6rification de la position relative des points -,R * et -H - et du rapport entre l'angle
pr6vu et l'angle r6el d'inclinaison du dossier sera consid6rde comme satisfaisante pour la
place assise consid6r6e si le point '.H *, tel qu'il est d6fini par ses coordonn6es, se trouve
dans un carr6 de centre w R,, dont le c6t6 est 50 mm, et si l'angle r6el d'inclinaison du dossier
ne s'6carte pas de plus de 5 * de l'angle pr6vu d'inclinaison.

6.2.1. Si ces conditions sont remplies, le point .R* et l'angle prdvu d'inclinaison seront utilisds
pour l'essai et, si n6cessaire, le mannequin sera ajust6 pour que le point w H * coincide avec
le point -R* et que l'angle r6el d'inclinaison du dossier coincide avec l'angle pr6vu.

6.3. Si le point -H* ou l'angle r6el d'inclinaison ne satisfait pas aux prescriptions du para-
graphe 6.2 ci-dessus, on proc6dera A deux autres d6terminations du point w H - ou de l'angle
r6el d'inclinaison (trois d6terminations en tout). Si les rdsultats obtenus au cours de deux
de ces trois op6rations satisfont aux prescriptions, le r6sultat de l'essai sera considdr6 comme
satisfaisant.

6.4. Si les r6sultats de deux au moins des trois op6rations ne satisfont pas aux prescriptions du
paragraphe 6.2, le r6sultat de l'essai est consid6rd comme non satisfaisant.

6.5. Si la situation d6crite au paragraphe 6.4 ci-dessus se produit, ou si la vdrification ne peut
dtre effectu6e parce que le constructeur n'a pas foumi de renseignements sur la position
du point -R- ou l'angle pr~vu d'inclinaison du dossier, la moyenne des r6sultats des trois
d6terminations peut etre utilisde et consid6r6e comme applicable dans tous les cas o0i le
point -R - ou l'angle pr6vu d'inclinaison du dossier est mentionn6 dans le pr6sent Rfglement.
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ANNEXE 3 : APPENDICE

ELtMENTS COMPOSANT LE MANNEQUIN TRIDIMENSIONNEL

ligne do
r6f6renoe
du trono

support des
asses
dorasles

niveau

longitudinal

point H ',

support des

do ouiss

aritiulation,
do. genoux

aosise

axe d'artoulaton

nliveau transversal

Figure 1
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DIMENSIONS ET MASSE DU MANNEQUIN

Masse du mannequin

El6ments simulant le dos
et l'assise du eorps 16,6

Masses dorsales 31,2
Masses d'assise 7,8
Masses des cuisses 6,8
Masses des Jambes 13,2

Total 75,6

direction et
point d'appli.
cation de la
charge

variable de
1o,8 cm A
42,4 cm

f39,47 cm

43,2 cm

41,7 cm

Figure 2
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ANNEXE 4

MESURE DES SAILLIES ET DES INTERVALLES

1. MITHODE POUR DtITERMINER LA DIMENSION DE LA SAILLIE D'UN ILtMENT MONTt SUR LA
SURFACE EXTIRIEURE

1.1. La dimension de la saillie d'un 616ment mont6 sur un panneau convexe peut etre d6terminde,
soit directement, soit par r6f6rence A un croquis d'une section appropri6e de cet 616ment dans
sa position d'installation.

1.2. Si la dimension de la saillie d'un 616ment montd sur un panneau autre que convexe ne peut
pas 8tre d6termin6e par une simple mesure, elle doit etre d6termin6e par la variation maximale
de la distance entre le centre d'une sphere de 100 mn de diamtre et la ligne nominale du
panneau lorsque la sphere est d6plac6e en restant constamment en contact avec cet 616ment.
La figure 1 montre un exemple d'utilisation de cette m6thode.

1.3. En particulier, pour les poigndes-montoirs, la saillie est mesurde par rapport au plan passant
par les points de fixation de ces poigndes. La figure 2 montre un exemple.

2. MITHODE POUR DITERMINER LA SAILLIE DES VISItRES ET ENCADREMENTS DE PROJECTEUR

2.1. La saillie par rapport k la surface ext6rieure du projecteur est mesur6e horizontalement A partir
du point de tangence d'une sphere de 100 mm de diam~tre, comme indiqu6 sur la figure 3.

3. MTHODE POUR DtTERMINER LA DIMENSION D'UN INTERVALE ENTRE LES ILIMENTS D'UNE
GRILLE

3.1. On d6termine la dimension d'un intervalle entre 616ments d'une grille par la distance entre
deux plans passant par les points de tangence de la sphere et perpendiculaires h la ligne joignant
ces memes points de tangence. Les figures 4 et 5 montrent des exemples d'utilisation de cette
m6thode.
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Figure 1

po!in~eontoir .ea do oarroserie

!(an direction horizontale)

Ft*0i2 mu±ue 0,

N.dioque do projectow*

intervalle mur6 Fgue

Figur 4 A ;lk tm
intervalle meaur- dune grille

Figure 5

Textes authentiques du Rfglement anglais et frangais.

Enregistrge d'office le 15 juillet 1984.
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ENTRI E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 9' annexd A I'Accord du 20 mars 1958
concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque
de I'homologation des dquipements et pieces de vdhicules A moteur 2

Les amendements avaient dtd proposds par le Gouvernement italien et communiquds par le
Secrdtaire g6ndral aux Parties contractantes le 23 f6vrier 1984. Ils sont entrds en vigueur le 23 juillet
1984, conformment au paragraphe 1 de l'article 12 de I'Accord.

Paragraphe 1, lire :
-Le prdsent R~glement s'applique au bruit produit par des v6hicules A moteur A trois roues.,

Paragraphe 5.2, lire :
* Chaque homologation comporte l'attribution d'un numdro d'homologation dont les deux premiers
chiffres (actuellement 04 correspondant A la s6rie d'amendements 04 entrde en vigueur le
Ir octobre 1983) indiquent la s6rie d'amendements correspondant aux plus r6centes modifica-
tions techniques majeures apport6es au R~glement A la date de la ddlivrance de I'homologation.
Une meme Partie contractante ne peut pas attribuer ce num6ro au mime type de vdhicule dquip6
d'un autre type de dispositif silencieux ou A un autre type de v6hicule.,,

Note de bas de page 2, lire :
,2 1 Pour la R6publique f&l6rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour

les Pays-Bas, 5 pour la Subde, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchdcoslovaquie,
9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour
le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Rdpublique d6mocratique allemande, 16 pour
la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Rounanie, 20 pour la Pologne
et 21 pour le Portugal. Les chiffres suivants seront attribuds aux autres pays selon l'ordre
chronologique de leur ratification A IAccord concemant I'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pi~ces
de vdhicules A moteur ou de leur adh6sion h cet Accord et les chiffres ainsi attribu6s seront
communiques par le Secr6taire gndral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes A I'Accord.*

Paragraphe 5.8, remplacer le mot -sch6mas- par -,exemples.
Paragraphe 62.1.3., lire :

.... lorsque le v6hicule est en marche, ne doit pas d6passer (pour les v6hicules neufs et les
dispositifs silencieux neufs) 85 dB(A)..

Paragraphe 72, remplacer -sera communiqu6, par *sont notifi6sw.
Ajouter un nouveau paragraphe 10 :

.10. ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation cesse totalement la fabrication d'un type de vdhicule
homologu6 conformdment au pr6sent R~glement, il en informe l'autoritd qui a d6livrd
I'homologation qui a son tour avise les autres Parties A l'Accord appliquant le pr6sent
R~glement au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros
caract~res, la mention sign6e et datde - PRODUCTION ARRPTtE,.

Renumdroter le paragraphe 10 qui devient le paragraphe 11.
Supprimer I'annexe 4.
Remplacer les annexes 1 et 2 existantes par les nouvelles annexes 1 et 2 ci-dessous

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 659, p. 343, et annexe A des volumes 917, 1181 et 1291.
2 kbid., vol. 335, p. 211.
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wANNEXE 1

(Format maximal A.4 (210 x 297 mm))

E ~de 1 a -nisation

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d 'une homologation, ou I 'arret
difinitif de la production) d'un type de v~hicule en ce qui concerne le bruit, en application
du Rfglement no 9

N o d'hom ologation ................................................................

1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule ..............................

2. Type du vhicule .........................................................

3. Nom et adresse du constructeur .............................................

4. Le cas dchdant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur ..................

5. Nature du moteur : allumage par itincelle/A allumage par compression, etc.* .....

6. Cycles : deux temps ou quatre temps (s'il y a lieu) .............................

7. Cylindr6e (s'il y a lieu) ....................................................

8. Puissance du moteur (pr6ciser la m6thode de mesure) ...........................

9. Rdgime du moteur donnant la puissance maximale (tours/min) ....................

10. Nombre de rapports de la boite de vitesses ....................................

11. Rapports de la boite de vitesses utilisds .......................................

12. Rapport(s) de pont ........................................................

13. Type de pneumatiques et dimensions (par essieu) ...............................

14. Poids maximal autorisd, y compris la semi-remorque (s'il y a lieu) ................

15. Description sommaire du dispositif silencieux ..................................

16. Conditions de charge du vdhicule pendant l'essai ...............................

17. Essai du vdhicule A l'arr&t : position et orientation du microphone (selon les diagrammes
de l'appendice de l'annexe 3) ...............................................

18. Valeurs du niveau sonore
- V6hicule en marche .................... dB (A) vitesse stabilis6e avant l'accd-

l ration ............................... km /h
- Vhicule A l'arrt ...................... dB (A), A ...... tours/min du moteur

19. Ecarts enregistrds lors de l'dtalonnage du sonom~tre .........................

20. W hicule prdsentd A l'homologation le ........................................

21. Service technique chargd des essais d'homologation ............................

22. Date du proc~s-verbal d6livrd par ce service ..................................
23. Num6ro du proc~s-verbal ddlivr6 par ce service ................................

• S'il s'agit d'un moteur de caractbre non classique, on devra l'indiquer.
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24. L'homologation est accord~e/refusde* ........................................
25. Emplacement sur le vdhicule de la marque d'homologation ......................

26 . L ieu ....................................................................

27 . D ate ....................................................................
28. Signature ................................................................
29. Sont annex6es A la pr6sente communication les pi~ces suivantes, qui portent le numdro

d'homologation indiqud ci-dessus :
- Dessins, sch6mas et plans du moteur et du dispositif silencieux
- Photographies du moteur et du dispositif silencieux
- Bordereau des 616ments, dilment identifids, formant le dispositif silencieux

ANNEXE 2

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

Mod 'e A

(Voir paragraphe 5.4 du prdsent R~glement)

i I -042439
a - I rm~ m,¢n.

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un v~hicule, indique que le type de ce vAhicule
a dtd homologud aux Pays-Bas (E 4), en ce qui conceme le bruit, en application du R6glement n0 9
et qu'il lui a dtA attribu6 le numdro d'homologation 042439. Le numdro d'homologation indique
que l'homologation a W accordde conform6ment aux dispositions du R~glement n' 9 tel qu'il a
dt6 amendd par la sdrie d'amendements 04.

Moddle B

(Voir paragraphe 5.5 du present R~glement)

T E D, 3_-3101628-

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un vdhicule, indique que le type de ce vehicule
a W homologud aux Pays-Bas (E 4), en application des R~glements nos 9 et 33**. Les numdros
d'homologation indiquent que, A la date oti les homologations correspondantes ont 6td accord6es,
le R~glement n0 9 comprenait la s6rie d'amendements 04, et le R~glement n0 33 existait encore
sous sa forme originale.

Textes authentiques des amendements : anglais et franqais.

Enregistrge d'office le 23 juillet 1984.

• Biffer la mention que ne convient pas.
•* Ce dernier numdro n'est donnd qu'A titre d'exemple.

Vol. 1363. A-4789
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No. 5425. CONVENTION ON THE ESTAB-
LISHMENT OF "EUROFIMA", EUROPEAN
COMPANY FOR THE FINANCING OF
RAILWAY EQUIPMENT. SIGNED AT
BERNE ON 20 OCTOBER 1955'

AMENDMENT to the statute (articles 4 and 5)
annexed to the above-mentioned Convention

Adopted in an authenticated procs-verbal dated
1 February 1984 by the General Assembly of
"Eurofima", the Amendment, having been ap-
proved by the Government of Switzerland (the
Headquarters State) on 28 March 1984, came into
force on 10 May 1984, i.e., at the expiry with no
objection of the three month period after the date
of notification (10 February 1984) by the Govern-
ment of the Headquarters State to the other Par-
ties, in accordance with article 2 (d).

The amendments read as follows:

No 5425. CONVENTION RELATIVE A LA
CONSTITUTION D'-EUROFIMA*, SO-
CItTt EUROPEENNE POUR LE FINAN-
CEMENT DE MATERIEL FERROVIAIRE.
SIGNtE A BERNE LE 20 OCTOBRE 1955'

MODIFICATION des statuts (articles 4 et 5)
annexds A la Convention susmentionnde

Adoptde par proc~s-verbal notari6 en date du
1er fdvrier 1984 de IAssemblde g6n6rale
d'- Eurofima-, la modification ayant 6t6 approu-
v6e par le Gouvernement suisse (Etat du siege)
le 28 mars 1984, et aucune objection n'ayant dt6
formulde, est entrde en vigueur le 10 mai 1984,
soit 1'expiration d'un d6lai de trois mois
compter de la date de la notification (10 f6vrier
1984) du Gouvernement de l'Etat du siege aux
autres Parties, conform6ment au paragraphe d de
I'article 2.

Les modifications se lisent comme suit

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Artikel 4 (vier) der Statuten erhilt folgenden neuen Wortlaut:
"Die Gesellschaft wurde fUr die Dauer von 50 Jahren gegriindet. Nach Ablauf dieser Frist

wird die Dauer um weitere 50 Jahre bis zum 20. November 2056 erstreckt."
Artikel 5 (flinf) der Statuten erhilt folgenden neuen Wortlaut:

"Das Grundkapital der Gesellschaft betrigt 750 Millionen Schweizerfranken. Es ist eingeteilt
in 75.000 Aktien mit einem Nennwert von 10.000.-Schweizerfranken.

Die Aktien sind nach Vornahme der vierten Kapitalerh6hung (1984) wie folgt verteilt:
Deutsche Bundesbahn
Nationalgesellschaft der Franzbsischen Eisenbahnen
Italienische Staatsbahnen
Nationalgesellschaft der Belgischen Eisenbahnen
Niederlindische Eisenbahnen AG
Nationalverwaltung der Spanischen Eisenbahnen
Schweizerische Bundesbahnen
Gemeinschaft der Jugoslawischen Eisenbahnen
Schwedische Staatsbahnen
Nationalgesellschaft der Luxemburgischen Eisenbahnen
Oesterreichische Bundesbalmen
Portugiesische Eisenbahnen
Griechische Staatsbahnen
Staatseisenbahnen der Tiirkischen Republik
Ddinische Staatsbahnen
Norwegische Staatsbahnen"

I United Nations, Treaty Series, vol. 378, p. 159, and
annex A in volumes 390 and 1081.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 378, p. 159, et
annexe A des volumes 390 et 1081.
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18.750 Aktien
18.750 Aktien
10.125 Aktien
7.500 Aktien
4.500 Aktien
3.915 Aktien
3.750 Aktien
2.250 Aktien
1.500 Aktien
1.500 Aktien
1.500 Aktien

750 Aktien
150 Aktien
30 Aktien
15 Aktien
15 Aktien
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L'article 4 (quatre) des statuts regoit la nouvelle teneur suivante :
SLa Socidt6 a 6td fond6e pour une dur6e de 50 ans. Apr~s expiration de cette p6riode, la

dur6e sera prolong~e de 50 ans, soit jusqu'au 20 novembre 2056.
L'article 5 (cinq) des statuts regoit la nouvelle teneur suivante :

Le capital social de la Socidtd s'61ve A 750 millions de francs suisses. II est divis6 en
75 000 actions d'une valeur nominale de 10 000 francs suisses.

* Apr~s la quatri~me augmentation de capital (1984), la r6partition des actions s'dtablit comme
suit :
18 750 actions
18 750 actions
10 125 actions
7 500 actions
4 500 actions
3 915 actions
3 750 actions
2 250 actions
1 500 actions
1 500 actions
1 500 actions

750 actions
150 actions
30 actions
15 actions
15 actions

Chemin de fer f&6dral allemand
Socidt6 nationale des chemins de fer frangais
Chemins de fer italiens de l'Etat
Socidt6 nationale des chemins de fer belges
Chemins de fer nderlandais SA
Rdseau national des chemins de fer espagnols
Chemins de fer ft6draux suisses
Communautd des chemins de fer yougoslaves
Chemins de fer de l'Etat de Suede
Socidt6 nationale des chemins de fer luxembourgeois
Chemins de fer f6draux autrichiens
Chemins de fer portugais
Organisme des chemins de fer helldniques
Exploitation des chemins de fer d'Etat de la Rdpublique turque
Chemins de fer de l'Etat danois
Chemins de fer de l'Etat norvdgien-

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

L'articolo 4 (quattro) 6 cost modificato:
SLa SocietA 6 stata costituita per una durata di 50 anni. Decorso tale termine la vita della

SocietA sarA prorogata di altri 50 anni, cio6 sino al 20 novembre 2056.
L'articolo 5 (cinque) 6 cosl modificato:

.11 capitale sociale della SocietA 6 fissato in 750 milioni di franchi svizzeri. Esso diviso
in 75.000 azioni del valore nominale di 10.000.-franchi svizzeri ciascuna.

Dopo il quarto aumento di capitale (1984) le azioni sono ripartite come segue:
Ferrovia Federale germanica 18.750 azioni
SocietA Nazionale delle Ferrovie francesi 18.750 azioni
Ferrovie italiane dello Stato 10.125 azioni
SocietA Nazionale delle Ferrovie belghe 7.500 azioni
Ferrovie olandesi SA 4.500 azioni
Rete Nazionale delle Ferrovie spagnuole 3.915 azioni
Ferrovie Federali svizzere 3.750 azioni
ComunitA delle Ferrovie jugoslave 2.250 azioni
Ferrovie svedesi dello Stato 1.500 azioni
SocietA Nazionale delle Ferrovie lussemburghesi 1.500 azioni
Ferrovie Federali austriache 1.500 azioni
Ferrovie portoghesi 750 azioni
Ferrovie greche dello Stato 150 azioni
Ferrovie di Stato della Repubblica turca 30 azioni
Ferrovie danesi dello Stato 15 azioni
Ferrovie norvegesi dello Stato 15 azioni-

Vol. 1363, A-5425
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 4 (four) shall read:

"The company was established for a period of fifty years. Upon expiry of this period, the
Company shall continue to exist for a further fifty years, i.e. until 20 November 2056".

Article 5 (five) shall read:

"The authorized capital of the Company shall be increased to 750 millions Swiss francs,
divided into 75,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs.

Following the fourth increase in capital (1984), the shares shall be allotted as follows:

18,750 shares
18,750 shares
10,125 shares

7,500 shares
4,500 shares
3,915 shares
3,750 shares
2,250 shares
1,500 shares
1,500 shares
1,500 shares

750 shares
150 shares

30 shares
15 shares
15 shares

German Federal Railways
French National Railways
Italian State Railways
Belgian National Railways
Netherlands Railways

Spanish National Railways
Swiss Federal Railways
Yugoslav Railways
Swedish State Railways

Luxembourg National Railways
Austrian Federal Railways
Portuguese Railways
Greek State Railways
Turkish Railways
Danish State Railways
Norwegian State Railways

Authentic texts: German, French and Italian.

Certified statement was registered by Switzer-
land on 20 July 1984.

Textes authentiques : allemand, franqais et
italien.

La diclaration certifie a 0M enregistrde par
la Suisse le 20 juillet 1984.

Vol. 1363, A-5425
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No. 7822. CONVENTION CONCERNING
THE RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF DECISIONS RELATING TO
MAINTENANCE OBLIGATIONS TOWARDS
CHILDREN. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 15 APRIL 1958'

ACCEPTANCE of the accession of Hungary2

Notification received by the Government of the
Netherlands on:

25 June 1984

PORTUGAL

(The Convention entered into force as between
Portugal and Hungary on 25 June 1984.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 20 July 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8,
10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 917, 930, 945,
949, 954, 1021, 1033, 1038, 1042, 1047, 1144, 1146, 1182, 1211,
1312 and 1315.

2 Ibid., vol. 539, p. 29 (footnote 1).

No 7822. CONVENTION CONCERNANT
LA RECONNAISSANCE ET LI'XtCU-
TION DES DtCISIONS EN MATIkRE
D'OBLIGATIONS ALIMENTAIRES EN-
VERS LES ENFANTS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 15 AVRIL
1958'

ACCEPTATION de l'adhdsion de la Hongrie2

Notification reque par le Gouvernement nier-
landais le :

25 juin 1984

PORTUGAL

(La Convention est entr6e en vigueur entre le
Portugal et la Hongrie le 25 juin 1984.)

La d4claration certifie a Otg enregistrge par
les Pays-Bas le 20 juillet 1984.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 539, p. 27; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans les Index
cumulatifs n' 8, 10 et 12 A 14, ainsi que 'annexe A des
volumes 917, 930, 945, 949, 954, 1021, 1033, 1038, 1042, 1047,
1144, 1146, 1182, 1211, 1312 et 1315.

2 Ibid., vol. 539, p. 28 (note I de bas de page).

Votl. 1363, A-7822
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No. 8359. CONVENTION ON THE SETTLE-
MENT OF INVESTMENT DISPUTES BE-
TWEEN STATES AND NATIONALS OF
OTHER STATES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON 18 MARCH
1965'

RATIFICATION

Instrument deposited with the International
Bank for Reconstruction and Development on:

4 June 1984

SAINT LUCIA

(With effect from 4 July 1984. Signature affixed
on 4 June 1984.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and Devel-
opment on 18 July 1984.

1 United Nations, P)eaty Series, vol. 575, p. 159; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8
to 14, as well as annex A in volumes 958, 1055, 1088, 1090,
1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302, 1343 and 1354.

No 8359. CONVENTION POUR LE RP-GLE-
MENT DES DIFFP-RENDS RELATIFS AUX
INVESTISSEMENTS ENTRE P-TATS ET
RESSORTISSANTS DAUTRES ITATS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument d~posg auprs de la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le :

4 juin 1984

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 4 juillet 1984. Signature appos6e
le 4 juin 1984.)

La doclaration certifie a Otg enregistr~e par
la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement le 18 juillet 1984.

Nations Unies, Recueil des Trairis, vol. .575, p. 159; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 8 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 958,
1055, 1088, 1090, 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302, 1343
et 1354.

Vol. 1363, A-8359
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No. 9431. CONVENTION CONCERNING
THE POWERS OF AUTHORITIES AND
THE LAW APPLICABLE IN RESPECT OF
THE PROTECTION OF INFANTS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON
5 OCTOBER 1961'

DESIGNATION OF AUTHORITIES
Notification received by the Government of the

Netherlands on:

27 June 1984

SWITZERLAND

The authority for Switzerland competent to give
and receive information directly . . . is:

"L'Office f6dral de la Justice du D~parte-
ment f&16ral de Justice et Police, 3003 Berne'"

Certified statement was registered by the
Netherlands on 20 July 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 143, and
annex A in volumes 793, 842, 1270, 1343, 1352 and 1358.

No 9431. CONVENTION CONCERNANT
LA COMPtTENCE DES AUTORITtS ET
LA LOI APPLICABLE EN MATItRE DE
PROTECTION DES MINEURS. OUVERTE
A LA SIGNATURE A LA HAYE LE 5 OC-
TOBRE 1961'

DtSIGNATION D'AUTORITIS

Notification reque par le Gouvernement n~er-
landais le :

27 juin 1984

SUISSE

L'autoritd suisse compdtente pour donner et
recevoir directement les informations... est :

L'Office f61ral de la Justice du Ddparte-
ment f6d6ral de Justice et Police, 3003 Berne*.

La dclaration certifle a 6M enregistr~e par
les Pays-Bas le 20 juillet 1984.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 658, p. 143, et
annexe A des volumes 793, 842, 1270, 1343, 1352 et 1358.

Vol. 1363, A-9431
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No. 12140. CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR COM-
MERCIAL MATTERS. OPENED FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON 18 MARCH 1970'

DESIGNATION OF AUTHORITIES

Notification effected with the Government of the Netherlands on:

15 May 1984

CYPRUS

With the following declarations:

"1. Under article 2, the Ministry of Justice is designated as the Competent Authority.

"2. Under article 16, the Ministry of Justice is designated as the Competent Authority.

"3. Under article 17, the Ministry of Justice is designated as the Competent Authority.

"4. In accordance with article 18, the Republic of Cyprus declares that a diplomatic officer,
consular agent or commissioner authorised to take evidence under articles 15, 16 or 17 may apply
to the Competent Authority for appropriate assistance to obtain such evidence by compulsion as
prescribed by the law for internal proceedings, provided that the requesting Contracting State has
made a declaration affording reciprocal facilities under article 18.

"Under article 18, the Supreme Court is designated as the Competent Authority.

"5. In accordance with article 23, the Government of the Republic of Cyprus declares that the
Republic of Cyprus will not execute Letters of Request issued for the purpose of obtaining pre-trial
discovery of documents. The Government of the Republic of Cyprus further declares that the Republic
of Cyprus understands "Letters of Request issued for the purpose of obtaining pre-trial discovery
of documents" for the purposes of the foregoing declaration as including any Letter of Request which
requires a person:

"a. To state what documents relevant to the proceedings to which the Letter of Request relates are,
or have been, in his possession, custody or power; or

"b. To produce any documents other than particular documents specified in the Letter of Request
as being documents appearing to the requested court to be, or likely to be, in his possession,
custody or power."

With the following reservations:

"1. In accordance with article 8, the Republic of Cyprus declares that members of the judicial
personnel of the requesting authority may be present at the execution of a Letter of Request.

"2. In accordance with the provisions of article 33, the Republic of Cyprus will not accept
a Letter of Request in French."

Certified statement was registered by the Netherlands on 20 July 1984.

'United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 14, as
well as annex A in volumes 949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147, 1151, 1154, 1157,
1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352 and 1357.

Vol. 1363, A-12140
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NO 12140. CONVENTION SUR L'OBTENTION DES PREUVES A L'ITRANGER EN
MATItRE CIVILE OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 18 MARS 1970'

DISIGNATION D'AUTORITtS

Notification effectuge auprs du Gouvernement n4erlandais le

15 mai 1984

CHYPRE

Avec les d~clarations suivantes

[TRADUCTION2 - TRANSLATION 3]

1. Le minist~re de la Justice est d~signd comme autorit6 comp6tente au sens de l'article 2.

2. Le ministate de la Justice est ddsign6 comme autoritd compotente au sens de I'article 16.
3. Le ministbre de la Justice est ddsignd comme autoritd comp~tente au sens de l'article 17.

4. Conformdment A l'article 18, la Rdpublique de Chypre d6clare qu'un agent diplomatique
ou consulaire ou un commissaire, autorisd b proc&ler A un acte d'instruction conformdment aux
articles 15, 16 et 17, a la facultd de s'adresser A rautoritd compdtente, pour obtenir I'assistance n~cessaire
A I'accomplissement de cet acte par les moyens de contrainte pr6vus par la loi interne, h condition
que 'Etat contractant requdrant ait fait une d6claration accordant des facilitds reciproques au titre
de I'article 18.

La Cour supreme est ddsignde comme autoritd comp~tente au sens de l'article 18.
5. Conform~ment A I'article 23, le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre dclare que la

Rdpublique de Chypre n'exdcutera pas les commissions rogatoires ayant pour objet la proc&Iure connue
sous le nom de wpre-trial discovery of documents*. Le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre
d6clare en outre que la Rdpublique de Chypre, aux fins de la d6claration prdc&&ente, englobe dans
l'expression ocommissions rogatoires ayant pour objet la proc&Iure connue sous le nom de -pre-
trial discovery of documents - toute commission rogatoire aux termes de laquelle une personne doit :

a. Faire savoir quels documents ayant rapport A la proc&lure que concerne la commission rogatoire
sont, ou ont td, en sa possession, sous sa garde ou A sa disposition; ou

b. Produire tous documents autres que les documents particuliers spdcifi6s dans la commission
rogatoire A titre de documents apparaissant A la cour requise comme 6tant, ou comme susceptibles
d'6tre, en sa possession, sous sa garde ou A sa disposition.

Avec les rdserves suivantes :

[TRADUCTION2 - TRANSLATION']

1. Conform~ment A I'article 8, la Rdpublique de Chypre d~clare que des magistrats de l'autorit6
requ6rante peuvent assister A 1'ex6cution d'une commission rogatoire.

2. Conformdment aux dispositions de I'article 33, la Rdpublique de Chypre n'acceptera pas
les commissions rogatoires rdigdes en frangais.

La d~claration certifi~e a iti enregistre par les Pays-Bas le 20 juillet 1984.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 847, p. 231; pour les faits ult6rieurs, voir les rtfdrences donnds dans l'Index
cumulatif n ° 14, ainsi que l'annexe A des volumes 949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145,
1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316. 1324,
1352 et 1357.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-Bas.
3 Translation supplied by the Government of the Netherlands.
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No. 13273. CONVENTION CONCERNING
CHANGES OF SURNAMES AND GIVEN
NAMES. CONCLUDED AT ISTANBUL ON
4 SEPTEMBER 1958'

No. 13274. CONVENTION ON THE EX-
TENSION OF THE COMPETENCE OF
AUTHORITIES QUALIFIED TO RECEIVE
ACKNOWLEDGEMENTS OF CHILDREN
BORN OUT OF WEDLOCK. CONCLUDED
AT ROME ON 14 SEPTEMBER 19612

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of
Switzerland on:

4 June 1984

PORTUGAL

(With effect from 4 July 1984.)

Certified statements were registered by Switzer-
land on 20 July 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 932, p. 55, and annex A
in volumes 1110 and 1294.

2 Ibid., p. 63, and annex A in volumes 1140 and 1242.

N' 13273. CONVENTION RELATIVE AUX
CHANGEMENTS DE NOMS ET DE
PRENOMS. CONCLUE A ISTANBUL LE
4 SEPTEMBRE 1958'

N' 13274. CONVENTION PORTANT EX-
TENSION DE LA COMPETENCE DES
AUTORITtS QUALIFItES POUR RECE-
VOIR LES RECONNAISSANCES D'EN-
FANTS NATURELS. CONCLUE A ROME
LE 14 SEPTEMBRE 19612

ADHESIONS

Instruments d~poses auprs du Gouvernement
suisse le :

4 juin 1984

PORTUGAL

(Avec effet au 4 juillet 1984.)

Les declarations certifiges ont &6 enregistries
par la Suisse le 20 juillet 1984.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 932, p. 55, et
annexe A des volumes 1110 et 1294.

2 Ibid., p. 63, et annexe A des volumes 1140 et 1242.

'Nbl. 1363, A-13273
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No. 17104. CONVENTION ON JURISDIC-
TION, APPLICABLE LAW AND RECOG-
NITION OF DECREES RELATING TO
ADOPTIONS. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 15 NOVEMBER 1965'

DESIGNATION OF AUTHORITIES

Notification received by the Government of the
Netherlands on:

27 June 1984

SWITZERLAND

The authority for Switzerland having power to
receive information... is:

"L'Office f&ddral de la Justice du Ddparte-
ment f&I6ral de Justice et Police, 3003 Berne".

Certified statement was registered by the
Netherlands on 20 July 1984.

N' 17104. CONVENTION CONCERNANT
LA COMPfTENCE DES AUTORITtS, LA
LOI APPLICABLE ET LA RECONNAIS-
SANCE DES DECISIONS EN MATIIRE
D'ADOPTION. CONCLUE A LA HAYE LE
15 NOVEMBRE 1965'

DtSIGNATION D'AUTORITES

Notification reque par le Gouvernement nger-
landais le :

27 juin 1984

SuISSE

L'autorit6 suisse comptente pour recevoir les
informations adress6es... est :

L'Office f6d6ral de la Justice du Ddparte-
ment f6dral de Justice et Police, 3003 Berne-.

La diclaration certifige a iti enregistrie par
les Pays-Bas le 20 juillet 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1107, p. 33, and I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1107, p. 33, et
annex A in volume 1120. annexe A du volume 1120.

VI. 1363, A-17104
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No. 20313. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED AT
GENEVA ON 19 NOVEMBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 July 1984

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 12 July 1984. The Agreement
entered into force provisionally on 1 August 1981
for the Federal Republic of Germany which, by
that date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 66 (3). With a declaration
of application to Berlin (West).)

Registered ex officio on 12 July 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1245, No. 1-20313, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263, 1270
to 1272, 1276, 1279, 1288, 1291, 1299, 1305, 1306, 1317, 1338,
1350 and 1352.

N° 20313. ACCORD INTERNATIONAL DE
1980 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 19 NOVEMBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument d6posg le

12 juillet 1984

RIPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 12 juilet 1984. LAccord est entr6
en vigueur A titre provisoire le ier aotat 1981 pour
la Rdpublique f&6rale d'Allemagne qui, A cette
date, avait notifid son intention de l'appliquer,
conform6ment au paragraphe 3 de I'article 66.
Avec dclaration d'application h Berlin-Ouest.)

Enregistrie d'office le 12 juillet 1984.

i Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1245, n° 
1-20313,

et annexe A des volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263,
1270 1272, 1276, 1279, 1288, 1291, 1299, 1305, 1306, 1317, 1338,
1350 et 1352.

Vol. 1363, A-20313
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No. 20378. CONVENTION ON THE ELIMI-
NATION OF ALL FORMS OF DISCRIMI-
NATION AGAINST WOMEN. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 18 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 July 1984

LIBERIA

(With effect from 16 August 1984.)

Registered ex officio on 17 July 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252 to 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262,
1265, 1272, 1284, 1286 to 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357 and 1361.
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N, 20378. CONVENTION SUR L'tLIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'GARD DES
FEMMES. ADOPTtE PAR L'ASSEMBLI E
GINIRALE DES NATIONS UNIES LE
18 DECEMBRE 1979'

ADHESION

Instrument d~posg le:

17 juillet 1984

LIBtRIA

(Avec effet au 16 aofit 1984.)

Enregistrie d'office le 17juillet 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 13,
annexe A des volumes 1252 A 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286 A 1288, 1291, 1299, 1302, 1312,
1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357 et
1361.

Vol. 1363, A-20378
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL ON
16 SEPTEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 July 1984

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 12 July 1984. The Agreement
came into force provisionally on 1 October 1983
for the Federal Republic of Germany which, by
that date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 61 (2). With a declaration
of application to Berlin (West).)

Registered ex officio on 12 July 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345 to 1352, 1356,
1358 and 1359.

N' 22376. ACCORD INTERNATIONAL DE
1983 SUR LE CAFE. ADOPTt PAR LE
CONSEIL INTERNATIONAL DU CAFt LE
16 SEPTEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument diposg le

12 juillet 1984

RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 12 juillet 1984. 1.Accord est entr6
en vigueur A titre provisoire le I" octobre 1983
pour la RApublique f&lrale d'Allemagne qui, A
cette date, avait notifid son intention de l'appliquer,
conform6ment au paragraphe 2 de 'article 61.
Avec daclaration d'application A Berlin-Ouest.)

Enregistrge d'office le 12 juillet 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1333, p. 119, et
annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344 8 1352, 1356,
1358 et 1359.

Vol. 1363, A-22376
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No. 22514. CONVENTION ON THE CIVIL
ASPECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 25 OCTOBER 1980'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Government of the
Netherlands on:

6 July 1984

CANADA

(Application to the Province of Newfoundland.
With effect from 1 October 1984.)

With the following declarations and
reservations:
Central Authority

"In accordance with the provisions of article 6,
paragraph 2, the Attorney General of Newfound-
land is designated as the Central Authority for the
Province of Newfoundland.
Reservation

"In accordance with the provisions of article 42
and pursuant to article 26, paragraph 3, the Gov-
ernment of Canada declares that, with respect to
applications submitted under the Convention
concerning the Province of Newfoundland,
Canada will assume the costs referred to in
paragraph 2 of article 26 only insofar as these
costs are covered by the system of legal aid of the
Province of Newfoundland."
Other declarations and reservations

"The Government of Canada further declares
that it may at any time submit other declarations
or reservations, pursuant to Articles 6, 40 and 42
of the Convention, with respect to other territorial
units."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 20 July 1984.

N* 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLIVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE 1980'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reVue par le Gouvernement n6er-
landais le :

6 juillet 1984

CANADA

(Application A la Province de Terre-Neuve.
Avec effet au Ier octobre 1984.)

Avec les d6clarations et rdserves suivantes

Autoriti centrale
-Conform6ment aux dispositions de l'article 6,

alinda 2, le Procureur g6ndral de la Terre-Neuve
est d6sign6 comme l'Autoritd centrale pour la
province de la Terre-Neuve.
Rgserve

-Conformment aux dispositions de l'article 42
et par application de l'article 26, alinda 3, le
gouvernement canadien d~clare qu'en ce qui a trait
aux demandes concernant la province de la Terre-
Neuve le Canada ne prendra en charge que les
frais visds A l'alinda 2 de l'article 26 que dans la
mesure oii ces frais sont couverts par le syst me
d'aide juridique de la province de la Terre-
Neuve. *

Autres r~serves et dclarations
o Le gouvernement canadien d6clare qu'il peut

soumettre 4 tout moment d'autres d6clarations et
rdserves, en vertu des articles 6, 40 et 42 de la
Convention, ayant trait A d'autres unit6s territo-
riales. -

La dclaration certifi6e a 6 enregistrie par
les Pays-Bas le 20 juillet 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, No. 1-22514, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1343, n° 
1-22514,

annex A in volume 1352. et annexe A du volume 1352.

Vol. 1363, A-22514
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 586. CONVENTION (No. 3) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN BEFORE
AND AFTER CHILDBIRTH, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
29 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

REMOVAL OF MODIFICATIONS

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 April 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. The notification removes the modifications concerning article 3 (a)
which accompanied the declaration of territorial application to Hong Kong, registered on 23 July
1982. 3 With effect from 27 April 1984.)

No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19464

DENUNCIATION

30 April 1984

ALGERIA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138,1 in accordance with its article 10.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 53; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8,
and 10 to 12, as well as annex A in volume 1284.

3 Ibid., vol. 1284, No. A-586.
4 Ibid., vol. 38, p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11 and 14, as well as

annex A in volumes 958, 1010, 1078, 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197, 1248, 1258, 1314 and 1348.
5 See p. 298 of this volume.

Vol. 1363, A-586, 593
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL]

No 586. CONVENTION (No 3) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AVANT ET APRIS
LACCOUCHEMENT, ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE GINtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIItRE SESSION, WASHINGTON,
29 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIE PAR LA CONVENTION
PORTANT RItVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RETRAIT DE MODIFICATIONS

Notification enregistr~e auprs du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le

27 avril 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard de Hong-Kong. En vertu de la notification, les modifications concernant le paragraphe a
de I'article 3, qui accompagnaient la d6claration d'application territoriale A Hong-Kong, enregistrde
le 23 juillet 19821, sont retir6es. Avec effet au 27 avril 1984.)

NO 593. CONVENTION (NO 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS AU
TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION,
GENI VE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

DtNONCIATION

30 avril 1984

ALGtRIE

(En vertu de la ratification de la Convention n° 1381, conformdment A son article 10.)

I La ratification de toute Convention adopte par la Conf6rence g6ndrale de I'Oiganisation internationale du Travail au cours
de ses trente-deux premitres sessions, soit jusqu% la Convention n' 98 inclusivement, est r6putte valoir ratification de cette
Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conform6ment A l'article 2 de
cette dernitre Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38, p. 53; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6s dans les Index
cumulatifs n-' 1 A 8 et 10 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 1284.

3 Ibid., vol. 1284, no A-586.
I Ibid., vol. 38, p. 143; pour les faits ultdrieurs, voir les rdferences donnes dans les Index cumulatifs n' 1 8, 11 et 14,

ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1010, 1078, 1106, 1111, 1143, 1172, 1175, 1197, 1248, 1258, 1314 et 1348.
5 Voir p. 299 du prdsent volume.

Vol. 1363, A-586, 593
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE WEEKLY
REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

TERRITORIAL APPLICATION'

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 April 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong. With effect from 27 April 1984.)

With the following modifications:

Article 2
"Non-manual workers in receipt of a salary exceeding HK$8,500 per month have no statutory

entitlement to rest days."
Article 5

"Adult male workers with a statutory entitlement to one rest day every seven days may work
voluntarily on that day, but there is no statutory requirement that a compensatory rest period should
be granted."

'United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
9, and 11 to 14, as well as annex A in volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098, 1106, 1111, 1143, 1162, 1182,
1196 1236 1242, 1302 and 1314.

2 This declaration of territorial application supersedes the declaration registered on 7 April 1983. See volume 1314, No. A-597.
(Information supplied by the International Labour Organisation.)

bl. 1363, A-597
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N0 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEBDOMA-
DAIRE DANS LES iTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENtVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ETE- MO-
DIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

APPLICATION TERRITORIALE 2

Notification enregistr~e aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le

27 avril 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application A Hong-Kong. Avec effet au 27 avril 1984.)

Avec les modifications suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 2

Les travailleurs non manuels percevant un salaire suprieur A 8 500 dollars de Hong-Kong par
mois n'ont pas r~glementairement droit A des jours de repos.

Article 5

Les travailleurs adultes du sexe masculin ayant r~glementairement droit 4 un jour de repos tous
les sept jours ont la facult6 de travailler ce jour-l4 s'ils le veulent, mais il n'est pas r~glementairement
prdvu de leur accorder de repos A titre de compensation.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r6firences donn6es dans les Index
cumulatifs n' I A 9 et 11 A 14, ainsi que lannexe A des volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098, 1106, 1111,
1143, 1162, 1182, 1196, 1236, 1242, 1302 et 1314.

2 Cette d6claration d'application territoriale annule la d6claration enregistr6e le 7 avril 1983. Voir volume 1314, n° A-597.
(Information foumie par l'Organisation internationale du Travail.)

Vol. 1363, A-597
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936), ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

DENUNCIATION

30 april 1984

ALGERIA

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138,2 in accordance with its article 10.)

No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON BOARD
SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
18 JUNE 19493

REMOVAL OF MODIFICATIONS

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 April 1984

UNITED KINGDOM QF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. The notification removes the modifications concerning article 10 (9) (d)
which accompanied the declaration of territorial application to Hong Kong, registered on 16 March
1977.1 With effect from 27 April 1984.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7,
and 10 to 12, as well as annex A in volumes 936, 958, 1046, 1078, 1106, 1126, 1143, 1147, 1175, 1197, 1248 and 1348.

2 See p. 298 of this volume.
3 kid., vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Ns. 2 to 5, 7, 8, 11 and 12, as well

as annex A in volumes 949, 1015, 1038, 1046, 1050, 1066, 1198, 1242 and 1291.
4 Ibid., vol. 1038, p. 364.

Vol. 1363, A-635, 2109
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No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT ULAGE MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL MARITIME (REVIStE EN 1936), ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNIftRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
DEUXIPME SESSION, GENVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A tTi MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT RiVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

DINONCIATION

30 avril 1984

ALGIRIE

(En vertu de la ratification de la Convention n° 1382, conformement A son article 10.)

N° 2109. CONVENTION (N" 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'IQUIPAGE A BORD
(RIPVIStE EN 1949). ADOPTtE PAR LA CONFlORENCE GI NRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENtVE, 18 JUIN 19493

RETRAIT DE MODIFICATIONS

Notification enregistrde auprs du Directeur ggniral du Bureau international du Travail le:

27 avril 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(A l'6gard de Hong-Kong. En vertu de la notification, les modifications concernant l'alinda d
du paragraphe 9 de l'article 10, qui accompagnaient la d6claration d'application territoriale A Hong-
Kong, enregistree le 16 mars 19774, sont retirees. Avec effet au 27 avril 1984.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 40, p. 205; pour les hits ultdrieurs, voir les references donn6es dans les Index
cumulatifs n° s I A 7 et 10 A 12, ainsi que 'annexe A des volumes 936, 958, 1046, 1078, 1106, 1126, 1143, 1147, 1175, 1197, 1248
et 1348.

2 Voir p. 299 du present volume.
3 Ibid., vol. 160, p. 223; pour les hits ultdrieurs, voir les rtftrences donntes dans les Index cumulatifs n° 

2 A 5, 7, 8, 11
et 12, ainsi que 'annexe A des volumes 949, 1015, 1038, 1046, 1050, 1066, 1198, 1242 et 1291.

4 Ibid., vol. 1038, p. 365.

Vol. 1363, A-635, 2109
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY IN AGRICUL-
TURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1952'

TERRITORIAL APPLICATION2

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 April 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong. With effect from 27 April 1984.)

With the following modification:

Article 1
"The Convention is applied to all manual workers and to non-manual workers whose wages

do not exceed HK$8,500 per month."

I United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 183; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 958, 1015, 1078, 1106 1111, 1153, 1182, 1236, 1242, 1248, 1302, 1314 and 134&

2 This declaration of territorial application supersedes the declaration registered on'7 April 1983. See volume 1314, No. A-597.
(Information supplied by the International Labour Organisation.)

Vol. 1363, A-2624
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No 2624. CONVENTION (No 101) CONCERNANT LES CONGtS PAY.S DANS L'AGRICUL-
TURE. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GPNIfRALE DE LORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL , SA TRENTE-CINQUItME SESSION, GENVE, 26 JUIN 1952'

APPLICATION TERRITORIALE2

Notification enregistre auprks du Directeur g~nral du Bureau international du Travail le

27 avril 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application A Hong-Kong. Avec effet au 27 avril 1984.)

Avec la modification suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article premier

La Convention est applicable A tous les travailleurs manuels et aux travailleurs non manuels dont
le salaire n'est pas supdrieur A 8 500 dollars de Hong-Kong par mois.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196, p. 183; pour les faits ultrieurs, voir les references donnees dans les Index
cumulatifs n' 2 A 8 et 10 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 1015, 1078, 1106, 1111, 1153, 1182, 1236, 1242, 1248, 1302,
1314 et 1348.

2 Cette d6claration d'application territoriale annule la dclaration enregistr6e le 7 avril 1983. Voir volume 1314, no A-597.
(Information fournie par l'Organisation internationale du Travail.)

WII. 1363. A-2624



298 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT OF
EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19581

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY 19642

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

7 May 1984

GREECE

(With effect from 7 May 1985.)

No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMISSION TO
EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19733

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 April 1984

ALGERIA

(With effect from 30 April 1985. Specifying, pursuant to article 2(1) of the Convention, that the
minimum age for admission to employment is 16 years.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; fbr subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to
14, as well as annex A in volumes 951, 954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098, 1136, 1147, 1218,
1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335 and 1344.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 14, as well as annex A in
volumes 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035, 1041, 1050, 1055, 1066, 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256,
1275 and 1291.

3 Ibid., vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098, 1126, 1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197,
1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348 and 1355.

%bl. 1363, A-5181, 8279, 14862
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No 5181. CONVENTION (N0 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MATItRE
D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GI NIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA QUARANTE-DEUXItME
SESSION, GENIVE, 25 JUIN 1958'

No 8279. CONVENTION (N0 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI. ADOP-
TtE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE UORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIP-ME SESSION, GENIVE, 9 JUILLET 19642

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs auprs du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail le

7 mai 1984

GRtCE

(Avec effet au 7 mai 1985.)

NO 14862. CONVENTION (N0 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION ,
L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITItME SESSION, GENI VE,
26 JUIN 19731

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gineral du Bureau international du Travail le

30 avril 1984

ALGtRIE

(Avec effet au 30 avril 1985. I1 est sp&ifid, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2 de la
Convention, que I'lige minimal d'admission A l'emploi est de 16 ans.)

I Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 362, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donnes dans les Index
cumulatifs n' 4 A 14, ainsi que I'armexe A des volumes 951, 954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098,
1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335 et 1334.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n' 8 & 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035, 1041, 1050, 1055, 1066, 1106, 1111, 1138, 1147,
i196, 1216, 1256, 1275 et 1291.

3 Ibid., vol. 1015, p. 297, et annexe A des volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098, 1126, 1136, 1138, 1141, 1175, 1196,
1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348 et 1355.

Nbl. 1363, A-5181, 8279. 14862
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No. 17863. CONVENTION (No. 146) CONCERNING ANNUAL LEAVE WITH PAY FOR
SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SESSION, GENEVA, 29 OCTOBER
1976'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 June 1984

PORTUGAL

(With effect from 25 June 1985. Specifying, pursuant to article 3 (2) of the Convention, that
the length of annual leave is 30 civil days.)

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDITIONS OF
WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19772

No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION: ROLE,
FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19783

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 June 1984

JAMAICA

(With effect from 4 June 1985.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 205, and annex A in volumes 1197, 1208, 1248 and 1256.
2 Ibid., vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes 1196, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317 and 1335.
3 Ibid., vol. 1201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1271, 1275, 1284,

1301, 1335 and 1349.

Vol. 1363, A-17863, 17907, 19183
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NO 17863. CONVENTION (NO 146) CONCERNANT LES CONGIS PAYIS ANNUELS DES
GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFIRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DEUXItME SESSION, GENt VE,
29 OCTOBRE 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

25 juin 1984

PORTUGAL

(Avec effet au 25 juin 1985. I1 est sp6cifid, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3 de la
Convention, que la durde du congd annuel est fix6e A 30 jours civils.)

N" 17907. CONVENTION (No 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDITIONS DE
TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
TROISItME SESSION, GENPtVE, 21 JUIN 19772

N" 19183. CONVENTION (N" 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRAVAIL:
ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNI-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
QUATRItME SESSION, GENPVE, 26 JUIN 19783

RATIFICATIONS

Instruments enregistres auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail le

4 juin 1984

JAMAIQUE

(Avec effet au 4 juin 1985.)

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1138, p. 205, et annexe A des volumes 1197, 1208, 1248 et 1256.
2 Ibid., 1141, p. 123, et annexe A des volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317 et 1335.
3 Ibid., vol. 1201, p. 179, et annexe A des volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1271, 1275, 1284,

1301, 1335 et t349.

Vol. 1363, A-17863. 17907. 19183



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 1984

No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CON--
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19811

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 June 1984

VENEZUELA

(With effect from 25 June 1985.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 13 July 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1331, No. 1-22345, and annex A in volume 1351.

Vol. 1363, A-22345
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N" 22345. CONVENTION (N" 155) CONCERNANT LA SICURITt, LA SANTt DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFIRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTIIME SESSION, GENIVE, 22 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument enregistrO auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

25 juin 1984

VENEZUELA

(Avec effet au 25 juin 1985.)

Les d~clarations certifi~es ont iti enregistres par l 'Organisation internationale du Travail le
13 juillet 1984.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1331, no 1-22345, et annexe A du volume 1351.

Vol. 1363, A-22345




